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JFormáli. 

Slumum kann að þykja — og einn að minnsta kosti 
hefur i Ijósi Idtið, að nú sje búið að starfa eins mikið v 
og þurfi að fornmáli og fornvisindum Norðurlanda. 
Ef slikt kemur ekki til afkalaviðallt sem er islenzkt, 
þd er það ekki annalð enn fákunnáttaog rdngtáUtekhi 
alð eins á þeirri visindagrein einni samm, heldur d Öttu 
sem til visinda heyrir. pvi hvenœr hefur mönnum 
tekizt að tœma til hlítar nokkra visindagrein? En þó 
fer varla eins fjœrri um neina og þessa er jeg nefndi 
fyr. það er ekki svo mikiðum, að nokkur viti nöfnin 
á öllu, sem ennereptir, geymt i alkunnum handritasöfnum, 
afþvi sem ritað hefur verið framá lók \A. aldar, þvi 
siður, að menn viti efnið i þvi eða i hverjum hand- 
ritum hvað finnst og hver munur sje þeirra handrita 
að efni og orðfatri. Mun þd ekki þess verða mkkuð 

A 



II 



að biða, að þessu verði öllu komið á prent? og þóþað 
komist á prent seint og siðar meir , þá mun fyrsta 
útgáfan varla verða svo, að hún þurfi ekki mikilla 
umbóta við. Ef vel vœri, œttu að vera tvennskonar 
útgáfur af þvi sem ritað er á itlenzku i fornöld. I 
fyrsta lagi œtti að prenta allar helztu skinnbœkur, 
án þess að neinu vœri breytt, svo að blaðsiða svaraði 
blaðsiðu, lina linu, orð orði, stafur staf, band bandi, 
púnktur púnkti, og allt eptir þvi; þess kyns útgáfur 
eru nauðsynlegar handa þeim, er leggja stund á tnálið, 
en hafa ekki sjálf handritin. I 'oðru lagi þarfalmenn- 
ingur eins fyrir þvi að halda á þesskonar útgáfum, 
þar sem allt er fœrt til rjetts og stöðugs ritsháttar, 
eptir þvi sem nœst verður komizt, að menn hafi talað 
i fornöld á þeim stað og tima, er hver bók hefur verið 
rituð. Fyr enn þetta allt er komið i kring er varla 
að búast við nokkurneginn fullkominni orðabók eða 
málmyndalýsing (Grammatik). Ef t.a.m. norrœn 
og islenzk hljóðfrœði œtti að vera annað enn tilraun, 
þá þyrfti að bera saman nákvœmlega að minnsta kosti 
oll þau handrit, sem eru frá /42.?), 43. og 44. óld: 
taka úr þeim alla stafi sem þar finnast; komast fyrir 
allt atkvœði stafanna, það er að skilja, fyrir bll þau 
hljóð sem hafa fundizt i málinu á þvi timábili eða 
fyrir framan það, og svo hversu opt — að minnsta 
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kosti i hverjum megin-samstöfum — hvert af þeim er 
haft; sýna, hvernig ný hljóð hafa leiðzt af hinum 
uppháflegu; Hna til öll önnur hljóðaskipti , hverrar 
tegundar sem vera kunna, og greina til alla þá staði 
þar sem þau finnast — ellegar að minnsta hosti hafa 

í tölu á þeim, ef þeir eru mjög margir. 

• Hjer af má ráða, að það, sem jeg býð almenningi 

i bœklingi þessum, geti ekki verið annað enn ófullkomin 

l undirstaða i hljóðfrœði forntúngu vorrar. Mig hefur 



vantað orðabok til stuðnings; og þó jeg hafi reyndar 
i Usið hin elztu af handritum þeim er finnast i Kaup- 
mannahöfn, þá er bœði, að jeg hef ekki getað hagnýtt 
nokkurt af þeim til hlitar og sum ekki nema litið eitt, 
enda eru þau, sem jeg hef beinlinis dregið nokkur 
I dami úr, ekki nema þessi fáu: 

I) i handritasafni Arna Magnússonar: 

j A) i 2 blaða broti: 

\) Frissbók (codex Frisianus) , 45. bók i 
röðinni. þar er á Heimskringla, sem kölluð er, að 
frá tekinni Olafs sögu helga, og fyrir aptan Heims- 
kringlu saga Hdkonar gamla. Frissbók er að þykkt 
424 blöð, 496 dálkar, með hjerum 39 linum á bls., 
og eru þetta fyrstu 42 linurnar af 4. dálkinum: 
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ProlOGVS.* 

bok þeffi let ek nta jomaR 3 pra 
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þessar 46 línur standa á 445. dálki, þar sem 
Olafs sögu helga vantar inn í: 
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1) Með rauðu bleki. 

2) Upphafsstafurinn með ýmsum litum (olár, gulur og 
rauðurj og allri annari lögun enn hjer verður sýnt. 

3) b bundið vvð a. 

4) fa misskrifað og letðrjett af sjálfum ritaranum. 

5) Frá [ með rauðum stúfum. 
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petta er niðurlag Heimshrínglu (á 334, dálhij: 
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hæi v ýngrí. 

þá er autt bil fyrir 20 linur neðan til á dálk- 
inum og allur nœsti (332.) dálkur; en Hákonar saga 
tekur til á 333. dálki, og eru þetta fyrstu J2 linurnar : 



1) Upphafsstafurinn með ýmsum litum (blár, gulur og 
rauðurj og eingilsaxn. lögun, 

2) Frá [ með rauðu letri. 
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í)a;gö Jn nocentq* |p. ^s 

7 y » * » 

L e hm þþi v m; þ napní 

y 7 

i postvhgo fæti-gfcvz þa/ 
tiþinh í nozfc \im er 
faman eo fett v æpi hak. -*• 

r* * 7 

k. f- hakon svnf .fonar. 
þa v hfcit f hollogan vs 
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hra ilic xpc. (0. 3 cc. 3 íí/ . 

• 7 

vetr. þa v keifanaa* ýp ro 

ma bo:gar r. pihjpap 3 íva 
7 x 

va vt a pvh- Eh Otta«f • hemrekf htoga af bivnf vik 
1 / / / / »7 9 

f noiftan jíall. þr ftnooo fin a milh. þar t e filífp 4 

m þetta er niðurlag Hákonar sögu og sjálfrar Friss- 

bókar á 494. dálki fþvi aptasta blaðsiðan er auðj: 

n let ga kapelluiþoptýn j veizlu holl. h.k. keýpti lo ívp 

7 7 ' 

oah ■] let ga bv a 3 veizlu boll 3 kapellu-h let } ga mvr 

v svns boig a ftem biojgv. 3 ha fifcan baglar hoffto bnþ. 

7 / 

J hc xpc yafc 3 fonr. 3 -h. anfci gæti 3 geýmu femi 3 fig^ 

7 y 7 « 7 7/ 

m flikf hra íal. e s marga nýtfamf . luti hef ept fig 
lerpfca fem f 1 hin fignafa hra hakon kr- lýkr her fa/y 

gVM 

Frissbók er líklega rituð skömmu eptir 4300, og 



1) Upphafsstafurinn með ýmsum litum (blár, gulur og 
rauðurj og allri annari lögun enn hjer sjest. 

2) B bundið saman við a á báðum stöðunum. 

3) T bundið saman við a. 4) pannig (með i). 



VII 

sjálfsagt ekki i Norvegi, heldur á Itlandi. Finnist i 
henni nokkuð það, sem hvergi finnst ella á isltnzkum 
bókum, 1 þá vœri sú tilgátaekki ósennileg, að [annað- 
hvort höfundurinn eðá\ ritarinn hefði annað tveggja — 
verið dálitið norrœnuskotinn , ellegar œtlað bókina 
Noregsmönnum fremur enn Islendingum. 

2) Sturl. = brot af Sturlúnga sögu(SturU 
úngu) i skinnb. 422iá,* sem er rituðálslandi meðýmsum 

1) þessor, t. a. m., finnst, ef mig rjett minnir^ £1812; 
æ /. e er viða haft á islenzkum bókum; ft/. pt, x 
/. gs, ey /. y eða ö eða e, er y hvað um sig, eingu 
stður islenzkt enn norrœnt. Tek jeg þettaframfyrir 
pá söky að þessi dœmi um ritshátt bókarinnar eru 
til tind á 14. bls. i formál. fyrir framan 10. bd. 
af Fms. 

2) Innibókinaerlögðsamanbrotinpappirsörk. Framan 
á hana hefur Arni Magnússon ritaðþetta: «TabuIæ 
NaufragiiMagniChroniciIslanbiæ, (Sturlunga 
Stfgu)* qvob maximo Hiítoriæ Islanbicæ bamno, paulo 
ante noftra tempora (imö m pueritiá noftra) ín occi- 
bentali Islanbiá difcerptum eft et diffipatum. 

Cobex olim fuit Giflonis Jonæ 
be Reykiarfirbe.» 
þar fgrir neðan er seinna limdur við- seðill og á 
honum þessi orð með annari hendi: 

„Deite maa öel »<m fom bct er." 

*) pessi orð hingað að eru tekin hjeðan oa rituð utan 
á bókina og i registrið. þau láta nokkuð undar- 
legaieyrum 9 ogmunþað hafa valdið þvi, að út- 
gefendur Sturlúnga sögu haýa ekki tekið eptir 
Í22A sem handriti. 
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höndum, sumum á öndverðri, sumum i ofanverðri 44. 
m. Hún er á þykkt 409 blöð, með 2 dátta á bU. 
og ýmist 35, 36, 37, 38 eða 39 linur i dálki. þetta 
eru 43 efstu Unurnar í fyrsta dáUcinum: 
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ra honí) vi- 
/>etta eru neðstu linurnar á aptosta dálkinum: 
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er a/rlýgf ftafea yunb: v. Nu letu J>*. G. J. ihap 
"3 haf&e lí miok leife fogn íhapínu. "3 q. a eýrar 

/ r / 

fkipinv anat fum en hm var .J. napn gejat 

/ 7 
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uetr vtan vit. h fette þa bu fam ikallað* nefe *} 
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let þgat feg t flytea. fat h þ m; piolmewe ? 
1) pannig. ^, 
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uetw. •} hafðe rajfii mi klar íbui. h hajíe 

i r 

m ^jýckiar jeg. vl 4 hap t. 3 ▼ ojptf 

. WckítAv vetN. Ecki joi. g,j. t fkaga 

paft 

3^ Stjórn — ^iín finnstáskinni íhandritunumí 
2 6M. fcroít 225 —229. 225—227 crtt allar i stóru broti. 
— 225 er mestöll skrifuð með smáu fljótaskriptar-leiri, á 
að gizka á öndverðri \ 5. öld, hjerum \ 40 blöð ^560 dálkar) 
á þykkt. Hún er sama efnis og 226 og hefur þar- 
aðauki Vitas patrum á öptustu blöðunum frá fyrsta 
dálki \\0. blaðs og út i gegn. — 226 er eina bókin, 
setn jeg hef tekið nokkurt dœmi úr, af þessum Stjórnar 
handritum. Hún er skrifuð seint á \A. öld,* með 
stórri hendi; er á þykkt 460 blöð (63$ dálkar; þvi 
aptasta blaðsiðan er auð ; og hjerum 47 linur í dálki), 
að þt>* með töldu, sem i vantar; en það er 99. og 
\ <M . blaðið. þar á er fyrst nokkurskonar bifliusaga, sem 
ýmsu er hleypt inn i; og ncer hún aptur að Bahilónar-her- 
leiðíngunni. þá taka við Rómverjasögur á 445. dálki; 

1) Hjer er gat í bókfellið og hefur verið frá upphafi. 

2) Aðfrá teknum 8 blúðum (62— 69) sem eru ýngri. 
þau eru nokkurskonar ágrip af p'eim parti Móyses- 
bóka, sem er fyrir aptan 18. kap. i Exodus. 
Áðwr enn einhver hefur aukið þessu við, hefur frá- 
saaan eptir Móýsesbókum endað hjer (í 226), eins 
og hún gerir i 227, á 18. kap. iExodus, þar sem 
Jithróy mágur Móýses, fer aptur heim til sín. 



þá saga Aleœandurs mikla á 524. ddlki; þá nohkurs- 
konar Gyðínga saga frá dauða Akx. mihla og fram utn 
Krists daga, og byrjar hún d 593. ddíki og nœr til 
enda bókarinnar. þetta er upphaf á þessariskinnbók: 

bacon kgs 1 

7 * ■ 7 

^her heyr vjp „plogu ept ffogn v&uhgf hra 



i& 



a e haattr 3 3 uani keifaralighs ualföz. okks 
garbz flekt. 4 athafuaþreNeinkanligh3 hei* 5 

7 : ? 

mðligh herbgi. Hit jfta 6 hans herbgi er $ 
þessar linur standa neðar i sama dálki: 
a fem þa hepu pra uerit fagt. Nu s fem vöulígt heaa 

r r 

hacon noiegs kr hínn 7 coionabí fon magnus ks leet fn 



7 



9 



aþa bok ujp 1 nojg nu 8 fem heit heilag manna blomftr. 

en þetta er niðurlag bókarinnar: 

Næftr ept Gaium v claubius keisi. A ix. <nn ept pmfl íhc 

1 7 : 

cftz -let hobes Kö taka Jacobum biób iohis. ok'bjepa.þat 
v f pafcha. h let ok petrpia 1 íarn fetia-i mýrkua 

ftofuok 



1) þessi fyrirsógn er skr\fuð með rauðu og nokkuð 
óskýr. 

2) Upphafsstafurinn rauður og blár. 

3) ÖskýrL 4) Dálitið óskýrt. 

5) pannig (með þessu sambandsmerki og með púnktum 
þar sem hjer standa púnktarj. 

6) % heldur óskýrt. 7) Eða hmn. 

8) Aptari helmingurinn óskýr. 

9) Sfá sýnishornið úr 227. 



XI 

vo ueittu t s. xvi. BR|. þ til er engill gs nam h 

o: ttöu þeim 
n glæpr v ok æ lengi v hegnö: ap gu&i. þt h í)o 

litíu fiöaH. 
þsa bok yærín hm heilagi Jeronimuf pftr 02 ebjefku monh 
ok 1 latinu En 0: latinuok 1 i_o:rænu fni b:anö: 

pftr íonf 
fon»erfií)an vbp at holum. ok s alcxan^jo maguo.eptir 
bo*bi vfeuligshra. hra magnufar í *fon hakon í gamla 

r 7 

* Nu lýkr þ þsi fógu- ok hapi j>r þock er hlýifou- en fa giall 
í)i æ fem laf ébi fkríyáöi — 

— 227 er á aldur við 226. Er sum skriptin að 
minnsta kosti mjög svipuð annari hendinni á Flateyjar- 
bók skjótt á að lita; en ekki hef jeg borið það saman, 
svo jeg þori að fullyrða neitt. Bókfellið er hvítara, 
enn venjulegt er í þeim bókum, sem leingi hafa verið 
á Islandi. þykkt bókarinnar er \4$blöðfö$2dálkar, 
og hjerum 44 linur i hverjum, og auð blaðsiða milli 
342. dálks, þar sem Móýsesbœkur enda, og 343. dálhs, 
,þar sem Josvabók byrjar), ef allt er með talið, sem inn 
% vantar; en það eru þessi blöð: 9. og 40., 43. og 
44., 64., 74. og 72., 75. /76. liggur laust innani), 
88. og 93. með þeim sem þar eruámillifþó erueptir, 
og liggja innan i bókinni, brot af 88. og 93. blaði, 
samföst i kjölnum, og 2 brot af 92. blaði), 444. og 
445., 436., 444., 443. og \AA. og 445./ þá tekur 



I^ 



xn 

við aptasta blaðið, og liggur þaS lau*t x . þetta eru 
efstu Unurnar á fremsta dálkinum : 

7 

þfa bok lct snara hakon kugr* hin koioba 3 o: lat 

7 7 « 7 9 

|iny, eheit heilag mana blomft. 4 plog. 5 
tyj^ er hoattr ok vam keifaralegf 
valföz ok kgf garcz flekt at hayva 
þren einkanlegha ok heimolegh her 

• 7 / 

bergi. hic- fýrfta kgf herbgi er þat 

7 // 

ihuiu er li fitr u[p ca rco# eh ftepn 
3 í)œm Ipgh ok rettenítí manna imdli. Annat er þ • 
íem lí etr i ok veit fmum mm veizhir. hifc þrtóia 
fis herbgi er þ fem fc hep fer til heimolleg ncaoa ok 

t - '/ // 7 //. / 

ii fepr f. Vjp ca þiia hcatt heyv vcaa kgr fca fem ft 
iouiar meoj fialff hs uallc-f uinöum ok valloar 
en þetta er niðurlag prologi (neðst á fremsta dálhinum, 



1) A blað þetta er límt pappirsblað og þar á er 
ritað með hendi Arna Magnússonar: „?>ctta hreina 
Mab ur Stiorn »ar utaniT barbar (söou <5n*fcll$ áfí nteb 
fcenbi ©£ Sorfa i 93* ffnfaba 1644. fcwía SBarbar <S6qu 
a " ^ofDí Doctor Olaus Worm. 09 fetf cg &«bí j> $ SBarbar 
<söou af Chr. Worm 1706." 

2) Heldur enn krigr. 3) Firðist vera skýrt. 

4) pað er vist misskilningur ritarans, að þessi bók keiti 
Heilagra manna blómstr; sjá aptari greinina úr 
prologo. 

5) Öll þessi fyrirsögn er rauð. 

6) Upphafsstafurinn rauður ; nema krotið innan i og 
utan um, það er með óskýrum lit. 



XDl 

og atmar dálkurinn — sem ekki nœr, nema rwmlega 
niíur á miðja blatMuna) : 

li 7 

Nu fua fem tgdjl uirðuhgr bra hakon noiegf kgr 
hiö ko:onaði fun QDagnvfar kgf let fuara þa bok 

/7 

u{p ínroenu fem heit heilagra mana blomftr þm 

— > y 7 

fkýnfgmu mm til fkemtanar fem æ fkiha %b% vno 

// 7 7 7 7 

'ftanoa latmu hu er gengr ok fegap s huiu heila 

— n ii 

gum mm cci þra hátífcum ok meffu opgum vjp ax 

;/ - — 7 

þan bcátt uilloi h ok at þm gofcum mm m$tti ýp 

7 7 / 

fialpf fcs boröí aj þfan gufcf hgll ok hbergi þ er ap 
heilagn fknpt raeí): npkkuiu fkemtanar viffv kvn/ 
nikt ueröa s þo at hmv vifarum metti æ mikil 

7 7 7 

þuingan i va ap buium ftomikium -efcj tilpellum 

S 7 

funu 'baghar ok aí)ier þr timar eru halftn fem eigí 
eru* pfaum heilagum mm einkahlegha fungit enn 

7 

fialfum gufci. Uill h fua í fialf f fmf hbergí þui fem 

7 — 1/7 

h veit í fmumbeztum mm hofliga lefaz loatapýr 
pllum gofcum mm ap þuí gufcf hufi.þ er ap heilag/ 

S / 7/ 

n ritnmgu mefc huiu er fialpr h fefc: f^tlega [alla 
finamn. En foa fcm nojgnaði kenanbi 3 finpatgk/ 
^om ok vanpæn tok þta vk meia ujp cn fik af bo& 

7 

fkap ok poifqgn jýa fagfcz uiröuhgf bra en þatfi. 

ii/ > 

uiffí fik æ þar t miok vlikan 3 van? eran huar f 



1) Hjer byrjar aptari dálkurinn. 2) þannig. 

3) Púnktunum (undir n ogty er meb öllu ofaukið. 



XIV 

_ • 7 

cr h bifcj at aller go&er mn fe hm vcnrkunigh vm 
alla þa luti fem h heper íþeffarf gipÆ u uifokuæmí^ 
lígha faghtefcijrám. 1 Býnaz þeffor giotf) ok hejz 
ap fpgfcum gufef hallar gruno uelJí. þ er ap ritnug^ 

' v 7 7 ^ 

enar ujphafi ok pnouðu genefíeptþui femtima^ 

7 _ 

num til heýr npkkurum lutu þar mefo ap qfou 
bokum fua fem aj: fcolaftika hiftoua ok ap ípecu^ 

7 

lum hýftouale ept fialff hs foifpgn faman lefnu 
ok til Ipgfcum. 
petta eru neðstu línurnar úr aptasta dálkinum i bókinni : 
þar íhicrlin. Sem þr koma bcnrv þr vjp f ha fin eren/ 

•*> 7 _ 7 7 

oi. Sua megi þfegiakgiyfcufeghun. Senufegozot 

7 

tia gufc gýfcinga. ek man jram leifca ýf ftaí þna ok 

7 

býgcar inn hs gll hefribar haröen^i fýr ]> er inW 
bzutv þerfi lpg er lefm uozu f kgt ^f letv mik en fom 
pgrcii anarlegu gu&u mik fuiuirí>aní)i igllu finv 

7 > 7 o 

hanoa ukum. En f þ íeg guí) <)ttin erþuiofiaf heýr 

7 • 

6 bocotö bokar þerfar m; otta } hrgzlu hiarta þinf 

7 s ^ y 7 

1 lggo þik iminv aughti þa er þu heýro ognar boð 

7 / 

minar reici ýf ftaí) þna *} þu reift kleoi þin m; fojg 

— Vm 228 segir Arni Magnússon (á blöðum, sem 

íitnd eru framan við bókinaj: »Defunt multa in Capite 

& Calce, et binís locis in mébio unicum folium. Cæ- 

1) pannig; UkL ekki = framit, heldur = framm (sb. 
13. línu hjer á bls.J, og vantar þá iarit, sem kemur 
saman við 226 (og 225;. 



XV 

tera rotegra funU, og: »stiorn feffa etgnabefi eg 
Arne Magnuffon epter Tbomam Bartholiuum anbabait. 
Thomæ Bartholino gaf tyormobr íorfafon SBöftna, etí 
*þormobt t>aft»i Iþana geftb ©t'fle SWagnujfon á £lttbar* ' 
etlba». Fremra blaðið, sem vantar, hefur verið milli 
57. og 58. blaðs þeirra sem nú eru, en hið aptara 
milli 67. og 68. Nú er alls eptir JOJ blað. Bókin 
er sjálfmgt rituð áöndverðri \£. öld. þetta eru efstu 
Unurnar i fretnsta dálkinum: 

iorban. oc s ýj ana t fun'bar v 10 

7 7 

fve oc fegía hm allt þ e g&iz íþra 

7 

_#. kvabuz þ oc vift vrta býgia at 
gvfc mýnbi gefa iþra valfö alla þa 
io:Z>. þT allir fóz meis e otta pllír 

» 7 

1 tt"tCO mo:gvmn*[j: perí>* íegia þr. 

7 „x 



u: 



cft sem lofve oc allr gý&inga* 

i r 7 

hriN v klæí&i taka þr at hræra hbv 

r r tt i x 

fa'r fín. oc fa pm t aríöar ío&an -oc 
^vólftvz þar Aí}. 'baga v ana. At þa 

r __ 7 

^a/gv liðnv pa renarar v allar hbv 
lir oc toko at kalla s fegianbi. þán tí 

7 __ u 7 

ma se þ fíaít kcni m pm ba fatmals 

v ° / 7 / 

úik ottmf. þa nfi þ vjp oc fgkit jram 

1) Upphqfsstafurinn rauður og öðruvisi lagaður en hjer. 

2) Frá [ rautt. 

3) Rautt. 



XVI 

Aptasti ddXkurinn er heldur damfvr, og tek jég 
þvi sem annað sýnishorn þessa grein, er stendur neðst 
i 4. dálki 44. blaðs og efst i \. dáOU 42. blaðs: 

7 * 

1 eIbo:a e at w mabþýhz malln 

7 i 

íllo. mkír pagrlíga f ívga ovo* 

__ 7 

fo'ha hlvta er pram ? lvttv helg fpafii. 

7 ^ 7 

Barach e þyfciz bhk .£. bnaribamkir 
gýfcínga lýð þan er htt bírtíz ígofcv 
fifcv .g. hlvtv. heltöi s se nockvtblik 

1 * v 7 ^ 

*.e. fa/nan 3 bííanoi. Sifara mk 4 fialf 
an yíaní)aö. en jabel helga cftmfa 
man famna&a afhetóriy þioffv. Nu 

r 1 

v en gýðíngv gofcr fh .æ. me&an 

^elboza 'bem&i írfs lýí) ocbarach. 

Ttíoinaði meí) heni- 

— 229 er safn af brotum, alls 23 blöð, $em eru öll 

reyndar, eða hafa verið, i $tóru 4 blaða broti. þar 

er i úr sjálfri Stjórn, þeirri sem vant er að kalla þvi 

nafni: a) 45 blöð með sömu höndum og 227; b) 4 

eldri blöð; c) blað, ritað með nokkurskonar fljótaskript 

um niðurlag 44. aldar. þá eru 2 blöð, $em lika eru 

rituð með nokkur$konar fljótaskrip á ofanverðri 44. 

t) / eyðunni á að standa D. 

2) Hjer byrjar 12. blaðið. 

3) 1 er svo davft, að pað virðist vera ýngra enn staf- 
irnir % línunni. 4) þannig. 



XVII 

SU: fremrablaðið er úr Gyðínga sögu þeirri er stendur 
aptast i 226, byrjarþará 622. og endará 627, dálki; 
fremri siða seinna blaðsins er niðurlag sörnu sögu, en 
aptari blaðsiðan er úr El. það blað, sem enn er 
ótalið, er geiri ofan af blaði, rituðu seint á 44. öld, 
með brot úr 26. og 27, kap. Sverris sögu (Fms. VIII, 
66— 74). 

— AUar þessar sktnnbœkur, 225—229, munu 
verm ritaðar ájslandi. 

4) 237 er safn af ýmsum brotum. En það, sem 
hagmýtt er og við er átt i hljoðfrœði þessari, eru að 
eins 2 blöð úr prjedikanabók, samföst i kjölnum, og svo 
gömul, að vart mun finnast eldra handrit, islenzkteða 
norrœnt. Sitt blaðið er brot úr hvorri prjedikuninni, 
sem báðar finnast i 649, og nœr fyrra blaðið fra 95 1 
til 98at'/>etm bók, enhiðsiðara frá 436*8 f*7 445i 6. * 
þetta eru 5 efstu linurnar i fremsta (\ .) dálkinum á 
fremra blaðinu: 

tru retta- þa ef off leiþer mn til alúí 

neleg.ar cftne- hurþ fyr duru merke 

-r fcynfama mn- þa ef hrauftlega ftand 

'Sl at mote villomamnö- oc byrgia þa fy- 

sr utan cftne goþf í kenmngo fino. g 

1) Bls. 137.— 144. (4 blöðum) er hleypt þar inn 9 i stað 
eins blaðsy er vantar. 

M 



XVIII 

þetta eru 7 neðstu línurnar % aptasta (4.) dáíkinum 
á fremra blaðinu: 

ta>ro fynþa flecca af a>nd varre. oc pr' 
yþa hana goþo vercö. Oc íva fe v feo' 
þö off itarlegre feozlo of hartiþer. fva 
fcolö v. oc feoþa a>nd ora- ha>tiþlegre 
feozlo. þat ero orþ goþf. þviat ofeomt 
ef at licar feoþefcoc clæþefc-itarlega* \ 
en enn iþrc maþr fe opruþr. oc miffe 
þetta eru 4 efstu Unurnar % fremsta (\.) dálkinum 
á aptara blaðinu: 

ef mer hafþe vitck. þa cö annarr en 

'gell a mot hgnö-oc mælte viþ 6. aen 

stl þu aftr. oc feg fveme þeffo at eyþ 

/afc mon íorfalaborg. En atlz þat ef 

þetta eru 5 neðstu linumar i aptasta (h.) dálki á 

aptara blaðinu: 

at eigi at ciuf lgiþrettefc vand^ 
er mn« af orö deomö. helldr batx 
ne oc goþer. at v verþc gliker 

ha>fþingiö- oc drottnö* ha>lldö 

7 ' 

v lifngirne i a>llö hluto-oc vefö 



5; Sks. =» Skuggsjá i 243Æ í litlu 2 bll. broti, 
eða þó enn heldur í riflegu 4 bll. broti, þó hún standi 
mcðal bókanna í stœrsta brotinu. Bökin er sjalfsagt 
riíuð % Norvegi snemmaá\Z. old, með stórri hendiog 



*Go 



XIX 

ftýðilega fallegri, 30 linur i dálki víðast hvar, nema 
þar sem eyða er. A \. bls. byrja dálkarnir mjög 
tuðarlega (með stórri eyðu fyrirofan), og er þetta fyrri 
dáXkurinn: 

Sunr 1 
foí>an ^ag 
hærra miti- 
Ec em fpa ko 
min til ýðarf 
fuöW fæm 
býnar lýfrram 
fým oc litillatö 
at pina aft fam 
lcgan pofcur oc gopgan- Oc pilec þæf 
ýfa bi&ia at þef hajer þolenmopfte at 
lý&a þeim lutum er mec pýfer at 
fpýria- en htillæti at fpara mæt goö 
i fýíi fpurnu lutu. FafceB 1 

I og þetta hinn siðari: 
I 3 CDæ6 þpi at þu ert æinka fon min 

Íþa licar mer pæl at þu komer opt 
til mmf funW. þpi at fkýllt pæn tal 
I occat um marga luti oc pil ec giarna Iý 

( ða þpi er þu pilt fpurt haja oc pæita 

1) Rautt. 2) Upphqfsstafurinn rauður og blár. 
Z) Upphafsstafurinn rauður, og grœnt innan L 

B* 



XX 

anfpor þSi lutu er ec em mæ?> fkýnfæmft 

Ec heýn þ alþýfcu Sunr* fpurfcr 
pitm I æm ec æUa fatt pæra 
um pitzku ýfoa at parla jai pitrari man 
iþæffo laníte en þererut tilalrar fpæki 
þpiat til ý&arrar oilaufnar ftun^a aller 
þæir er panða malu æigu at fkipta- 
Enba heyri ec oc at fpa pæri þa er þer paruð 
A 6. bls, neðanmáls hefur Arni Magnússon ritað 
•befunt nonnulla» ; enda er þar œði stór eyða og eru 
skafnar út h eða 2 linur neðan af fyrra dálkinum og 
9 iinur ofan af hinum siðara. petta eru nœstu lin- 
urnar fyrir framan eyðuna: 

En æj: þu kopmr.til kaupfta&ar oc fkaltu 
þar ^pæliazt þa tac þer þar hærbærge læ 
þu fpýlí fpakaztan hubon^a 3 oc pmfælaz 
tan- bæ&e pið boígar mæn oc ks in- Haf 
þec oc íapnan pæl at inat oc at Mæftum 
æp þu att þæff kofte- hapoc alfóii ufpaca 
mæll efca fparffama i matuneýti mæ& þer 
e&a í fpæit. Vær þu fialpr fæm fpacaztr 
og þetta hinar nastu fyrir aftan hana: 

En æp pe þitt tæcr poxt miken íkaup 
fær&um þa fkiptu þpi til pelaz íafca 

1) UpphafsstafuHnn blár og rauður. 2) Bautt. 3) þannig. 



XXI 

ftafc þangat íæm þu pæi æigi íialpr 

oc pœa þo paiftiat felaxmonu. Japnan 

fkaltu gub alroatkan oc bma hælgu 

CDatiu lata æiga noccot ífelage mæð 

þer oe þan hælgan man er þu heitr opt 

azt á % þer til arnatar otóz oc get þæf 

par ropkiliga er hælger m æigu mæð 

þer oe por þ íamnan trýghga til þta 

ftafca er £ par til heitet f yn an^pærJbu- 

Néðanmáls á 40. bls. hefur Arni Magnússon ritað 

«befunt 8 folia», og eru þar tnnbundin 8 pappirsblöð 

og talin rneð, svo að skinnbokin tehur ekki við aptur 

fyr enn á 27. bls. þetta eru neðstu linumar % aptara 

dáiki 40. bls.: 

*(Dæfc þpi at mer þýcki J> pæl raíet 
at ec hæje fpurt þæffaia luta. 
er ec hæpe fpa pogj fpot pire jenget* 
þa man þ æn æggia mec mæb oilope 
plem luta at ípýria* um poxt folar 
eða tunglf cí>a ftrauma fioar eíia plopfcar 

7 

hvæffo fkiott eí>a ftom þæffer lut paxa 
efca þpæua. Nu mæí) þpi at ec hæfi þa 
ropfcu ímuneerhællztbýnar til parmana 
ofcalf • þa þýkke mer þ hct at fliker luter 

. ■- * ... 

1) Upphafsstafurinn rauður og grœnrblár. 
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og þetta efstu linurnar á frmra dálki 27. bls. : 

um þau þar færa þau liggia- þa komazc 

þau alftjigi fi&an ut um þan nög oc þan* 

Jiggia þau oll í>aui> í. Spa oc þo at þu 

taker tre þ er ot þœffo tente er. fæmnu 

ropb^u per um 3 ^aager mng u þau 

s at þu fkefer íojcuöe mæo treno þa 

hggia þau oll í)auö iþæffom ring Ðat 

er oc mælt u irlanb at íam miket opý 

lanb fæm þ er þa pitu m þ parla er lam 

margi fe heilag: mafa ífæm þaa- 

Neðanmáls á 58. bls. hefur Arni Magnússon skrifað 

«í>eeft unicum folium*, ogr er bundið pappírsblað inn 

á milli 58. og 64. 6to. ^efía eru neðstu linurnar í 

aptara dálki 58. bls. : 

þu fer klæítoi allum goou gangpæra þeim 

fæm þu hæfir pilfóaztan til pær hofao: 

7 
ok fkpafc: æigi fkallþu oc kýrtilf lauf pa 

þpilica ýfir hopn ocfæmþu hæpir pihazta 

til- CTDæl þer þau klæoc íinan til hofna 

ílla 

er brunao fe at lit- þ þýcki oc æigi,bæra at 
mao: hay 1 fpart fkin til hofna en æcki an 
nur klæoe nema fkarlat fe. Kýrtil mattu 
oc hapa mæo brunaoum ht efca mæo grœnu 
• eca aauou oc þo goo klæoe oc fopmilegh en 
1) an dregið saman. 



1 
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hnklæfce þm þa fkalltu lata gera apgoöo le 
ræpti oc þo htilæpníM- gea f tutta ftýrtu 
og þetta efstu línurnar í fremra dálk. á 6J. bls.: 

7 

pæra lamn hinu er pir íitr þpiat 6 er buin 

allre algoipi s fæm hoffongiar oc þýckiz 

6 ængum þurja at þiona- En æj* h lægg: 

ay fer ýjir hoyn fma þa fýnir fi þather 

buin til þionofto noccojrar æp fa pillþæc 

kiaz er til þærf er palhn at þiggia þio 

nofto hælftt en þiona Spa ero æn þæffe 

A 409. ols., i aptara dálk. , er skaftn eyða, sem 

hefst % 2. línu og nœr niður undir 48., sem fyrstu 

stafirnir eru eptir af; i eyðuna hefur einhver skrifað 

«*nulta 'befunU, en utanmáls stendur með hendi Arna 

Magnússonar «í)efíberantur , qvæ hinc erafa funt». 

þetta er það 9 sem eptir er af dálkinum: 

um þæffar fkýnngar at ýð: piríiiz fpurníg 
mm æigi jroblig 

feyðaj 
cifer* 

fe opt hopýr&- En æp ec hæpfca minni 
til þ&ar ro»&u oc bæra ec æpter þpipra 
fæm ec heyrfca ýfci ro>ða oc kpæfr æiíi 



1) p eins og misskrifað; mundi eiga að lesa æFní? 

2) Hálfskafib út og nokkuð óglöggt. 
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hvæl fpa at oifci fa er ho>ýröi ai li kalla 
fcez æigi þæffa ropfcu fýi hafa hopýroa- 
þa pilfoa ec þæff bifcia ýo* at þer fýnW 
mer hvæa æpni ec fkýlfóa hapa ianí>fpoa 
mm at æigi fýniz ec þæghar pallin mæð 
oprocleik pra miuu mali bælfo: mætti 
ec þa hialp til finna- at fulltingia mi 
nu mali mæo er allu litiz hællbi fanlegh 

Í^pa ero Facer* en lýgihgh Pg 

^glofoí hvæRrar ropfco fæm hmir 

Fyrir neðan málið á J52. bl$. stendur obeíunt 3. 

folia» með hendi Arna Magnússonar, og eru þar inn 

bundin 3 pappirsblöð fyrir aptan. petta eru neðstu 

línurnar i aptara dálk. á 452. bls.: 

bugar ynXii s. Eigipilia fýnir miner 
b^aga mina natturu til fin þpi at ec þionaoe 
Sauh kgi marga baga- pio þ at h laum Iif 
mitt oc haf oi þo guo kofit mec til ks þpi 
at & par Sauh kgi reio: þo beio ec þæff bomf 
át. At guo bopmoi h apriki* enæigi pilíöa 
ec bopma h- þoat h pæri anbfkoti min • Ochæpir 
fon mih nu þ goit pio mic er ec pilíöi æigi 
gera pio upin mih-Nu mæo þpi at Adoniaf 
hæpir bo°mt mec pra þpiriki ea fialfr guo 

1) Upphafsstqfurinn blár og rauður. 2) Rautt. 
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en þetta efstu linurnar i fremra dáikinumá\S9. bls.: 
þægaa ængt pærbi nifaan formb hanf í -En 
þo at & pæitti hvartpæggia 1 ye oc ftar? þa erþ 
pæl pæitanbe þægar fc gepr þeim er mikillar 
fcFmbar er pærbí- £n hvarpætna þar fæm mabt 
pærbí þæff bæbin er hanu er pægþurb* í .f- fopm 
oar fpæll þa er þ æigt pæitanöe- En þo at fc pæiti 
þ bíabliga þa er þ pitrliga aptr tacanW þat 
er oc aptr tacanbe æy mabí pæiter mikit oc 
kan fa litla appfu 2 er þiggí- ^jhværgi pærbi 
at haja langar ftabpæftur mikellar gia?ar. 
þægar fi kan æigi retta appfu* f oc tæcr þa 
giop aptr f banu fkýnlopýfi ^htil fanfýni 
fialff hanf en æigi laufýrbi þæff er gaj. 

Bl$. 460. er öptust i bókinni, ogeruþetta neðstu lín- 

urnar i aptara dálkinum: 

þæffaaar ra*u a fc pifa pon at s man hinn 
bæfti bomaai 3 at o:be kpæba pib hværn, æm 
poibungu er f h kopmr þan er gczlu mafo 
hæpir pænt þæffaarar hallar* Ðu ert fkrýítöt 
mæb minu napni þpi at þu ert bæbe kr 
oc í)omare fæm ec- Nu pil ec at þu gialíber 
fkýnfæmb þmnar fýflu- mæb: þpi at þu 
ert fkipabi hærtoge ^omari jpir p olki 

1) æjetiðúr. 2) pp dregin saman. 3) aa dregiðsaman. 
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I 

minu- Nu þyifti j þær facar hvæa fæm 
œin at mæfc gobn fkýnfæmft ^langn ahýggm 

1 

hœj*i y fer bmat hværm li æigi at fpara- 
/ tilvísunum merkir stára talan bls., a fremra dálk, 
b aptara dálk, litla talan Unu (t. a. ro. Sks. 400ai* 
«■ Skuggsjá á 400. bls. i fremra dálkinum i 42. 
linu). 

§) 1 302 eru Gulaþingslög Magnúsar lagabœtis 
og þar aptan við rjettarbœtur. Bókin 1 eráþykkt 87 
blöð (\1A blss.): enda Gulaþingslög neðst á 465. bls., 
en rjettarbœturnar taka við efst á 4 66. og ná út % gegn. 
Hún er sjálfsagt rituð % Norvegi á öndverðri 44. öld, 
er með stóru letri og ekkii dálkum; linur á bls. ýmist 
25 (á öptustu bls. og þar sem stórar fyrirsagnir eru : 
á 4., 38., 64., 85. og 97.;, 26 (á 4 , 42., 23., 
36.-37., 39.-63., 65.-84., 86.-96., 98.— 440., 
445,, 460., 467J eða 27 (d hinum öllum). þetM 
eru efstu linurnar á fremstu bls. bókarinnar: 
Her hæpr b:ep þætt fem magnus krigr fænbe till allra* 
no:egs mðna vm fkipan loghbopkr oc um græinir hennaa 3 

fua vattanbe fem her fæghir nu- 4 * 

— _ — .,» — . 

1) Sjá bls. 37,— 41. i formálanum fyrir framan Gula- 
þingslög Magnúsar lagabœtis, prentuð i Kmh. 1817. 

2) ra sjest reyndar ekki. 3)ao</B bundin saman. 
4) Öll fyrirsögnin rauð. 
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œ A G N V s* 

CDeÍ) 9 gufcs mifkún noiegs kngr 

fun 3 Hakonar kngs funar funar 

íuærris kngs fænW 3 Jone ærkiSþi 

oc allum afcmm guíis yinum oc fmti 

i no:egs kngs nki Q. 3 G 3 oc fma. þer vitufc at hi^ 

nir fkilnkafto mén j noieghe hapa tóulegha geteö f 

off at þer hayet fpurt at ver hapum lutt 1 att at bop 

ta nokot vm pleftar loghbopkr 1 lanbcno- oc beiet off at 

Petta eru J2 neðstu linurnar á öptustu bls.: 

bonoa fms en -xx- vætt goraull efca kalma&t miffir ýng 

kono finar en tuitughr- oc coroa þau faman at laghö- 

þa megho þau hapa jcar hafófit oc annara m.ejvrib 

ir þau ber efca ja a&zu ej þau viíia þætt hæíbi Jtem 4 s 

ep mafo yærer vmagha a herib: aðm máne ruanglega 

/ v / 7 7 

gialöe þæim apt koftnafc fm allan e vmaghen er till för/ 
li þæn fem han hæpir jir- 'Uifc þui fkall læighuli&i 
æighi abýrghiaz hus at fknfcur take efta ap viribi bu 
ote- ep han hæfir vjp haíöet abufc fmni at laghum oooo * 

7 > 

Dexta scptons careat grauitate oolons 7 

1) MAGNVS méð stórum upphafsstöfum, ýmisL litum 
(rauðum, bláum og grœnumj. 

2) Dregið rautt í þetta orð. 

3) Ðregið rautt i þenna upphafsstaf. 

4) petta orð er prýtt með rauðu. 

5) /' þetta U er dregið rautU 6) Rautt. 
7) pessi Una er rauð. 
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Exphcit hic hbejL, 1 
Thoiger baquim me scnpsitr— '* 

7) 322 er norrœn lagabók. Henni er lýst að nokbru 
leyti <L bls. 52.-54. % formálanum fyrir framan Gula- 
þíngslög Magnúsar lagabœtis, prentuð i Kmh. 484 7, 
og þar er einnig sýnishorn (fyrir aptan formálann). 
322 er alls 92 bWð, rituð % f368J dálkum; i þeirri 
hendinni, sem nœr yfir mestan hlut bókarinnar, munu 
viðast hvar vera 40 linur í dálki, en i Hirðskrá 
eru þetta 35. Hún er með annari hendi enn hitt, en 
þó framt að þvi átnóta gamalli; byrjar á þessa leið: 
her hepia ujp hirftlog* no:egf Eögs- 3 hs han&gengíua 

manna* 

3 |>At er vphap hirblaga para at 

ihc xpc gufcs fon 3 parar pra 

Ice maríu móýar hin kroffæf 

ftí* fannær 4 guð. 3 ma'bær- konongr 

allra kononga. ap huæíríu alltpalft- 

ftíom 3 pirbíng er han fe pærnö oc 

parfcpæizla parf hTa- CDagnufar 

No:egs konongf-T allra hanf há 

ðgengínna manna- 3 allrá knfti 

1) Pessi lína er rauð. 

2) þessi fyrirsðgn er með rauðu letri og i einni línu 
fyrir qfan dálkana. 

$) Upphafsstafurinn rauður og blár. 4) Máð. 
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én endar 148. linm i 2. dáiki 49. blaðs, og er þetta 

niðurlagið: 

yingott þionoftu íídiii ncma ban hape 
konongs oíIoj til- þui at pærða kán at 
hán nýti æmar huenar ftunfor til þeí 
fem eígí fe pifokðmölagre 1 ne nýtfam 
legre entil þeffa* Nngepe gu& of þef 
fa alla ftófemð 3 heilræfce fua til nýt 
femðar at jora at parom hra íefu kr 
ífto væröitil lops^l til fcýtöar- 2 kononge 
parom til trauftz -y fömfcar- fialfom 
off til perallegra þarpa y æihfrar ya 
rfæföar-Nv 3 ptan enfca fe íhc xpc me& 

oiium off. amen 

þd er auð aptari siða 49. blaðsins. þá stendur 
Borgararjettur d fremri siðu 20. blaðs, og er þetta 
upphaf: 

3 ænna boigara rett let 

vír&ulígr hfa hakon 

kíigr faman fetia oc bauí> at 

Ei fkilföi halftazt oc gðýmazt 



1) þannig;fyrst hefur verið skrifað o, af því o (i ú) 
var komið tvivegis á undan, en siðan hefur átt að 
gera úr þvi e. HUt er óvíst, hvort hvb aptara tf er 
misritað, eða = ö /. e. 2) þannig (f. ty)(arj. 

3) / eyðunni er klessa af rauðu þ. 
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a ollumhuíumj notegí- Epm 
íyjæpí maö þa fk hn míffa fítí 
Ify. En ef mafc ftingr man éta 
höggr. þa fk Rn mí ffa fí na honV 
tn þetta niðurlag: 

7 7 7 

En hu e talar vifo ovíní þa e þ? 
líggía f hufínu eta huar er þl líg/ 
gía vttan polgutans 1 oriop þa fkí' 
ptízt vapn hns oc þíng oc halftí 
Bh f ovín-En ep hírííbiængr flær 
man a vapn þa míffí honö íína- 

7 

En ef hírðbiængr kallar æíö hun 

a vapn þíop e&a talar onur laft^ 

lígh oxb til hns þafkftíngaj geg' 

num arm hans. En e? elibi værh 

laus ay nokojs m hanöauerkum 

þa fk taka þan fama man oc ka^ 

fta j elíbcn • 

þessi Borgararjettur virðist vera með sömu hendi og 

mestur hluti bókarinnar; enda eru 40 linur i fyrra 

ddlkinum (siéari dálkurinn endar t.34. linuj. Byrjar 

þá þessi hönd hjer (á \. dálki 20. blaðs) og endar 

i 48. linu i 3. ddlki 94. blaðs. — Aptari siða 20. 

1) Heldur enn FolgittanS. 
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hlaðs er auð. þd tekur vtð firatins dóras bólkr* á 
fremri siðu 2i. blaðs, en endar i 38. 2 /úw 4. dálhs 
á 28. blaði; og er þetta upphaf á þessum Kristins dóms 
bólki: 

At ala fkal barn huert ok kríftna* ok 
huerfo pa&œmí fkal fana e&a ep inotar 
Wýr pra ok er f a&ærní eigi oíf t til 3 

4 þAt 5 er þuí neft at ala 

7 

fk barn huert e boiet 
uer&j kríftna oc til 
kírkíu pd:a ef manz 
er hapufc a- fafaa 
barn huert* 6 Sa fk pafc: at barne uera 
e mo&er fegír ahenbr nema h ftfrízt 

7 7 

ynban apýífta ^ome e h e til kuáitöí 
tn þetta niðurlag: 

» 7 

7 En ey m e fu fok gepen af kgs hen&í 
at h uar eígi ílæní): go: íífcan h uar 
vtlægr go:r þa fk h abýrgíazt vítní 

1) þetta nafn stendur með rauðum stöfum yfir upphaf- 
inu: kríftíns upp undanfremrt rúnd Jremra dálks, 
<)omS upp undan fremri rönd aptara dálks, og bolkr 
upp undan aptari rðnd aptara dálks. 

2) Og eru þá auðar 2 línur fyrir neðan. 

3) Öll pessi fyrirsögn rauð. 

4) Upphafsstqfurinn gylltur, en utan um blátt og bleikt. 

5) Dregið rautt i A. 6) Dregið rautt i S. 
7) Ðregið rautt i E. 
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fítt ínnan •*• vætra at h oar ílœnfo 

i 

goir ok b«pe ítöan eíns eiM f fer at 

þat er 01 vatta abýrgh- Ok 1 engí a at 

gepa fok vm famuíft fifcan -x* vætr 

eru lifrríft. 

29. blaðið hefur veriS autt fyrst eptirþað bókinvar rituð ; 

en œSi laungu seinna hafa verið ritaðir 2 dálkar á 

fremri siðu þess, og eru 44 linur i hinum fyrra, en 

hinn siðari er styttri og endar á 42. línu. þetta er 

upphaf hins fremra déXks: 

7 

2 þat er ok er men byggiæ ^a^ 
ut fe 1 kræpuíæ jrammæ 

7 

re- ap þæim e þæir ha- en ínfto 
í)en er. 3 gerezt þeth. j þui allu 
er vega ma m; ftozom vaghom 

7 

3 fmam. íuafem e fmðr. líin- eir 
gull. fylpuær i þuilikir lutir. 3 
en þetta niðurlag 3 hins aptara: 

xv- móbox fyftir- xví -fábur mo 
í)er *xvíí moboi moíh fa mábi 

7 

e ligger þeffæ æínæ huæriæ 

t 
han hepuer f go:t ye 3 F ri ^ ! 

1) Dregið rautt i 0. 

2) Upphafsstqfurinn rauður. 

3) tfm £œr 17 konur, er maður verður óbótamaður 
ef hann liggur einhverja þeirra. 
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i lan^e 3 laufum œyri» 3 part 

a lao'b hæbitt *j "kome . aftri 

þær fæm knítmr meN ero 1 

þé koma Gulaþingslög, byrja efst á \ . dálhi 30. &!oðf 

09 efuia i 23. linu 4. (fófAa a 74. blaði. þvi nœst er 

autt linu bil; en þá hefjast Björgvinarmannalög með 

þessum fyrirsögnum: 

* 2 H er hejr þíng fkípanar bolk bíoíg^ f- 3 

uina 4 mana* 

5 V m raz men j bíojguín- íj. 3 

7 
*þ ufu lenge þíng fk ftanW ííj. 3 

$ V m grfóa fetníng a logðíngi- íííj. 3 

*V m gíalký-a *j fýflu man- v. 3 

$ V m alla logfanctöa í)oma- ví. 3 

Bjiírgvinarmannalög enda t 48. línu 4. dálks á 87. 

blaði. þá stehdur þetta (i 49. linuj: 

Her fegir vm rettar bcptr þœr er hakon 

kngr gap ollum nojegs monnum- 6 

Bjettarbœtur þessar eru 6 að tölu og enda á 30 ._ línu 

i) Neðanmáls undir þessum dálki eru 7 latinsk vers, 
með sexfœttu metri, um cognatio spiritualis. 

2) þessir vpphafsstafir eru rauðir. Á mið-staðnum 
œtti að standa H (f pj. 

3) Allar þessar tölur eru rauðar. 

4) pannig; UkL hefur verið farinn ab koma einhver 
kyrkingur i errið. 5) pessir upphafsstafir eru bláir. 

6) pessi fyrirsögn er með rauðum sUtfum. 
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i 4. dálki 88. bls, £vi n*$t (i 34. linuj koma 44 
rjettarbœtur Sfagnúsar konmgs, er þetta fyrirsögniní 
þeffar nettar bopter gay CDagnns. 
kngr ollura Nojcgs monnom-* 
og enda þœr á 4 . Unu 4. ddlks á 88. blaði. þi 
stendur þessi fyrirsögn (i 2. og 3. linu) : 

Her fegír vm fkípan CDagnos Egs 

T ner bokín var logtekín- 1 

jfrað ma'f er 36 linur; en 3 fwtir eru auðar neðst á 

dálkinum* Efst á fremsta dálkí 89. blaðs tékur 

þetta við: 

Her hepr fkípan uírbulegs hra eriks kgís^ 

ERikr 3 magu méb gu&s raífkunj 
nojegs kgr fon magn kgs fénbír; 
ollum mönu j nojegs kgs nkí Q G 4 ' 

7 _ 

tj fina- .v uentom at yfa man kuníkt 
og endar á 28. Imw fremsta dálks á 90. 6faðt. . pá 
stendur þessi fyrirsögn »29. og 30. ft'nu: 

Her bepr fkípan uiröulcgs hra hakonar 
, kngs fonar CDagnus krigs. 1 
og endar sú skipan á 34. linu 4. dálks á 90. blaði. 
pá er autt linu bil; en i 33. línu stendurþessi fyrirsögn: 

í) þessi fyrirsögn er með rauðum stöfum. 

2) Upphafsstafurínnblár með rauðu kroti. 

3) Dregið rautt i R. 

4) Báðir stqfirnir brotnir og dregið i rautt. 
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, vm pjoyafta 3 bjps meö 1 

r niðurlag þess mdls i 48. línu 3. dátks á 94. Maðí, 
og lýkur þar þeirri hendimi, sem mestur hluti bók- 
trinnar er ritaður með. Stendur þá % sömu linu þessi 
fyrirsögn : 

bxej hakon kngs v bæitan 1 

fneð settletri og þó annari hendi; en brjefið sjálft er 
með nokkurskonar fljótaskript og endar i 25. linu 4. 
dálks d 92. blaði. þar (i sömu linuj tekur við önnur 
settleturs-fyrirsögn fyrir öðru> brjefi Hdkonar konúngs, 
og er hún þannig: 

ep oða'ba* mén fettiaz 

7 

ibygo* 
en brjefið sjálft er með fljótaskriptar-hendinni og endar 
»47. linu 3. dálks d aptasta (92.) blaðinu. I sömu 
línu hefst 

» 7 

hakon kngs vm felaghs g?> 4 
það er ritað með settletri og endar bókina i 29. linu 
4. dálks d 92. blaði. — Skinnbók þessi er mestbll rituð 
bndverðlega d 44. öld, sjálfsagt fyr enn bókin 302, sem 

1) pesei fyrirsögn er með rhuðum stöfum. 

2) pannig (f. oöafca, ódá&a;. 

3) FyrirsOgn þessi er með rauðum stöfum ; ibyg"fo ogþað 
sem þar er upp undan af hinni línunni stendur 
á milli dálkanna. » 

4) Fyrirsögn þessi er með rauðum stófum. 

c* 
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9 

hjer er talað um natt á undan. — / tilvisunum fnerkh 
stóra talan blað, stafurinn dálk, litlatalan linu (323 
á 47628 = 322 á 47. blaði i 28. linu 2. dálks). 

B) % 4 blaða, broti: 
\) 60 er norrœnlagabók, 1 403 blöðáþykkt, rituð 
i (A\2) dálkum, þetta ,33 línur i dálki, mestöll með 
sömu hendi og þeirri sem ríkust er i 322« það sem 
ekki er ritað með þeirri hendinni er: q) Fremstu 7 
blöðin. par er fyrst á kristinrjettur i 2\ kapitula 
og endar i \ 4. linu 23. dálks; þá fyrirsagnarlaust mál, 
um tiundargerð, i 2 greinum, er endar i 4. linu 27. 
dálks.* 1 petta hvorttveggja er likl. ritað á fyrra hlut \A. 
aldar. b) Neðri partur 87. blaðs. Fyrst hefur rifnað 
neðan af blaðinu, en þessi partur verið festur við % 
staðinn laungu seinna með bjagaðri uppfyllingu. e) Hálf 
áttunda lina, á danska norrœnu, neðst á 3. dálkiapt- 
asta blaðsins. d) öll aptasta blaðsiðan. þar á er 
fyrst, með nokkurskonar fljótaskript, vitnisburður um 
landamœri mellö Nojegs 3 Gautlandz, ritaður á \A\ 






1) Sjá form. fyrir framan Gulaþingslög Magn. laga- 
bœtis, prentuð í Kmh. 1817, á bls. 64.-55. 

2) pá er autt þángað til neðanvert á 28. dálki; þaf 
hefur þetta verið skrifað (með settletrij á seinm 
öldum: þefíir æptíkrifafc ij lutij chriitins fcoms retti. 
eru lamhlioftanfce fotn chuftin rett .ei itenb irtal) i 
þn fo:nre logbok. e eg hefei. 
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i" . 

iðld, og nœr yjfr allan fremra dálkinn og 23 Unur (þar 

: af \ auð) af aptara dálkinum. En neðst á þeim dílH 

$ru nokkrar linur, hálf-settar, á danska norrœnu. 

e) það sem er skrifað eða klórað hjer og hvar á spássi- 

urnar. — Með góðu hendinni er ritað: \) Kristin- 

rjettur, i þremur hlutum : byrjar efst á \ . dálki 8. , 

blais, endar i 20. linu 2. dálks á 2\ . blaði. 1 2) Gula- 

þíngslög Magnúsar lagabœtis: byrja efst á 3. dálki 

2\. blaðs: 

o 
* CDA gn 3 mefc gufcs mí f s 

kun no:egs kgr fon 

hakonar kgs fonar 

fwerrís kgs teúbír allum möm 

j gula þíngs laugö- ft G 4 oc 

"" fína- þcr 5 uítfó at hínír fkýn-' 

famaztu mæn af gula þíngs 

Q§ enda t 45. linu 3. dálks á 79. blaði. 3) þá taka 

tið, i nœstu linu, Björgviriarmannalög og enda i 25. 

Unu 3. dálks á 98. blaði. 4) þá (%) rjettarbœtur 

Bákonar konúngs, þá (\ \) rjettarbœtur Magnúsar kon- 

vngs, þá cfkípan CDagn kgs», þá «fkípan viröulegs 

hra Enks kgs», þá «vm piouafta oc bps mefi», þá 

i) pá er autt það sem eptir er af dálkintim. 

2) Upphafsstafurinn blár og rauður. 

*) Dregið rautt í A. 4) Dregið rautt i báðaþessa stafi. 

5) Dregið rautt í J>« 
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•ffkípan vírftulegs hra hakonar kgs fonar magn kgs»* 
faem endar a 25. /tnu % 3. áVíftt aptaita blaðsinsj. — | 
Tilvisanir eru eins lagaðar og % 322 ^60 a 83a*s — | 
60 í 8. ít'nu 4« tóft* á 83. Maéty. j 

2j 325 (2), ágrip qfNorvegs konúnga sögum, prentað j 
i @amltnflcr til tet nor(?c goltó ©prog og írifiortc //, j 
273—335, GþrifKanta 1834, og siðan i Fms. X, 377— ] 
424. Er skinnbókarbroti þessu lýst á 40.— 43. bls. j 
formálans framan við Fms. X. Hvar sem efni þess ' 
kann að vera samið í fyrstu, þá hef jeg fyrir satt, etð \ 
brotið sjálft sje ritað á lslandi*og á öndverðri 43. Öld. 
það er á þykkt 24 blöð, i (96) dálkum — 22 Unmr á 
hverjum hinna 6 öptustu dálka (94.-96.); 23 linurá 
89.— 90. dálki; 26 linur á 20. dálki, með 5 hinum í 
neðstu, er út eru skafnar; en 25 á hverjum hinna, nema 

1) Röðin sama og i 322, nema á tveimur þessum sið- 

ustu greinum! 

þetta rceðjeg ekki þar aj (þó það styðýi nokkuð 

ynitt málj y að bókin er komin frá Islandi i hendur 

Magnússonar (Tiann hejur skrifað á miða: 

at nui fh graa,mrd fcafa wvleð^P ÖMcb ^orfletr 

^ on ^íon. 3on fcafonarfon. ^þorbz 3on«fon. <£$." Og þalð 

s V skrifað eða klórað á spássíurnar, með annari 

*/i i\ n m úlið sjálft, ber'með sjer y að það er is- 
lenzktj. \p ki f er j eg hetdur ^ ^ rf o6k f € mb 

e y i islenzkum bókum. En hitt ér tnest að 

marka >J® r \tshátturinn hefur fsvo jeg munij ekkert 
það með sjer, $m einkennir norrœnar bœkur. 
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i 48., af þvi þar er autt linu bil á milli kapítula. 
Set jeg hjer til týnis 43. og \A. dálk (7. blaðsiðuna) 1 : 



(\3. dálkur:) 
oc *ina/fra of fvrna í)al til 
þcN^heimf- en mew boco' 
nar meþ lý,þinfs fvltilgi* 
fotto amot honu oc fell 
í)o j gaular ^ali þar fem 
nn er callat gamla leir 
af M nafifi- " 
E» þvi næft a* ix- netra 
frefti fníz þ braiþr haf 
þo í noreg fott meþ bar 

7 

^aga- þa heloo þ bra/þr 

7 o • 

ereft u- haraíör gfcíbr 

7 

er þa uar merkilig'aftr 

at gala fallm meþ gvx 

•bifti moþot fiNi aftr íla— 



(\A. dálkur:) 
at ecki uetta helt uiþ 
honu* þviat engi hafþi 
fa;ng á ímot, honum 
& for ffa gremanbi oc 
emianb oc ruo^i fva 
at h hio abaþar henbr 
oc fpvrþi hvar h no:þ CD 
kr uaen- hvi lavmfc 
h nu- haltu fva, frá ef 
þu uil h hitta q*þ kN« eN 

7 

h auftifc at mr uiþ oc hio 
abaþar henör meþ mi 
kilh breþri avxi fv,at í 
íorþo nam ftaþar. |>a 
raælti þoralfr eN fterki 



1) Fms. X 9 382i9- 383i6. 

2) Aptari leggurinn á n (i m) er eins og út skafinn. 
Mundi ritarinn hafa œtlað að gera úr þvi it, en 
siðan gleytnt þvif 

3) Annaðhvort þannig (og er þá s óvart sett fgrir 
framan þ), eða það, sem*stendur fyrir ofanlínuna, 
er f), og neðri álma þess dregin niður i púnktinn. 
Hvort sem er, stendur púnkturinn heldur aptar- 
lega. 
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^b- oc hefto orroíto niþ 
hocon aíittiö íftoiþ *hia 
bvfcopí ftemi • þar noro 
fionr of em a mot ho 
coni* þar uar meþ þel 
iþvi hþi faraaþr er he 

y t aýfin^r 1 f cráygia 2 • fc va' 
r cappi michil mein erc 
aþnr CD oc bito varla 
iorN fc gec fva sxb "bageN 



íflenbzcr maþr cr þa 
nar meþ ion 3 nitian 
net gamal oc callaþr 
nar la fterkr kom- ml 

7 

tn hra q*b h at ec rvþö/ 
Ac imot honö' Nei qfb 
h mic ml h hitta fcal 
h oc þvi mic íura- yarp 
af ha/fþi fer 'övlhetti 
er fcafta fpill hafþi fett 



3) Al. *=*$aga Alexandurs mikla =* skínnb. 
54 9. 4 Bún er sjálfsagt rituð á Islandi/ um 4300, 

t) aý dregið saman. 2) ay dregið saman. 

3} Strykið út úr k nokkuð máð. 

4) Aðurhefurbókinveriðþykkvari;þviArni Magnússon 
segir á blabi, sem límt er innan á aptara spjatdið: 
„fyxtx aptan ttib *ar örvarofcbr Saga, meb anarrt oo, itfrre 
fcenbí, boería eo, þer fra nu feparerab þrft.** — fpar 
stendur einnig á öðru blaði, meðhendiArna Magn- 
ússonar, niðurlag Alexandurs sðgu, eptir óðr'u hand- 
riti, og þar við athugasemd á látinu um timatal Is- 
lendínga,/rá upphafi veraldar til þess að Kristur 
fœddist. Mun þetta blað hafaverið œtlað til útgáfu 
þeirrar af Al., sem Arni hefur veriðaðbúa til; sjá 
Worbtff SíbSjrríft for Ölbfynbtfl&eb ///, 127—129.; 

6) þetta má ráða af ritihœtti, eins ogáóðrum bókum 
Cog ef tit viil, nokkuð af békfetHnuJ. A dálitinn 
miða, sem liggur taus innan i bókbini, hefur Arni 
Magnússon ritað: „Stom fra Drmi JDabafone 1721.* Ftba 
á spássiurhar et párað með islenzkr ihendi og eins 
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með gullfallegri (settleturs-)hendi, ekki mjög stórri, og 
eru molnaðir af stafimir neðanvert á 33. og 34. bla&i. 
Alexandurs saga i bók þessari hefur verið 39 blöð, 
að með talinni fremstu og öptustu bls., — sem báðar eru 
auðar, l svo að blaðsiðutalið byrjar á aptari siðu fremsta 
blaðsins. 49. og 20. blaðið vantar i'bókina,* og er 
hlaupið yfir þau i blaðsiðutalinu (siendur talan 35 á 
aptari siðu 48, blaðs, en 40 á nœstu bls. þar fyrir 

r 

aptanj. A 76. (öptustu) bls. eru 30 linur; 34 á 
46.-48., 54.-52., 55.-64., og 69.— 70.; 36 á 
44.— 43., 25.-26., og 65.-66.; en 35 á hverri 
hinna. þetta eru fyrstu linurnar i sögunni: 

á úptustu blaðsiðuna. — Bandið á bókinni (sem hún 
hefur sjálfsagt verið í, þegar Arni Magnússon Jjekk 
hana) mun þó vist vera útlenzkt ; enda rnundanskur 
eða ntirrœnn maður einhvern tíma hafa verið eigandi 
hennar; þvi boöði er danska hjer og hvar á spássí- 
unum, og á blaði, sem limt er innan áfremra spjaldið, 
standa dönsk og latínsk Ijóðmœli með úttenzkri 
hendi (bg þaraðauk nokkurskðnar rúnastafrof neðst 
á aptarisiðuþess blaðsj;þareruþettafyrstu linurnar: 
3<tcob ^eberfsonn er mit SRajfnn, 
£)$ t\)tt flafftii* mtg »bj Danb, 
3efu« <S(;rijhi« fo'bbid mto. rtl ðflffnn 
$t)tll $annem fraar altr mtt b'aab. )• 
Anno Chriftj 1594: ) 

1) Aptasta blaðsiðan er þó reyndar ekki auð; þvi ein- 
hver íslendíngur hefur skrffað þar á það sem ógreinir 
legt er neðanvert á fremri siðu 33. blaðs. 

2) Neðanmáls á 35. bls. (aptari siðu 18. blaðsj er 
ritað: „$>er farii* r&o fclab*" 
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XLIV 

1 niðurlaginu er ofur litiðskarð: rifnir hjerum 9 stafir 
aptan af 2. og 3. linuaðneðan. En þettaer seiúasta 
linan: lýcr h fþað er aðskilja: mehtari GualterusJ 
þar at fegia f alexanbro magno. ^ fva fa er fnuet hef 
ífina tung 1 . Ekkert hefur þar staðið um Brand Jónsson, 
að hann hafi norrœnað AL, og hefur þvi verið siðar 
við bœtt, t. a. m. i 226. — par sem visað er i Al m 
merkir stœrri talan bls. t og minni talan linu (AL J87 
=■ AUxandurs saga á 48. bls. i 7. linu). 

4) Hauksbók, þ. e. 544. Hún er nú 93 blöð 
á þykkt. (Hefur fyrir fáum árum verið sett ný skipun 
á blððin og hið gamla blaðatal sett á millum sviga. 
Sttjmda nú fremst, eptir þvi tali, blöðin: 97. — 99. / 
þá 95.— 96.; þá*00.—m.; JW 32.— 69.; þá\$.— 
34.; þá 70.— 94. A 6 öptustu blöðunum hefur ekki 
staðið nein tala!) Henni er lýst á 79.— 80. bls. i 
Antiquitates Americanae og þarfyrir aptan eru 

2 blöð með 3 sýnishornum. 

5; 580 A og B. Fyrra kverið, A,er2S bloð úr Elis 
sögu, Bœrings sögu og Flóvents sögu, en hið siðara, 

1) Hjer vantar sjálfsagt ehkl annað enn 11 eða o; 
þar fyrir aptan er framboginn krókur , sem mun 
vera neðri partur af einhverju, er hefur merkt 
niðurlag. 
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B, « blöð úr Magus sögu. 1 Bókin öll f580 A—B) er 
sjálfsagt rituð á Islandi um upphaf\4. aldar. Blað- 
siðunum er ekki skipt i dálka, og eru i A 37 linur á 
2\., 26.-27., 33.— M. og 44. bls„ en 36 á hinum 
öllum, og i B 35 á hverri bls. þetta eru 42 neðstu 
linurnar á 5. bls. i A (úr Bœrings söguj: 

1) A blaði, sem Umt er innan áfremra spjaldtð % A, 
stendur efst «JW 580» og siðan þetta með hendi 
Arna Magnússonar: «Ur EIis Sógu i- blab Bærings 
Saga, t>ant r uwfcafeb. Ut Flovents Sögu mtfiU þctu* 
ur Magus Sögu. þ ejfa bof fccf cg 1706. af Dno Ctariftiano 
Wormio, og »ar fyun Jtá tií bunbtn.» Er auðsjeð, að 
þetta á við öll þau blöð, er seinna hafa verið bundin 
i 2 kver, A og B. 

*) þannig. 
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XLVH 

6; 6J9, rituð i Norvegi, fyr enn Sks., 80 blSð 
(fyrir utan pappírsblöð, sem bundin eru inn i, þar sem 
eitthvað hefur þótt vanta), dálkalaus, 30 linur á bh., 
nema 29 á 74., 34 á 460. (sem er aptasta bh.) og á 
437.-443.; enda eru blöðin 69.-72. (bU. 437.— 
444.J ránghga sett inn i 649, þó höniin sje lik. Efni 
bókarinnar er \)Alcuini de virtutibus et vittis 
liber 1 , á \x — 29i2, og eru þetta 8 fyrstu linurnar 
(sem eru styttri enn hinar , vegna þess upphafsstaf- 
urinn er fyrir framan): 

3 ALqumhtillatríiiacn fæn/[Cpcí)iu fenöingíllqnifoacöi. 2 
W quæfciu hmu kærfta fýni finu Widom'. CDm^ 
nuc ec fýrir heiz minf 3 bonar þmnar þæirran 4 - 
cr þu batt mik mioc koftgæflega at ec ntafce 
mcí> fcomu male nocco:a huggan þmf fiol fcýl^ • 
dif þeff er yer pitu þic hafa i oireftu at þu ha', 
fer opt mcö hon&u at qýæle fabur legr amíntn^ 
gar. 3 meger þu i þæí lita þic fialfan. 3 yekiaíctil 
2) Dc natiuitate dni fermo. 5 , á 29i3— &2neðst. 3) 
Sermo &b jp. 5 , á 33 1— 35 20. 4) Jnnatiuitate dni ííri 

T 1 

1 x. fermo. 5 , á 35 20— 44 iö; þar er fyrst guðspjallið 

1) Sjá Albini seuAlcuini opera,RatisbonaefflÍ, 
tom. 2. vol. 1. á bls. 128.— 145. 

2) Fyrirsögnin (frá [) rauð. 

3) Upphafisiafurinn rauður, blár og dökkgrœnn. 

4) an dregið saman. 

h) AUar þessar Jyrvrsagnir <eru skr\faðar með rattðu. 
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wn burð Krists á 35so— 36t7, og þar fyrir aptan 
OÍnelia gregou'j. 1 {þ. e. 8. guðspjallaskýring Gregors, 
aukin) á 36i7— 44 1«. 5) Serrao de fcö ftepho m&e. 1 , 
á 44 16— 45 1 5. 6) Sermo de euungfiftif. í die fia 
Johis. 1 , á 45 15— 48i 9. 7) Jndiefcoíi innocentium. 
Scdin (Dathm. 1 , á 48i9— 54 s (guðspjallið á 48i9— 
49*i; Otnet. 1 á 49*— 54 3). 8) In circumcifione dni 
nn i x. formo. 1 , á 54 3—55-2 (á 54 3— 54 7 nohkurs- 
konar guðspjall, en 54 7 —55-2 Oinct. 1 ). 9) Jn epiphama 
dni fmo neceffaaia. 1 , á55a— 59a. 40) ScdinCDattim. 
Jn epipha. 1 , á 599— 63-2 (599— 60i 7 er guðspjall, en 
60i7— eS^Omef. 1 ). 44) De ammomtione bona. 1 , á 
63*— 64i«. 42) Punficatio fce mane. fermo. 1 , á 64i7 
— 67i4. ^SJEuuugfm. 1 (hjerer ekki önnur fyrirsögn), 
á 67i4— 68*3. 44) Sermo ab ipfm. 1 , á 68-24— 74 s. 

//7 • 

45) Jn capite íeiunij fmo. 1 , «74 3— 75i3. 46)DCDc 

7 — 

palmaru fmo. 1 , á 75 1 4— 80-2. 47) Jn die fco pafce 

7 7 

frao ao \pYrn. 1 , á 803—85*6. 48)Smoneceffaria.*, 

á 8546—88-2. 49) Jn afcenfiotae dni n"h itiu xpi. 

Sermo ualde nécefíana. 1 , á 882— 90i7. 20) Jn die 

pentecoften fermo. x , á 90i8— 93 1 5 . 24) Jn dedtcatione 

7 
tempfi. fmo. 1 , á 93i6— 98-23. 22) Jn dedicatione 

7 ■ 

eccfe. fmo &b jp. 1 , á 982 3—4005 — það er að skilja 

ef 99. bls. og 5 efstu linurnar a'400. bls.eruáfram- 
1) Allar þessar fyrirsagnir eru skrifaðar með rauðu. 



1 
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kald þess máls er byrjar 98*3; en hjer vantar inn 
i bokina («deest 4 folium» hefur Arni Magnússon 
skrifað á 98. bls. neðanmáls). 23) Admonitio ualde 
neccffaRia. 1 , «4006—404 2; þó erekki víst, hvortþað 
mál, sem endar í 4 04 s, er niðurlag þess, er hefst % 4 00ö ; 
þvi hjer vantar i (og neðanmáls á ÁOO.bls. hefur Arni 
Magnússon ritað: «deest 4 folium»). 24) Jn uen- 

__ 7 

tione* fce crucisfmo. 1 , á 404-2— 404n. 25) Jn die 
Í5 Joliif vbaptifte. 1 , á 404n— 407s. 26) Um Ólaf 
fonúng helga, á 4079— 425i*. þar erfýrst, 4079 — 
440*20, skömm frásaga um athafnir Olafs konúngs, 
með þessari fyrirsögn: Jn die ícl Olaui Regif^maís. 1 , 
en þvi nœst frájarteinum hans. A milli 424. og 425. 
bls. vantar eitthvað (og hefur Ami Magnússon ritað 

7 

neðanmáls á 424. bls. : «deest 4 folium»). 27) Smo 

7 7 

de s. CDaRia. 1 , á 425is— 430*s. 28) Jn exaltatiöe fce 
crucis. 1 , á 430-2 5—434 49. 29) Admonitio ualde 

7 

ncceffana. Scoj, íihgelozum. m die s. michaef. 1 , á 
)3\neðst — 44521. Ætti 445. bls. reyndar áð vera 
439.; þvi hjer hefur vantað 4 bíað i bókina, og má 
fylla það skarð úr (gömlu blöðunum i) 237. En % 
stað þessa eina blaðs eru bundin (auk 5 óskrifaðra 
pappírsblaða) 4 skinnblöð, um skýring messunnar, álíka 

1) Allar þessar fyrirsagnir eru ritaðar með rau$u. 

2) þannig. 

D 



gömul og hitt annað i 649, og með+likri, ef ekkimet 
$ömu, henii. (A 436. ÍU. hefur Arni Magnússon skrifað: 
«deesse videntur 2 foha» ; á\4ö.bls: «dcesse videntur 
2 folia»; en d \U. bU.: «deest, nisi fallor, 4 
folioitiB > — stendur allt þetta neðanmáls). 30) Jn 
die omniú fco*, fmo. 1 , á 445*i~449n. 34) Sermo 
de dccimis. 1 , 449n — 450ið. 32) Vifio fancti pauh 
apft. 1 fviðúrtal sálar og líkamaj á 450i6— »455-2 s, 
og eru þetta 8 fyrstu linumar: 

*Ein læugar í)ag at kpeldi fpaf ec i hpilo minnr. 
3 fa ec í draume minú mýccla fion. þat íptóifc 
mer at hc æit la folget undir gulu clæfce. "j falan 
par or faren. fpa fýnöifc merathon pærenoc/ 
epiö ■j i bars liki. *} pæinafce fer mioc. ^ par fu hm 
auma gren fem gflaucr .•} henne hermdifc ptó 
hcamenö 3 blotafce honu 3 fagfce. Likamr ec mon 

/ 7 

fægia ill títenle fra þer. þpi at þu gðir aldngm 
83) Skýring á drottinlegri ban/ fyrirsagnarlaus, á 
455-26— 4 QOneðst. (34) Messuskýring sú, er um er 
talað í 29. J 

7) 623, islenzk 3 , ýmislega frábrugðin öðrum forn- 

1) Jllar þessar fyrirsagnir eru ritaðar með rauðu. 

2} Upphaýsstaýurinn rauður, blár og dúkkgrœnn. 

3) A spássiunum er ýmislegt pár, U a. m. á 22. bU. 



] 



Ll 

bokutn, ýngri enn 677, 34 blað i litlu broti; linur 
é, bU. fœstar 23 og flestar 30. Fyrir neðan málið 
stendur forn blaðatala (á fremri $i6u hvers blaðsj og 



utanmáls, likl. ritað seint á 14. eða snemma á 
15. öld: 

maria 
gracía 
á 38. neðanmals: 

Dbfcur tyonrffs @on 

a |?eféa SBof tnj rtetfu, SITíar gtngtii 

1689 6 3anuartj 

^n utanmáls á 39. 

Oí)W þorulfs Son 

méb Ein henöe 

neðanmáls á 40., /tá/. ri/að $ein/ áU.eða snemma 

á 15. tf/rf: 

i o 

aue mana gra plena oomin tecum bhoicta 

tu í muhenb & bhoictuf fruct uents tuí 
utanmáts á 46., /íÆ/. rt/að seint á 14. tfW: 

sua mikit a ragnh at heíta aleigu ftauöu at 
sygurbi 
neðanmáls á 48., með sömu hendi: 

ek segir þier þ 
ragnifói.sygurb: uifoi at þu letir 
íriguni sauma at fko hans sprotit 
hesjur þaer h hlop hia heftínu hs 
þá er skorið neðan af; 
neðanmáls á 49., með sOmu hendi: 
manabagr er 
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byrjar á \Q, en hleypur þó ekki yfir neití ella, þar 
sem blöð vantar i bókina. 

\) Fremstu 5 blöðin eru aptan af Niðurstigningar- 
sögu, sem Arni Magnússon kallar Adamsbók, og eru 
þetta fyrstu 6 Unurnar: 

7 

til þin. ec emc til þeff fetr at lita hví manz hag 

7 / 

en fua er þr at fegia at egi þarftu at biþia viþ 
ímio:f þes er getr ípara^ifo t hanía fa;þo: 
þinö þot h fe fiucr.af þt ft mon allz ecki þaþ 

7 

hafa ne þv fýR en liþn ero heþan í fra -vCÐ- 
c- xxx. ara -þa mon coma á iar,iki ýnnihgr 
en þetta niðurlag: 

9 9 7 ' 

Cann 3 levci varo íen fiþ íboig 10 

feph- anmathia 3 n * na 2 þat nip 

1 n 

Itigninar cftz af þt þr vilíbo ecki v m 

mgla- "3 letu b 3 coma í heribi níchobe 

7 
mo 3 lofephen þr 4 lafv vp f iþí^ fyr a/þro 

En mojgö m a;íörö fiþaR cöfc at boc Jn 

8 

Teoöofivf kein .s. archábíj. ^hafþim; fer j 

ö | 
imiclagarþ. 3 let þarvpraþa^ varþmþa 1 

'bat vmb. p omma bene^ictvf í)evf aCDeN. 

i) Gat i bókf 2) Líkl. ritu(í)uj þenna. 

3) Gat í bókf.; likl. bók(ina). 

4) Jetið úr bókf, svo ekkiverðurglöggtsjeð, hvorthjer 
hefur vervb skrífað þr (eins og íij, eða þr. 
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2) Um Jón postula og guðspjallamann, 9 blöð (bls. 
4\ — 28/ og ekki fullar \\ línur á 29. bl$.> en 
40. blaðið vantar á milli 20. og 24. bls. petta eru 
fyrstu 6 línurnar: \ 

*Dömitianvf kefari framþi ena mefto ftýnolíb. 

7 / N . > 

neft ept neronem h var fam mgþn v titö keiara 

.7 7 . 

fon VefpafiamDomitianvf let ga íromabg t frgg 

9 7 / 7*t 

i þar bloth þ efoiþö var callaþ pantheon þ e fcilia 

[ 7 

! allra goþa-ft fef c)a/gö ofarla let íarJ fa e at cögfra 

7 o 

i þi var fettr ýf effefv bg hantaka fglan lohm pfa 

| en þetta er niðurlag sögunnar, á 29. bh. : 

os af boþ ojþom þmö fýr en helga ariöa fýr þa* 

i / 7 

í goiom ver þer þackir fýr o enbiligaæ 2 allo alíöa En 

í 7 o 

er all fvaroþo 3 qþo ameN þa kom líof fva míkit 
i ýfir 3 pfan vift eina ftunö 'feagf. at engi matti í 
l gegn of fia- En þa er af Jeíþ liofit- þa var grgfui 

Ifull himna miolf ^hellzk 4 fv íarteín allt til þef 
/a 'bagf 3 vþa þar margar íartéin 3 leifafc mar 
* 7 1 7 

í g 02 háfka 1 fottö ^geta ben þeír er þangat 

i coma meþ trv rettn Nv varþveiti os gvþ almat 5 
í| tigr fa er hfir 3 rikir* meþ feþ 3 helgom aní)a 
4 of alftir alíöa- a 6 



* 



1) Upphafsstafurinn rauður. 2) þannig (ofskrifað). 

3) 2?& yfir; fremsti siafurinn er óskýr. 

4) j£ða tJhellzþ ; aptasti stafurinn er dálítið óskýr* 

5) t bundið saman við a. 

6) 4ptan við a nokkurskonar pír umpár fyrir men. 
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3) Um 40 riddara, byrjar á 29. bU., i \i. linu (þar 
$tendur fyrirsögnin) en endar é 37. bU. með 23. linu, 
og vantar bldð ámilli 30. ogZh.bU. þetta erupphaf: 

Paffio .xl. imhte* 

Í^a varþ at bvrþ at þ 3 merc fegia at atíþ Iicidjj 
^konogf g^þifc ofnþ mikill cnftnö monnom 

en þetta niðurlag : 

i 
þesi ero nofn* .xl. nnara- Qrion. Tbeophilvf. eu^ 

5 ifimacuf. 6 Goigomanuf. Xanthuf. Cirus. he 

1 $ flauíanuf. cxibut. Eracluf. enoícuf. <Uex& 

9 

í)2. angia. beþianuf. 7 efichvf. fmarag^. filotémuf. 

7 

aþafíuf. í)önuf. Johs. Exiuf. Seuenanuf. Nicfutíi. 
CanVö. helíaf. Acaciuf. Ualenuf. Cla;W. Evci 

9 » 7 

'vf. leonciuf. tSifmni. Nicalluf. pfcuf. Saobdn, 
E^ic,uf. þeobvluf. . (Delhtuf. Gaiuf. Valenanus. 

4) Um pislarvœtti Blasius byskups, byrjar með 24. 
línu 37. bU., en endari 48. linu áh\.bU. f ogvantar 
blað á milli 46. og 47. bU. þetta er uppkaf: 
*Licmíuf het konongr í auftr nki. Paffio blasij epi 1 
fa var magr oftantluf enf mikla ^atti fýftoz hf. h 

7 

cíníuf lagþi vno fic viþa a/ftr halfo. 3 fcatgilföi 

1) pessi fyrirsögn rauð. 2) Upphofsstafurinn rauður. 

3) Gat í bóty. og vantar er. 

4) MiðbUiið of orðinu jetið úr. 5) Gat % bókf. 

6) Sjáljsagt Lifimacuf = Lysimactius. 

7) Neðri heimíngurinn af þ jetinn úr. 
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af nki kcifaranf. En fiþaN ^iogo þeir hþ fama* 

7 

3 haþo cwrofto roikla 3 cö hctniuí aflotta fýr 
conftantmo. 3 lét keifari hafa h flíct nki ÍB hcm 
en þetta niðurlag : 

gvþf vattr blafivf Bþ var ha/gvm eic m 
í)ag. febrvanvf manaþar. e» fa er ennéfti eptirkinbil 
meffo er h jóí ap jorþo t himiuí- p roonö t cngla- pra 
beitni þesö gvþi t hanfca' pinöi ma;rgö piflö- ímýrq^ 

o 

ftop. fettr. ftaragö barp. ^ftaglfeftr vllcáJbv fhtiN. } á 

vatn parþr. én at nefllocö fvþi ha/Gvm Cn er 1 valaþa 

cckia fra an,lata hf fv ercomit hapþi t hf í mýrqftojo 

þa let h liof brena í mihnin, hf fem h bayþi boþit- 3 m 

iþlaþt viþ a/ma meN allt þ er h átti matti af fwipgz 

7 '/ 7 * 7 " * * 

lo* En marg aþr préno: henar gþo at henar ogmö 3 

veítto margar giapar.a/mö moNom í nafni tj mmin, 

heilagf blafivf Bþf. £n fv minig hellzc allt t þesa' 
7 / 7 

^agf- þat á hvn artiþ hf piflar. veniafc meN at ga 

þa minirj hí í olmofo gorþ y í liof brvna t lopf 3 fcýr 

v 1 7 

þar 'bjottiNf varf • 1 x- þes e raeþ peþ 3 helgo anW 

77 7 — 

lip •] rik op allaa' 2 allo alloa. ACD. 

5) Vm Alexis confessor, hefst í 48. linu (þar erfyrir- 

sögnin) á 54. bl$. f en endar i 48. línu á 57. bls. 

þetta er upphaf; 



1) Hjer vantar greininn. 2) a og b bundið saman. 
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Fabella alexif ofeffozif 1 
a Aoa/go arkaííii -jonoíij kra -var em Gjuyogr • Y- } trvfaftr 

9 7 

íroma bo:g fa hgt evphimian éma meftr hopþigi e 

ar 7 9 7 © 

er konga lim- Enh at 3 m- þvfvno hcallaþrvoýrligo 

7 

cleþo fcýrD en h var fon lajft • þat kona hf var ó býria 

o 

en h var vel trvoþ "} helli boþ ojþ gvþf. Evpimianuf 
jaftaþi hvn íteg t nöf. þnv bo2þ fetti hí hvfifmv^ 
laþaþi þangat valaþa meur *j fívka 4 letóa ^fTéab 

s / • 7 7 

la/fa- en kona frf bet aglais. h gþi h 5 ag gvþf vc- 

' _ 7 

meþ t. ^callaþi a gvþ í bgno- "j 03- mrozlii 6 ov/ 

7 

þar ambáttar þinar. b. 3 ge? þv m erpm 7 as 
m þetta niðurlag: 

En þar veitafc 

/ 7 

monno iartgin al 8 þesa oagí 3 ggnfc oýrltgvr 
ilmr 02 fcríni ftf fem ap reýkelfi "j geta þeir bgn at gv 

7 7 7 

þi e þar biþia f vþléic ^arnaþar o:þ fel alexií gvþf 
vinar o^ottipf varf i x þei fe vggr } velfti lop ^ri 
ki ín fecula feculorum ACDEN 9 . 
6) Framan af œfintirinu um 7 sofendur, hefst i 48. 

1) þessi fyrirsögn rauð. 2) Upphafsstafurinn rauður. 
3) ti hefur gleymzt. 4) Gat í bóhf. ; vantar út eða ok út. 

5) Gat í bókf; vantar hvern (bundvbj d. 

6) Gat í bóhf.; vantar mín — enda sjest mikið af n. 

7) Gat i bókf. ; vantar gja þ — enda sjest nokkuð afg. 

8) Gat i bókff.; vantar lt til. 

9) ODEN skHfað með viðhafnarfullum og nœrri óþekk- 
janlegum stöfum. , 



i 
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linu (þar stendur fyrirsögnin) á 57. bls. og nœr út i 
gegn, en vanfar i blað milli 60. og 64 • bls. þetta 
er upphaf: 

vij. oozmieciv 1 
S A þeí 'bajgvm er 'beciuf var keifan -þapoj h í margar 

7 i 

boig at b^iota niþ cflni gvþf "jcýþa criftno moNom En 

7 l 

er h cö á afia lanb íbojg þa e ep fefvf hei 3 lgt h ej-la fcþ 
goþa villo t) hof íbo2gmi En 'öiofvlin greníaþi íhiarta 

7 

fif *3 ba;þ h þegar ællom ha;? þigio 4 blota í hvio hovi 
par sem visað er i 623 merhir stœrri talan blaðsiðu, 
en hin minni linu (fti* = á 6. bls. í 42." linu). 

S) 625, i littu broti, ferstrendu, 98 blöð f496 
blss.), rituð álslandi. Siðari helmingur bókarinnar 
(1)1$. 99.— 498.J er vist ekki ritaður fyr enn á\$.öld 

i* og er ekki átt við hann hjer. En fyrri helmingurinn 
mun vera skrifaður seint á 43. öld. Eru þar \% linur 

i á 27. bls.; 49 á 48.-49., 76.-77., 90.-94.; 24 
á 24.r-25., 32.— 39., ,44., 86.-87., 94.-95; 22 
d 40. þar er á* : a) Agrip af mannkynssögunni, 

1) pannig. Fyrirsögn þessi er með rauðum stöfum. 
j 2) Upphafssiafurinn rauður. ' 

3) Gat i bókf; vantar tir. 
: 4) Gat í bókf.; vantar at. 

5) A blaði, sem límt er innan á fremra spjaldið, kemst 
Ami Magnússon þannig að orði um efnið i þessum 
(fyrraj parti bókarinnar : «Historiæ Universalis Com- 
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einkum hinni helgu sögu, frá upphafi veraldar og allt 
fram á daga Friðreks keisara rauðskeggs, byrjar 4 
þessari linu: 

'Moýfef het gvp oýr.lmgr 1 hert)i,ga* frlkifaepýfthoi: 
m endar 58 1 7 , og eru þetta seinustu linumar f58 1 3-i i) ; 

1 r V 9 7 • * 

þ neft v livoer htogi aF íaxfoi keí* h v lothan 
vs kalftr h jærbi Jnnocenciv jp. íftol fin } h 

7 9 * 

rak rogív fikil eýiar íarll pph 3 lothan v kel- ni 
ar kanraíft 4 v keí- e Gizvrr hallz fon v fvbr 
En þvi nœft priVekr ; 

þá tekur við, i sömu linu, þessi fyrirsögn: 
pra bo^)o:<)v ha/pvbfebaa 5 

og eru þetta fyrstu 3 linur þess máls ,(3 neðstu lin- \ 

urnar d 58. blsj: 

7 7 

*Fiogvr hafa ftoj þmg yit þav e fkýllt 6 kallat 

pendium á roundo condito usqve ad Fridericum I. (Bar- 
barossam) qvi cæpit 1152. Ðe 4 Conciliis oecmnenicis 
nonnulla. Series Pontificum Romanorum á S. Petro 
ad Agapitum, qvi sed. circa 535. De S. Andreá Apo- 
stolo legenda. Ðe Johanne Baptistá legenda.» 

1) Upphafsstafurinn rauður. 

2) Hið litla n,fyrir ofan línuna, mjðg máð og eins og 
það vœri nýrra. 3) pannig. 

4) Hið fyrra a nokkuð ólðgulegt, sem kann að koma til 

af þvi, að ritarinn hafi reynt að gera úr þvi o. j 

5) pessi fyrirsögn er rauð. I 

6) Hjer vantar líklega er. i 



LIX 

7 * 7 

at halföa þav bdboib e þ hapa bobm vit ap 
helgv pebrÝ Eit inicoa bg a^ogv cftantmi keí- 
en j&c/fa eru 5 wtnujto línurnar (59ta-i6): 

v Cpticef pyr 'öæmbr ^ vlla 1 n ay -cccccc- Bpa 

t r t 

^ 'xxx' Cvticef talbi þ at fonr .6. v gví) } m meþ h 

* 7 A — 

v h íhemi' Cn nvkalíöi*h 3 m>o hapa horpit ígvb 

7 > 

'bö ^tafói. f. g. gvb at einf va en e ODan- Bn heilavg 

▼ 7 * 

tiat at h er ba&i g. tjODpaW -f- ^beilagr anbi ; 
pá kemur nýtt mál um kennimannskap og páfadóm, og 
er þetta upphaf þess, 4 neðstu línurnar á 59. bh. 

(5917-20): 

5 Kehi CD fkapj hop z i ini pojnu þraí kenni manz ftap 4 

7 

œyi fiþ aaron v Ep kallaðí ýf gýþmgv fva fe ,g. 

O * 

bavo moýfi J> brætoí v or kýni levi fon lacobf ýfaa 

o o 7 » 

cf fonar 6 abrahas. 7 f. þaoan vallirýFEþ gýþígaoi 
Heldur það mál áfram þángað til 60t3; þax verða 
greinaskipti, með þessari fyrirsögn: 
pava fæti 8 

1) pannig ; oztti að vera villa. 

2) b undarlegt, eins og ab vœri dregið saman i einn staf. 

3) Hjer vaniar líklega hann. 

4) Fyrirsögnin (jfrá [) rauð; íkap heldur ásktjrt og 
utanmáls. 5) Upphafsstafurinn rauður. 

6) Er misskrifað og lítur út eins og það vœri annafh 
hvort forar, eða fonr með undarlegu n. 

7) ra misskrifað — nœstum eins og a: eða æ. 

8) pessi fyrirsögn er rauð. 



þetta er efri helmingur 64. bh.: 
bábir v þ pm<) j -g- fac. Jmvs hajbi Epbö -xr ar 
•3 -íii- manvbz yxiy })aga. Clet vbp -xii* ar "3 -i- m 
anvb *3-xi- 'baga. Clcmenf t pp ^bö at boboibi pctrf 

1 o 

pfa m; þ velfbi ollv fe (Hnn 1 gafpetro. Cleíns fat 
ipetr ftolli ^ ¥p velíöi s fe allir aí>nr pp haya fætit 

»77« * 

fiþ. héban f ev talo. pp m; napni 3þ m; bve 

777 7 • __ 

lengi hvr hep vit en ecki e iþesi boc p þm fagt 

7 777» 7 

pýr vtan þa e pino hajpa vit p. g. fac; 

ar mavvbz 2 í>aga ar manvb* 

ii- x- 

9 
u- x- Zephenn xviu vn- x- 

x- 11. Cahxtvf v. v. x- 

Páfatal þetta endar 62neðst. þá tekur við, efst á 63. 

bl$., um Andreas postula, og endar 828. Er þetta 

upphaf (63i-7): 

3 Anbreaf pft gvb f e v hoíbv 1 W meffv W v 
7 7 

fsetibi 1 Bg þn e beþfaioa heit h v íoanf fonr 

•3 bþ petrs pfa h þýbbifc 1 pýrfto íohane bap 

tiftam *3 gerbizfth lærisveip "3 beib fvaenf / 4 

o r 

æí)ra neiftara 5 3 lana* c)tif 7 Ocvfrþameb f 4 

1) Æða btim; œ#i oð vera btinn. 

2) þannig ; á að vera manví)j. 

3) Upphafsstafurinn rauður. 

4) petta stryk mun ekkP vera til annars enn upp- 
fyllingar. 

5) pannig; á að vera meiítara. 6) þannig. 7) þannig. 
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a 7 o r 

10,111 baptifta e h fýnbi í)tm vn m; fiiíi he 

r 7 7 

ribi tl fagbi þ va láb gvp. En e anoreaf beýr 
en />etta niðurlag (82i-8): 

þago þa íartem a? £ amon ept þvi fé 

r 

þa erh v liyanbi toco fion blinbir en heý 

7 7 

rn 'bav? gavngo halt en heilfo hcþrair 
Oc þa er gvbs cftm toc at eplafc mioc 

r7 ,7 _ « e 

irva bg þa v gt þa'ban 1 ept helgv W ttiíb 
af pfa ^þangat plvtr m; míkilh í)yrb •} er 

7 

h nv þar 'byrkac): fé en hafto' 2 gvbf pfar an 
enba aCDen; 
pá hefst í sömu linu '(82 8 ) lífssaga Jóns skírara, og 
er þetta upphaf: 

[lijpf faga hmf sæla Jofiis bpte 3 

4 þeffi hati^) er hélgob m; alJmatkv gvbi 

cnv goyga H 'byrlingi Joani baptista ^ 

er 

hon,m; anare fetnigv 5 en jleftar a'bíar 
hatioir ap þvi at þeffi 'bagr er hallbin -i- 
mining hragab bvrbar hanf en fa er engi 
m aiíar er bvrbar 'bagr er hallbm néa 
En þetta eru seinustu línurnar i fyrra parti bókarinnar 
og þvi sem þar er cptir af lifssögu þessari: 

1) Fyrst ritað þatan, en siðan lagfœrt. 2) þannig. 

3) Fyrirsögnin ffrá [) rauð; e heldur óskýrt. 

4) Upphafsstafurinn rauður. 

5) þannig; vantar stryk yfir í. 



LXII 

feec bot ipcefftone ^ v þa fva mikill pagna'bi þra 
03 er þa v vífc þeffi tibertti at fa í)agi er nv ? 
allan heí halíbin aget liga at tiöv imining 
£ liflatz. er þo v apafka tib/ * en þ hep nv (y 

» 7 S**> 

nz gvbf cftm mkihgaft at halfóa þa muung 

7 * 

a þei iegi e hopvbib janzc m; ftojv itegníi *j 
I tilvisunum merkir stœrri talan bls., en sú hin 
minni línu. 

9) 645, mjög bundin, rituð á Islandi 2 snemma á 
43. öld, vantar bœði framan og aptan.við og inn i á 
sumum stöðum, nú 66 blöð, dálkalaus, rúmar 30 línur 
á bls. En þetta er inntak: 4) Nokkrar jarteinir þor- 
láks byskups, aptan af sögu hans, enda 22i«, og eru 
þetta seinustu linurnar: 

©n p þ. þa fel niþr íscNop þvaona. } litlo biþare ve^ 

' / 7 v y 

keu. cnfcipmo nme roa. } la íseN fiþ necq oegr 

1) pannig. 

2) Og kominfrá Islandi. Framan við, milli 8. og 9. 
bls. 9 eru bundin nokkur blöð— sum auð, en á sum 
hefur Arni Magnússon ritað athugasemdir um bók- 
ina. A einu blaðinu stendur þetta með hendihans: 

4to. 

*$0fhtla <®$$ux, mcb cebc fjamla s banba ffrtft fetger 
Gubbraní)! Biörnsfon »ereb fcafa t ftmt Saritbtfrttí d 
Munkaþv 7 a, s baft þctx etngtn le(tb gterab. f 1 ttran eilí 
mau fc' í Eyafirbi. *þab eru líflegaft pctx eg 6» mem- 
brana majori 8 T0 ", og áöðru blaði: „Hxt frobe aila 
eo, fcafi »ereb meb fama ffríftarlag fem j>effe bBL" 



1 
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• • • • 

ogenr. beþi vp 3 mþr. y. Til vitne þear i»tegn$. 

.7 * i 7 7 

Öt ai mgTe fia þr e til cöo. fo:*þa. hvr fiþ leijfma: 
JovíwS ^ ^yrWbe c. afCD. 3 cn f. thollac bifcop. 
2) t/m Clemens Romanus og um postulana Pjetur og 
Pál («Acta S, Clemcntis Romani. Acta et passio S. 
Petri Apostoli» kallar Arni Magnússon alltþetta mál) 
tekur þá tiið % nœstu línu (22i3j og endar 59-24; og 
eru þetta 4 fyrstu linurnar: 

9 / /7 • ,7 - o» 7 

Ivh het ití fyrfte keisc. ^aj^ftö hapa 2 al rva bg. Yf 
giö héíe. 3 

, 9 / o _, 9 » ^ 

Egarþ napn* 2 tek; fij>. Juhhetoþ na*i Gai.n v.v.vetrcm 

0» * y 9 9 

valoi rvabg veíbi. h vogo þr brut. 3 cafft iþo:f hofi 

-i° 7 7 __ y 1 *y 

írva bg. 3 mfrg aþr nk m m; þei. veiToavcliö. stn 
en þetta niðurlagið : 

' — °* _ — 7 

3 rvNO amot þei rva bg m. íftaþ þei. er heitcataco 4 

• ° - 7 _ 

bas. m.'milo: p rva bg. agoto þre ef afpiaheit. Jþei 

o a 7 o 

ítaþ v vþveit. licacr pttna. 1111. vetr. 3 vij. monþr. 

o o! 7 

vnz þæ v \^l gvar. 3 bvet vb licáe þra m; veg. oc 

• 7 7 

oyrþ "3 lofe g. Cn þa? vþa mægæ íætem. ^ mego 

7 sioomm * 

m ben 5 geta þa? alt til þea 'b at <) n 1 x. þei e meþ 

7 7 1 7 

feþr i helgo «yöa liv 3 nk of alæ aíb alöa. 

1) Eða f4rt (með hljóðvarpi). 2) ap bundið saman. 

3) a ogr b merkja, að pannig skuli saman toka: keiseri 
yfir öilum heimi, ok af hánum hafa allir Rúmaborgar 
konungar o. s. frv. 

4) Eða catacv. 5) Heldur enn bon. 
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Efst á 44. bU. standa þessar línur: 

, 7 a 

alre öyrþ goþa vaua 1 ^ o fem h s iga/fgo goþ* 

7 7 » / 

tvfeg 3 at þoa fe n g fvltrue vaR, 1 } en ftxte p 4 argþ 5 
es fvlr.* 3 er D $ r hrs feh e bloteN. Enþa ofemþ. oc 
ovþíg. 7 veit h oþne. oilana fvlö ^hrffee. atfiacle^ 
mf calar 8 h. fiajöa 3 ohiná fc/öa. En h qþr freyío po^ 
rtkono 9 vit hapa. 10 feler li frey. En brep heíöa/1. latar 
h loca m; flegþ fma. tJ v t>l*. ^ calar h^ íia. hatarh 

/ /7 I 

hem. Balvar h baíbn. Tefr h ty. Niþ h Nio:þ. Jian 
feg ull. fllter h fng. En h ger gefion. Sekia í)em h 

• »/ a > /7 

fif. fir ilzco fina qþr h st o:þe. ^ íia lagjbr,otr fel 

el' goþ o: tJ lata? þa/ miec. ^ grer at g. * * ■] egi þra afa 

ma h heyra veJ lates. hrtke þo: ne oþei*. 0lö bin-' 

^r h þei íí^an fcieíövp goþö 02,. *j caifc el'. ob^ni; 

1 » 7 <y s / * / 

elo t hrt heyrþo þ m flict mgla fyR. blote h nv 1 

w a 1 7 / 1 

ftaþþeg. ia fhaFe 10 banaela. Nvfa<)öj vaa 13 alraofh. 
3) «passio S. Jacobi. aptt. 14 * á 59*4— 65i3. 4) 
«Passio bætholomei. apti 14 » á 65i3 — 7Ö34. 5) 

1) aR bundið saman. 

2) {> ólesandi, og það sem eptir er aflinunni (íikL: 
vár at). 3) Heldur óglúggt. 4) þ. e. ass. 

5) a og broddurinn yfir £ óglöggt. 

6) Pað, sem af er linimni, óglöggt. 7) OglöggL 
8) fíif c óglöggt. 9) rtkono ógióggt. 

10) ap bundið saman. 11) ö/. omjögviðalþessaribók. 

12) b o<7 a sý/ia, «ð A/'er á að standa: nú þegar í stab. 

13) áa bundið saman. 14) ap bundið sampn. 
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vpaffio .f. matlii.api'a 1 » á 70*4—84 3. 6) passio 

.f. íln^e-apfi 1 * á S\ 3 — 85-29. 7) Um Pál postula 

(fyrirsögnin , 853 0, er mjög máð; Arni Magnússon 

kallar það «ActaS. Pauli») á 853o— 402íi. 8) Niður- 

s fígníngar saga á 4 02 21 — 1 4 2 3 . J_Vm /jef f a 7 fyrstu 

linurnar} 

Niþ: ftigmnGfc Saga 2 
9 9 . 7 - • » 

3 Kanin 3 levci frs syn Simeomf enf GalafegiasF niþi 

ftignGO cíz.t. helvitis aboc þ"e e geilo* of þ. hvfo cftr 

hajpfci 5 þa a^á ala fáán f helviti. Cn þo at þ fe v*la, s vp 

1 * _ 7 •* 

halbit e op þa er go:t feeþj, h. nthgo. þaekiþe fact 
• * * 1 7 7 

j þvifa e Of to* tryGva megi. boc fv e colot vk grefcaif 

■ 7 • o 7 

SeGia m fafeihapa 6 nicho"bemulisN 7, btes. Vuoj, þa:ft 

7 * 77 

áb 8 fogbo þl e fpa þon fe pad' 9 ve. þarva: áöáo all h 

en þetta 40 hinar siðustu: f 

77 9 3*v„_° 

at fcv veit ouþu; Karin^ leunci. funoofc ei Jg 

fö finö "eft vpnfo 10 cfz ap 5 di/þa 1 * helöi hapa 5 þi vpri 

» 7 7 7 9 

fet m; fco. 3 rag aþr fvafe feg iGþípiollö. 1 ' 2 Kann 

1) ap bundið saman. 2) Pessi fyrirsögn með rauðum 

stöfum. 3) Upphafsstafurinn rauður. 
4) Misskrifað: g /tcerri £#í ei/w og þ. Ætfi að wm 

p: geröo. 5) ap bimdið saman. 
6) ap rfregfið saman. 7) e Öfyrir o/ím sn) fo&far óglöggt. 
8) a ttöern jtei eias 00 0. 9) p. e. völl /. völlr. 

10) pannig ofskrifað (f. vpfo eða vpnfo). 

11) d misskrifað og ólögulegt: mun hafa vertö búið til 
úr a. 12) Eða iG^fpiellö. 

s 
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9 © 7 • • 

■j lecuci 1 y fetio fiþa íbg armatbia 2 at íofcp ^ n-" 
to þena þot mþjftiGhgar cfz ap 3 fcvi at þT vifoo eki 
viþ ö» mta ^ leto boc ena cóa ihení)* mcobemo. ^ 
iofep. En þ: reþo vp. En mgo mel fiþaa. 4 cöfc at 

9 7 // 

boc þ:e tbeooofi keise. ^ fenoi archaoij. & haph 3 
m ; fer imicla G*þ. y let þar vp raþa. j vþ * þar 
mö. al <)at vb. p oia s. s. aCO 
það sem samsvarar fyrstu línunum % 623 stendurhjer 
ef$t á 404. bls. 9) Um Martinus Turonensis á 
44023 og bókina út i gegto. Er þetta upphaf: 

S. CDaatini, epi 6 

9 » 

7 Maatm v* æzcaþ: aj 3 uiiara. fí>e. en íi v. íebt ala^ 

• o 7 7 

gbítþa. f 'öe. jnb: hs r cygofg oc 8 þo heiþn. pr 

9 7 7 

ei. 9 væ nþa hefhQi. En h fyloþi fialpr ^ nþa fyflo 
íeofco. þevd at fialfviha finö. þt h fyftez g at þ 

i • 7 » • „ 

ona. 10 þegæavnö aft. þa h v -x vet. þa foz ht. ki* 

e a i 

at. ofaT -fnöa fiNa. ^ beu&ez at v pmfigbi. þa fnoi 

• , * 7 

ífc 11 alr t. g lops st h ætlaþez at f** íemfeto. þaH 
* » » 

v 4 ' 2 xii. vet. ep ii bíyaþe oftyrcleicrefcofcs. "n þov 

1) Ritarinn hefur verið búinn að skrifa leun, en gert 

úr því leuc. 2) Eða armachia. 
3) ap bundið saman. 4) aa bundið saman. 
S) petta c)2ö á að taka saman við mel (molfoö, roanns- 
öldrum). 6) þannig ; fyrirsögnin er með rauðum 
stófum. 7) Upphafsstafurinn rauður: 
8) Misritað og leiðrjeit. 9) pater ejus, faðir hans. 
10) pannig (j vantarj. 11) #;er er eins og vanti hann. 
12) á^ýrí. 
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40) 655, safn afbrotumúr 34 fornbókum. Fragm. 
I er ekki nema 4 blað, og er þetta fremri blaðsiðan: 
fbmbi at fýlla alt 1 retlgtiat þa par alt retlgti fýlt- 
er fkirnen par fýld- þvi at bön gerer alla retlata- þot 
afcr fe faurgir 2 oc 3 rauglatir .alla hrema oc fkira -þot 
a&r fe fa/rgir oc 4 oíkinr /alla goba þott abr fe ilhr. 
Erí er ^Uin par fkirbr. þa fte fr u[p or patnmo-oc 
lvlufc þa ujp hínarnir. þpi parb fpa gobir CD at þa 
par fýld f 5 irn er lofcf hafói fkirt* oc par fp 6 þa 
fpa helgob ífkirn fialff ^ttinf-at hon fcal nu full 
a 7 palt íiban- þot CD fe i 8 patni eino fkirbr [o cfmo^ 
þo fybur oc fonar oc anda heil' 

agf oc fe mabre þ patn þot af opigbo 9 

mane fe þa fkal þat þo fýr fullt gangaef cigi ma 
tom til fafc-til roeiri þionofto- fpa ero pgtner 9II 

7 o 7 

heilog orben i 8 hf nafni- l ° En er hínarn p opn- oc heil^ 

» 7 

agr ande pitbifc 1 dufo like- íartegn fmurning hei 

1) 1 óskýrt. 2) íaurg strykað út; ír sjest ekki og er 

likl. skafib út. 
3) Getgáta; orðið er máð eða skafið út. 4) Óskýrt. 

5) Gat i bokf.;* hjer hefur líkl. staðið íia fkirn. 

6) þ. e. sú ; fyrst hefur verið skrifað fpa, en a skafið út. 

7) Úr þessu a hefur laungu seinna verið gert ca. 

8) pannig — hvort sem púnkturinn er settur seinna, 
eða ekkL 9) þannig. 

10) Frá [ er allt strykað út, og þar á ofan sumt hálf- 
skafið en sumt alskafið út. ocfmo[o er skijrt, og 
sömuL þot — nafhi. 



lxviii 

/ 

/ 7 7« 

lagf anda- Ero nu oc ujp locnir binarn fýr hviö CO 
þa er h er nýfkirör. oc ero nu en fjmo tifondi fitan 1 
tn þetta hin aptari: 

«at h letzc ífcrafc þeserhhafhfcap&an 2 maNeN. oc 3 for 
h þa lifi naliga 4 alra maNawa með patni' nema þei&a 
er h parfcpeitte 'iprkmi meí> noa. En nu lifgar halla 
CDena fýr patn oc helgan anda- oc getr þa i? anat fuf 
fer til pfcmaga 6 -cr a£r ero getn til ppr 7 oc 8 pefalfcar. 

7 

(Da þ i 5 þvi eN gorla marka at gufc hcfir alla hlpte fýr 
fena ob £tla£a -at fpa er fagt i 5 boceni at 9 þa 9 er partn^ 

o 

m pfkgpoí). þa barfc gu£f andi ýfir [þau oc 10 fýnde þþa 
þegar at þa; menbo meira hpttar pa en fleft arsat i 5 
guW fkepno- hafa þav nu raefc fer ena mefto ftýrcb 
bgði hkálega oc andliga- þav deýfca bkalega-en lifga 
andliga- fýrfti 5 fkirncse-en fifcan 1 * i 12 tgronom- CDegom 

1) 18. línan er skorin sundur ofar enn i mvfyu. 

2) í) gert úr a. 

3) f bœtt inn i laungu seinna, til skilníngsauka, fyrvr 
oýan bilið á milli oc og for. 

4) Strykað út. 

5) pannig — hvort sem punkturinn (yfir \) er settur 
seinna, eða ekki. 

6) cmaga dregið út og ritað bama fyrir ofan laungu seinna. 

7) p. e. vár, af eig. vá (sb. þat er vá lítil, at vér seiðim) ; 
er dregvb út af einhverjum sem ekki hefur skilið. 

8) Dregib út með vgr. 9) Skaddað af gati. i bocerii at 
er strykað út. 10) u og o vantar ;þvi hjer er gat ibókf. 

í 1) n skaddað af gati. 

12) Getgáta; pci hjer er gat i bókf 



LXIX 

7i ' — ^ 

v af þ fullt tra;ft ahafa gofor CO at guft mon pií> hpi 1 fa 

þerni ganga er h íatar os i 2 fkirnese- at eigi mendi fo' 

nr galt fpa fetia- i* þeiiti' 2 ben er h fialfr orti os til han'ba- 

at kalla h f^or pprn diarflega* ef eigji piffi h os þ til mei 

7 / 

re hialpar koma-en þa ef p kallafce h awan veg. ðf þvi 
at ngr os mego p demi ub þ taka at her a engi fpa hg" 
— Fragm. II eru 4 blöð litil, 25 Zmttra'l.-- 5. og 
8. M*., en 26 á hinum (6.-7.). /fctta *r 2ö-2o : 

— 7 7 7 

mmar .Pftr 3 s. allbregi iatt þv m fvnþ þinar anoi 

7 

gf fa er peit alla levnöa hft. let mik pita vk þa/ en 

7 9 • 

illo er þu goiþ. Romallb mf. Segþv nu þa nacqt 

7 » 

af mmo vkö þe er levno ero at ek mega revna hrt 

7 a / 

þv feg fatt ej> logit. Preft s. Ef þu fcámafc eg at 

• 7 7 

hevra þa em ec bvw at fegia s at all hevri. J hvt 
fin aþr þv four til barbaga í gegn þinö opinö. þa 
fojtv ífcog þá er ner par bojg þwe mþ þioni þi 

▼ 7 7 

nö þe cr þv tþ 4 oc breoo þar niþr bloþga naití 
hvþ oc fettifc þar niþr oc go:þ nio reta alJa ve 

7 

ga fra vt mþ ívþi þmo* mj> bofohgo lioþi fiþ 
cö fialfr Wfoll fvniliga 6 til þiN oc mf vþ þic oc 



1) Ðregið út og skrifað þuí upp yfir með miklu seinni 
fiendL 

2) þannig — hvort sem púnkturinn (yfir \) er settur 
seinna, eða ekki. 

3) Eða Pítf. Er ósktjrt. 4) 7 ósktjrt. 

5) Eða.\i\m. Er óskýrt. 6) IJeldur máð. 
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7 7 7 > 

feg þ þa hfe er þti vill vita oc hetr þ fig íbaríogö 

7 7 

oc aí þvi hcv þv figr ihviö baroaga oc ert lofaþr 

o 

af ollö .þa cö hrajzla 1 'öttf jbnoft 6s* oc fparaþi h 
— Fragm. III, 2 stór blöð úr Nikuláss sögu, með 33 
linur á bls. — Fragm. IV, \ blað (og geiri af öðru) , 
53 linur á fyrri bls., en 52 á hinni síðari. Er. um 
þrœtu milli 42 Gyðínga og 4 kristinna manna um 
það, hvorra trú betri vœri. — Fragm. V, 2 blöð 
(Fragm. Vi og Fragm. V-i) % meðaUstáru 4 bll. hr., 
skorið ofan af hinu fyrra en ntðan af hinu svbara+ 
Efnið er um Erasmus og Silvester. — Fragm. VI, 
2 blöð, meðstóruletri, hjer um 20 linurábls., fremsta 
bls. mjög óhrein og máð, og svo hin aptasta. — Fragm. 

VII, 2 blöð, með 28 linur á bls. Ur ágripi mann- 
kynssögunnar því er finnstí625. — Fragm* VIII , 
geiriog blað, samfast, og vantar neðan við hvorttveggja. 
Sj e jeg nú, að efni brots þessa er úr sama riti og undan- 
faranda brot (Fragm. VII) og að geirinn á að vera fyrir 
framan blaðið, svo að það sem kallað er bls. \., 2., 3., 
4. hjer aptur í bókinni, þar sem visað er i Fragm. 

VIII, á að vera bls. 3 , 4. K \., 2. — Fragm. 
IX er 3 blöð, sundurlaus, með eingilsaocn. lögun á r. 
Fyrsta blaðið (Fragm. IXA) er skaddað neðanvert og 



1) a/ mjög óskýrt. 

2) Eða lim. Orðið er rnjög óskýrt, nema h. 
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er þar.á brot úr þvi efnisem Placidusdrápm er keeðin 
út af. Annað blaðið (Fragm. IXB) hefur 29 linur 
d bls. og er vr BlasiusaQgu. priðja blaðið (Ftagm. 
IXC) hefur 32 linur á bU. og er úr sögu Matthaeus post- 
ula, — Fragm. X, 2 blöð, hvorugt heilt og htð 
siðara þó meir skaddað. Fyrra blaðið (Fragm. Xi) 
^a— 2i6 (ef það $em sjest af efstu linunni er talið 
með) er um Maurieius. En það sem þd er eptir af 
blaðinu er um Placidus, og svo allt siðara blaðið 
iFragm. X-i). — Fragm. XI er 2 litil blöð vr 
prjedikun, og er það prentað hjer i heilu liki: 

\. lls.: 
ganga ^ kýóa uart ra?) keni (DC0 3 þ at uer íem pejfcir 

1 T 

t Jækning 
kfnu lækni þei er kvoi grejna var mem þt þar er t 

at íapna 
varam memú aabligu fem 1 hkamíig far þaj er méíi 

pa íoaoftu 
efca ífottu.e. öfau uabelu þel fem at CDOD kóa. Sum 

eru nali 

7 7 

ga færfcir til ohfiff. fum til ójkumbla. fum miffa 

7 

hmáha *■} ufo 

7 7.7 

þar at græ&a pýr ftvfana. fum f a bemhrot. fum baf a 

bempft far 

J) tíjer er eins qg vanti eru. 
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en fumir vófcva far fumir hapa íúán mem m; fmfr 

moti fumir 

7 

eru likþrair en njarg hnufir en alhr kl^fivkir. "n 

þ er fua 

N 

at fkilia gofcir 00 til anöhgra meina. at þeir meo fe 

til ohpfí 
i 
færfcir er utan kkiu uerfca at Itanba j bera fma gl?pi *} uera 

7 

naliga prafkila allri gufcf knftni en þ eru fua fem til o:kum 

. 7 7 

bla færfcir er £ hénoir nakcuafc 1 bliga er þ þikcia 1 

fi&an alföie 

gi enir fomu COeh uer&a gooum CDCD. þeir miífa lima fina 

anöliga eríuepa broo: fina kriftna CDen 3 uerti þ p ftvpa 

7 
na at grofca. ^ miffir þfta aualit fifcan er ay eru fnion hpan 

* A 7 

í>iCDknftm. Cn þ er fem bcinbrothafiermifþýrmafrænb 

konu finu. ap þui at þat eru bein uar er vart ^tnp er oc 

fkamt a huartueggi t einf manz at teha. ueröa opt 3 fto 

7 
rir knutar liot ^auofejr eptir þar fem beinbrotin hapa ue 

__ __ 7 

rio ^ þýkcir 1 eg at mini þavrj? at græfa þo ept þui fem 

FÓBg* 

1 
eru a 3 er ? att hotara igufcf kftui en þ at þeir hlutirnir 

uerfci benr íftoimeinu er gvof kftni ma traut ui& fæma 

2. 61».-- 

7 
Fýa en hremfat er ept þui fem pramarft ma. þeir eru 

allir meb 



1) kc dregið saman i einn staf. 2) Ðálitið máð. 
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bempöftum farum er hójufc fýnðir premia af þui at t 

þaa allra 
þarp nokcvob 1 lækni at uaiíba 3 fua fmýrfl cp um heillt 

f X groa. 

7 7 

Cn þ c fem vofcua far hap 1 er eg premia greifchga höf u& 

fýnft. 
} era þo laftavðgir mioc .þeir haya íúan mem cr opt 

bapa hv 
gui a íllu 1 bolgna þar ýjnr *] leií)ir þat opt matim 

til eriá fte:ftu 
o:afca. eru þau raeí) ýmfu moti fem ínan meimn. þarp 

þav oc 
ég elnveg óll at lgkna t fumra ljggr bruni við fumQ 

þarp býkc 1 
at giö:a fumu ftcrkan furau linan fumum beifkan en 

fumum 

N 

íetan 3 er þctta mem fua gofcir OD mefcan þ ker ég jram 

] uer&i 

7 _ 

at ðngu bt at eg ma fifa m; kenmgum lækna i heilræ&u 

en m; 
fkripta bofcum *] þsf af þui amart at köa ip ojmælunö* at " 

7 

feg eru meiiinir likan ifkapfhopnunu en at ýf litunu. renr 

7 / 7 

Ofau þ opt miok íbrioft- e a fuma bitr ckci 1 feg a? þui 

fua gre 

1) kc dregið saman í einn staf. 2) Eða ífoimælunv. 
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goauf |p. at finfig uerfc 1 huen a at míua gubf bo&od at < 

halfoa 
unga .e. gamla. heila.e.fiuka. nit .e. heimfka. hoguæra 

.e. uan 

B 

ftillta t) maþar heilræfcum helfóíui?) köa ep fa kan fkapi .CD. 

haga ■ 

en þ fe hegt at koa fua f kapiCD f ounælinu at óllu mcgi 

uel 

7 

mr&az. þeir eru fem hnuf fe er oifcmargir eru "} lata huet 
uetna til fin köa en engi mun fua gæt y a fa er altmalogr 
er at eg mum nn roart þ mæla er betra ííiöi omælt 3 ma £ 

7 

þa otölagit nalig fnuaz ihðpuí) fýnfeir. er fua oc hrýfin ep 

3. Ms.; 
hon er allmikil þa fnýz hon nær ilikþra y þarp þa ftoaa 

atgiotóa 

7 

ep hlýfca ff. þeir mkia klaftfiukia men er o:oa fkap eigu. 

^ reikar 
bugrin íapian aþyi er þarflaufa er í oc gio:a fer íapnan 

at þui 

__ 7 

angr er enfkif er uert. kenimemmr eru læknar uar oc 

7 

megu þ 
þt emf off at heiíu* græfta var anba^ár nema uer kýnun 

þeira 
allt uart rab fem uanöýrkligazt. þat er oc íkýllt fem þer 

uittó 



1) pannig. 2) u misskrifcA. 



LXXV 

N 

' *CTD at ðv íi leggia Oíku ihbfxA CDCO aþeffum í)egi 3 mina 

off a þat 

1 hufbatt uer eru at uer eru ouft eitt 3 afka. erum ay 

þui fkapa 

7 

£ir oc fkolura uer oc þangathupa. er ver lifcura hefcan 

ma þat eg 

uel faman para at vér feín í)uft 3 aflka en ver Vagim a off 

þo at 

huaru ^ul 3 'bjamb 3 þýkciumz* ver þar t mikilf panr 

7 
er v erum 

| naliga t enfkiff. Lengr fkýlíbu þer goftir OOen eptir muna 

3 hvg t 
7 
leita 3 h vgleifca þat cr ýfo e nu tiafc ikenmgum ap læröum 

o5ra 

en þa eina fturö) fem pýnr,er mft £ t þat er litib til fnufcar 

ef þa ema ftun^ ff íhugnu uera er uer hly&vm 

keuingvhi en 
7 
en v verðim þegar ayhvga er nakcvafc* hfcr yra. þt eigv* 

uer tfu 

oc at hugleifca hve mýkclu 2 -off er nv at favivetna 

vanöhpra en 

7 7 

naliga ahvn tifc anaw. oc þui vanoara er hvium fem 

meia geug: 



1) fíjer er eins og vanti gófcir. 

2) kc dregið saman i einn staf. 
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tffkei&iff þeíf amilhop. þena rað. Bu er ollum CDCD 

bohö t 
íknpta at ganga cn a obnim tröum þui at eiof ep mani bei 
þatnokcvat 1 t hanba er fialffnavfcfýn liggr a. 6r nu 

oc fkýllt 
at leggia ftvn^ a tibir at hapa 3 a beqji at vcra. ueita flikt 

4. bl$.: 
patoku CDCD fem fong eru a nu a þeffi tií>. 3 pafta þel t 

hegen^a 
en eg fialfu fer til pefnuðar. ðllirmegu nokcvot) 1 got ] 

gioja pa | 

tgku CDCD ef goímiháh hapa t. fum megu poí)a þa .e. 

kleba þa 
7 - 77 

.e. pafca fum megu huf fin ha en íunl klg&a. fum - 

flýtia þa. efta 

vifa þei leif). en þat mega allir at huca þa io:ðum 

finu cn hrella 

þa iðngu. þvi at fua fem vatnit flokcuir 1 elíbin fua 

flokcuir 1 öl 

mufu giöi&in fýnfcina. 6ru allir gobgiojning nu nokcuru 1 

mat 

kan en a öfoum tiðum. Du fkolu me"n 3 fkilia rekciur 1 

xxib ko 

o 7 

hur finar unz 1 if>: 'öttinf bag ept pafcHa uiku eg K oc flatr 
1) kc dregið saman i einn staf. 



<• 
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eta pýR en pafcHa ^agfn fialfan. Skýllt er öllum ODCD 

at hal 
ca fiauticumhverh'bag um langayöftu 1 } fýngua .vij. finG 
pr rir. 1 ottu fóngf tií) 3 aptanföngf en fiin fm vm iaojar ti 
hr. fýngua Cre'oo I dffi . ipma tio ^ nat fóugf. ^ fua yýrft er 

_ 7 

COao: uacnar þa er h u hef fignt fig^j 1 f ua of aptanin aoi Kn 
fopm 3 fýngua" 2 þa 3 nokcurö 3 finumpr rir. hlýoa.n. 

íuiku o 

>)aga;CD. 

' 7 o 

ODapbohuium'bttinf'fcagaimilluepfuamaueluera. hapa 
golfóit p 4 pafka roma fkat j fua lýfitoll. Bioca tt hur CO 
kcmCD at fýngua ? Bln Pr. nr. ^ Cree)o í diii. *j aue mana 

r 

^fremia barnfkirn 020 } bgta vm ep þarj. Du ér þ fkýllt 

7 r i 

oc at bur CTD gangi t fkripta uel ^tallaufliga aðnovrou 
yöftvni. Cggiumz 5 nu a gooir meú aþeffi ttó } bicia ein 
kaTihga pýr almenllign gucf kftni 3 rcttruanoi at hon 
— Fragm. XII er'Istórblöð, samföst, með 45 Jínur 
á2. og 3. Wa., 46 á 4., en 48 á 4. Fra Ji Ul 
4t6 er úr sögu Matteus (Mattías?) postula, en hittúr 
tögu þeirra Símonar og Júdasar. — Fragm. XIII, 
úipt í A og tií, líkl. úrsömubók og Fragm. XII (?). 
Fyrri parturinn (A) er tvö blöð, samföst, með 45 linur 
« J.— 3. bls., en 49 a' 4.; er fremra blaðið niðurlag 
wtyu ^etrra Pjeturs og Páls postula, en hið aptara 

1) Mjög óskýrt. 2) Ztetofar enn fyngua. 
3) kc rfreg'ið saroan i einn staf. 
*) • ósfcýrJ. 5) m noMwð máð. 
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upphaf sögu Jakobs postula. Siðari parturinn. (B) er 
eiimig tvö blöð, samföst, með 46 linur á 4. 6/5., 47 
i 2., 48 á i. og3.; er fretnra blaðið úr söguSimanar 
og Júdasar og framhald af Fragm. XII (?), en á aptara 
blaðinu er niðurlag sögu Bartólótneus postula, sem endar 
438, 09 upphaf á Paffio mathee þfa, sem hefst i sömu 
linu. — Fragm. XIV er 2blöð. Fyrra blaðið (A) 
hefur 40 linur á hinnifremri bls., e»42 á hinni aptari, 
og er úr sögu Jóns postula. Siðara blaðið (B) hefur 
40 linur á bls. ,og er um Stefán frumvott. — Fragm. 
XV er \ blað með 29 línur á bls. Efnið er úr Dia- 
logis Gregorii og hefst þar i 47. en endar i 49. kap. 
3. bókar. — Fragm. XVI er skipt i A og B. A 
er 2 blöð, samföst, með 35 línur á bls., um Pjetur 
postula. B er sömul. 2 blöð, samföst, með tvennar 32 linur 
á fremra blaðinu, en tvennar 35 á hinu aptara, um Pái 
postula. — Fragm. XVII er 2 blöð og geiri af blaði, 
með 28 linur á bls., um Pál postula. — Fragm. 
XVIII er brot af blaði* með einkennilegri hendi (t 
er þar t. a. m. tóluvert brotnari, enn annarstaðar 
þar sem jeg hef sjeð). Er þetta sú blaðsiðan, sem jeg 
hygg vera hina fremri : 

*aþat er han hap(6)i* Gu(fc) ; - ^ 

1 ^ 

1) Fyrstu orðin getjeg ekki lesið enn 9 þóþau sjáist fí <| 

2) það, sem hjer er sett á milli (), er getgáta og sk^ 4 
burt að nokkru leyti eða úUu. I 
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*(fe)aii-hello2 en hitt er han fellbe fc-til ptnigar 
(þ)viat æpt holteciona-var háu at fulla gæ 

▼ 7 

, ien 1 valfö bof ulfenf. Ha tet goþ nien þef 

i __ Q 7 

(í)o. þ at eig lýgr Johef pft. fa er feger. at æpt 

7 __ 

(b)gingina eeck anfcoteu íh eig at æis ifr. hcllðz 

7 

(j) íhun 2 þan er hono likez- Sva at htekrhelga 
(þ)ionofto m; lim&a glæpe fina ifo:boðe ken 

• 7 »7 7 7 

(i)m. Nu git pr* c. fak coþ meii læ&it off æig 
(i) fva raikla abyrgfc. ok fialpa yí>i ífalo hafca- 

7 7 

(f)va at þ bæþit þes- þuiat æg mego v vita um 
(a)faa enþa er vifc os hapa rætt finar nsufynar 4 

7 7 tt 

(oc) maþo 5 va at v þikimzfvmu helíðj ymarla lo 6 

A * — 7 7 7 

ja. Cn þ ero v þvglega 7 við Eön. at v fcoloabyrg 

7 

iaz vart raþ fe vþoct er ok fva Jcvat at 
miklo h. Oc fva ogo:lega er v vart mal ræt 
íþfa male ef v gepö þei hollí) ok bloð g. eí.vitö 

7 r 7 77 

at vanpir 8 erotil oc allra hellct* ep v gepö pr 

7 __ 

ept lætef ft/E> æ£a pinpengif-æoa þo*a la/efif 

1) ^að, sem hjer er sett á milli ( ), er getgáta, og skorið 
burt að nokkru leyti eða öllu. 

2) pannig, að mjer sýnist, á að vera huri þ. e. hvern. 

3) Eða er í (yfir Yj partur af 7 , svo þar hafi staðið 
r, eins og i 18. linuf 

'JjJU Púnkturinn skorinn af r. 5) má þó. 
§) IJtar tt£ ei»s og la. 7) pannig, f. þvglega. 
«í) i/ið neðra r hefur likl. ekki þótt nóguL glöggt; þvi 
* likist nokkuð t. 
\)lpannig (c/. s /. z;. 
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og standa þessar linur fyrir neðan: 

7 7 

fa hvr c bergir vmaklega g holíbi t 6s blofee 
h ær 1 i <>ccr fer miki apallz ^om* 
en þetta er sú blaðsiðan, semjeg hyggvera kina aptari: 
okunan- 4 En nu allz 3 v hofo o:(2>)e akomet* þ* 

7 / _ 7 7 

fegio v ap vara abyg 4 aF ollö þei e of e okunect 
Du er þel ok fva o to:vellect þeí majilö 5 er fik 

1 __ ' 7 

vita at þlikv fana at kaka 6 eig þ- 7 jr þvi (ep) 

7 7 

pf gegra 8 þ pyr htillætif fak. þa er þei at 

7 7 

vjfv fé þ take-þvi at feg Pal pft. tyð finofm(et) 
ípfof ímiíiicauim;- ii vtiq; íubicareraur Nu (^) 
efh yð: til þeff allz valfbanfca g. m; fme (mill) 
í)e ^ miffcou- at þ feb fva jr v þionofto (tekt) 

7 

3 ábra hluti alla fem ýöígegn bezt -b- nv (oc) 
fiþar- ^ ollö off vci meft til hilpr 9 tj g til <>ý(r) 
þa- 10 Qi cu p. ^-S- S- v. ac. r. <). po f- s amesr. 

Allz valíöanöc hiúlnkifcön^þllrahæilag 11 
almattegr gv& la/ne ý8: Uþa fon þa er þ haf (;) 
hmgat fott íbag almakö 12 gþe tilc)ýrþar oc veg 

.1) þannig. 2) Dálítið skorið «/ok. 

3) Dálilið máð, einkum z. 

4) Fyrir ofan yg er sett ð, eða eitthvað pviumlíM. 

5) £#a nrí'nö. 6) Misskriýað /. taka. 
7) Jftó» ^i^a oð vera þjónustu. 8) Misskrifað, ^.Igera 

e. geyra. 9) h (að mjer sýnistj lagfœrt úr |k og 
dregið stryk niður úr 1. 10) Pannig. 

11) Fyrirsögnþessi, frá [, skrifuð með annari hend^ og 
UkL töluvert seinna; aptara orðið ógreinilegt. 

12) Þpnnig. 
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femfcar oc o/llö helgo m fif en off fialpö til hial 

par joc mifcvhar-bæiþi nv oc fioarr. Sva er 

fagt abokö at heilagr Bonifatiuf pave- er éh 

poÆi var p gregozio* let vvigia^ hvf $ irva 

o 

boígGþi 1 til í)ýrþar ok artlö h m hf . er aþr , 
og stendur þetta þar fyrir neðan: 

jp homif 2 í die lubicn 

7 7 7 __ 

(e)f v fialp v 3 'oæimum- þa nv 4 g æig fýacæima ofí 
— Frag m. XIX er 2 blöð, samföst, úr sögunni um Theo* 
philus*, með 24 linuábls. — Fragm. XX er 2blöð, 
samföst, skrifuð i dálkum, með 30 línur i dálki á 3. bls., 
34 á 2. og 3., 32 a 4. Blöðin eru úr prjedikanabók, 
og stendur þetta fyrir ofan fyrsta dálkinn : Jnnatiuitate 
o. n. h. x., en aptara blaðið er úr prjedikun um 
skrtptagáng. — Fragm. XXI ereinnig 2bloð, sam- 
föst, með 28 linur á hvorri siðu fremra blaðsins, en 
29 á hvorri hins aptara. Efni fyrra blaðsins er tviskipt : m 
rúmar 42 fyrstu linumar eru um Cuthbertus, en hitt um 
Benedictus frd Nursia, og er frásögnin um hann miklu 
styttri enn i 2. bók af Ðialogis Gregorii (sem öll er 
um Benedictus). Siðara blaðið virðist vera úrprjedik- 
unum; þar standa þessar 6 línur á fremri. síðunni : 



1) pannig. 2) Eða homil. ' 

3) Öðru v ofaukið, en vantar oss fyrir aptan 'cæimum. 

4) pannig; á aÖ vera mV. 6) Sem er gefin út qfVasent. 

F 
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• 7 i 7 • | 

En ottm fýndihv gia/io 1 köamuno fir of ftopa^ ofættim. 

7 ,7 i 7 7 

hvt rici mun eýþaz funör fcipt ís fagþi h ^jfala hvt h 

7 

a anat. Sundr fcipt nci eýþiz. þt qfættijricif mana gir 
þéí opt vegtion. þa felr h hvt aawat. er þr hava íla 
hugi ameþal fm. er mand eroz. fva fé hiona hatr eþa 
bua grcttoj. ef huf felr ah. þa brotnar hvartveggia. 
— Fragm. XXII er 2 blaðbrot (A og B), og 27 línur 
ábl$., aðmeðtoldum þeim línum, er sundur eru skomar, 
efst og neðst. Efnið er um Stefán frumvott. — Fragm, 
XXIII er \ blað, og er latína áaptaribls., enþetta 
er hin fremri: 

•, 7 * 77 .v 

fonar g tibraþc þa up veG ierfrn er pFar g þ er 1 vallo , 

O s 77 7 »i 

m þotto htilf vþ urþo fkiolf mic ^jftiomar heilag 3 cft 4 

^íl 7 i _ 9 

ftaerit 'xx-vf. Tucacceptab facficiu iticieoblacionef ^jho* 

locata* 6 tc iponét fup altare tuu uitulof •]> þyþ g.þa m 
m , y ? 

í)v þeckifc retlgtiffom^tgfn-þamonoþlcGiakalfaaaT' 

' 7 7 7 7/»_ 

tare þm. Nu tegco fyr af fpaleix anoa hviar fo:n icftoe 

7 _ _ 7 « 

moofeuþar vþa- ^er f e h mele m; þeso abuga- þacft 

_v 7 7 7 l 

ne tefc at fgmiafc *þa mov þeckchga þiGiaþ fojn er helg 

__ 7 7 

m5þmfe:aþ 7 rctlgt e ^hreinlife *oc aþra mankofte* 

Beyndar er hjer efri parturinn af \ settur ofan á 
álmuna á a/. 

2) Getg.; orðvb er rifið burt, nema v. 

3) þannig. 4) Hitt er rifið af 

5) Upj/úr o virðist vera dálitið bjúgt stryk. 

6) />. e. et holocausta. 7) / þessa eyðu hefur verið 1 
skrijað Fo?n, en skafið út svban. 
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þa þesar fom íarteina- er la>g bioþa at pera 1 fcyle-þa* 

7 ' 7 x 7 7 

moo þiGia foro ^jtefn «h kaiar fc fo:n ena fnere* goþgní 
ga- en tofn ína ftezre •Scilia ^s at h kale fom retletef 

* 7 • m 7 

pmlG x -enfom •_ tofn pmígar heilagma* 4 Cnþerfýlg. 

7 k*ir»s 7 i 

þa mono þ legia yv altare þin* ke; t þes fe fr mele 

JþaN tiþ mono famnaz at at 6 cfte er machga ma kalafc 

i • » _ 7 7 7 

aitarec. fyrþts fe fom vþa fejþar yv altare-sva ero 

17 _ i • e ^ í 

ar ben ^pl aheit t g -x alide folgin af heilagre cft 

7 N 7 i 

ne-helg rim þ er fialfa fic fe:a faclaa t bana* ifoui 

7^7 7 

GTþe.fva fe kalfar UNg. 7 ^memla/s po:o fe:þ íenö 

fomö la>gö. 

— Fragm, XXIV er miðpartur úr blaði, upp og 
niður, með 33 línur 'á hvorri siðu. Efnið er, að jeg 
held, vr Mariu&ögu. — Fragm. XXV er \ blað, 
með 30 linur á siðu 'og skorið af framan og aptan. 
Efnið trúi jeg sje úr Gyðingasögu. — Fragm. XXVI 
er2 smá-btöð, samföst, með 23 linur á \. og 2. bl$., 
en 24 á 3. og 4. Tildœmis um efnið set jeg hjer \ s-n : 

7 

Ounaþfa/m xæikon-mæl. SBfþuiruer 8 gu&uæra 
huarvæma. Fýr hui varöuæiT þv æíh ftaö fua 
rækelega þan ær þo ær þar marr illt ganrr. 3Bn pgr 

1) Heldur enn feia; orðið er shrifað ofaniútskaýning. 

2) Nœrri eins og þo. 3) A. að vera fmere. 
4) þannig. 5) Skrifað fyrir út skafið orð. 
6) pannig (tvískrifað). 7) Ng dregvb saman. 

8) Munurinn á hinum venjulegu tjeum og þeim, sem hjer 
eru prentuð t, er ekki stár eða allskostar glöggur á bóltf. 



LXXXIV 

i i — 7 ■ 7 

na&fæme.suarar. fc æighæiö:,anan ftafc þ<y aebcte. 

gtÍ) ærhuarværna fæmþv fanar. þa er æígfia 
íta&r pýr latande ær þu bæiþez aT ylýia^þui at guft 
ær íþæira ftafc. 85, þu munTÍuara. BæTra fta&ar læi 
ta æk. oc mun æk betra 1 fina. 5En ækfuara. Yæitz 
þu at æíg munþv bæT ftaþ piha næ flikarí. fæm þv 
— Fragm. XXVII er 42 blöð litilog 2 blaðgeirar ; 
48—24 línur á bls. Eandarlag vg ritsháttur ekki 
ósvipað þvi sem er í Fragm. XVIII. Efnið guðrœki- 
tegt. — Fragm. XXVIII er 4 blöð, 2 og 2 samfost, 
(A og B), sín 2' úr hvorri bókinni-, skrifuð mjög smáft. 
Fyrra blaðifr i A hefur að minnsta kosti haft 35 linur 
i siðu og er um Silvester páfa; hið siðara hefur að 
minnsta kosti haft 40 og er um Ambrosius biskup. 
þar stendur þetta 32 3 : at æfnoligr ftem binbizvið half 
hm ^'brckizfufgfar'öivp. B er máð og ryðblettótt og 
fyrir þá sök itlt aflestrar; það hefur 36 linur á \. 
bls.. 30 á 2., 37 á 3. og viðlika margar á 4. — 
Fragm. XXIX er Ablöð (þar af 2 samfbst) úr 
sögunni afAlex. mikla; hefur fyrsta blaðið 27 línur á 
fremri og 26 á aptari bls., en þrjú hin siðari 29 á 
hverri bls. — Fragm. XXX er ÁsmdrbWð, úrlœkn- 
ingabók, samstœð, með 47 linur d bls. — ^Fragm. 

1) Eða bætra með klesst æ. 
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XXXI er skipt i A og B, og er vr sögu Martini 
Turonensis, þeirri er Sulpicius Severus hefur fyrst 
Titað á latinu. A er2 blöð, samföst og samstœð, með 
30 linur á bls. B er \ blað, töluvert skaddað, með 
34 linu á kinni fremri bls. og 30 linur á hinni aptari. — 
Fragm. XXXII er úr Mariusögu, \\ blöð og 7 blaih 
geirar, þr/r af endilaungum blöðum (einn af þeim áfastur 
við . eitt heila blaðið) og fjórir þver-geirar smáir. Letrið 
á broti þessu er % smœrra lagi og 48 tinur á bls. það 
er einkennilegt, að þar eru hvergi (?) höfð nema stutt 
s. — Fragm. XXXIII er 2 blöð, heldur breið, 
saumuð saman og skorið neðan af; á hverri bl$. hafa 
verið 34 linur að minnsta kosti. Fremra blaðið er 
úr sögu 40 riddara, en hið aptara úr sögu Mariae 
Aegyptiacae hinnar bersyndugu. — Fragm. XX er skrifað 
4 dálkum, svo að efnokkuð er úr því tekið, þá merkjaþar 
hinir stœrri serknesku tölustafir dálk, en blaðsiðu i hinum 
öllum. Fragm. IX hygg jeg vera ritað i Norvegi, en 
öll hin á Islandi (þó kynni að vera nokkur vafi d 
um VIII, XVI, XXVI, XXVII). I^-IX, XII— 
XV, XIX og XXIII virðast vera elzt og rituð á 
fyrra hlut 43. aldar; X, XVI, XXII, XXX og 
XXXIII á svbftra WuH3. aldar; XI, XVIII, XXI, 
XXVI-XXIX um eða eptir 4300; XVII, XX, 
XXV og XXXI á fyrra'hlut 44. aldar; XXIV og 

XXXII á siðara hlut 44. aldar. 
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44) 656, i 4 bbndum (A\,A2, B, C), rítuð áísl, 
snemma á 44. öld (að fráteknum 7 blöðum aptan til 
% B; þau munu vera skrifuð á 47. öld, og erhjereiki 
gefinn gaumur að þeim). Efnið er úr Mariusögu og 
postulasögum og virðist allt vera með einni hendi, 
nema fremsta blaðsiðani C. A\ er 49 blöð úr Mariu- 
sÖgu. Fremsta blaðsiðan er auð og \S. blaðið töluvert 
mjórra enn hin. 3 öptustu blöðin hafa 28 linur á 
siðu, en hin hafa 27. — A2 er 9 bloð, með 33 linur 
á 2. bls., en 32 á hverri hinm. Bls. 4i — 8*9 er 
aptan af sögu Jóns postula, en það , sem þá er eptir, 
framan'af Matteussögu. — B er 6 blöð, með32 linur 
á 4.-6. og 9.— 40., en 33 á 7.-8. og 44.-42. 
siðu. Er fyrsfa blaðið úrJakobs sögu, annað ogþriðja 
úr Andreassögu, >en hin þrjú úr Tómassögu. — C hefur 
24 blað, mtð 26 linur á\., 32 á 2.-48. og 30.— 42., 
33rf22.— 23., 34 á 49.— 24. og 24.-29. bls. Fyrsta 
blaðsíðan er niðurlag Mariusögu og talar um Bomaldus 
hertoga (sb. 655 Fragm. II, sem jeg sje nú að vera 
mun úr niðurlagi Mariusöqu). Bls. 2i— 408 ersaga 
þeirra Pjeturs og Páls og vantar % blöð hjer og hvar. 
það, sem þá er eptir og byrjar 409, er upphafásögu 
Jóns postula. — / tilvisunum merkja hinir meiri tölu- 
stafir bls., en hinir minni linu* 
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42) 6734 (reyndar i breifa 8 bll. broti) er32 MÖð, 
í$ll.,með allt-einum myndum. A 9 blöðin hefur verið 
ritað snemma á 43. öld, og eru það þau, sem Hl er 
visað hjer aptur i bókinni. þessi bloð eru 4., 23.— 
28., 30.— 34 . Eru þar 6 linur á 47. bls., 8 (gamlar 
og tnargar nýrrij á 52., 9 á 45. og 54., 40 d 4., 44 
á 48., 42 á 54., 43 á 49. og 53., 44 a 46. ogZO., 
46 á 2. og 56., 24 a 55. og 62., 22 á 59.-64. 
I tilvisunum merkja hinir síœrri tölustafir bls., enhinir' 
minni línu. 

43) þar sem visað er % Plac. og vikið er til bók- 
félhins, þá er átt við 6732? (ekki 678, sem vist er 
prtntvilla i formálanum við hina prent. Plac.J. 

44) El. er brot af islenzkuðu Elucidario, þvi, 
sem frumritað er á latínu og 'eignað hefur verið An- 
selmus af lCantarabyrgi (er dó W09J og þrentað með 
ritum hans. I Anselmi Opera, prentuðum i Par- 
isarborg, 4 724 , i 2 blaða broti, stendur Elucidarium 
fremst i 'Appendix operum S. Anselmi Cantuariensis 
Archiepiscopi, ea continem quae non constát esse illius, 
et quae constat Hltius non essé , og hefur þessa fyrir- 
sögn: * Elucidarium , sive Dialogús , summam totius 
christianae theologiae complectens' ; fyrst i ritinu er 
stuttur formáli, ekki nema 45 linur, og þá 3 bœkur, 
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greindar i kapitula; ritið er þar rúm 45 bloð og byrjar 
á 457. bU., en endar á 487. 

Hið Ulenzka Elucidarium 1 er aðlikindum fullt eins 
gamalt og 677. par eru eingin bóka skipti eða kapi- 
tula. það er reyndar i 8 blaða broti, 33 blöð, 47 línur 
á hverri bU., með einhverju stœrsta letri, íem haft «r 
á islenzkum og norrœnum fornbókum. Fyrstu 47 
blöðin eiga saman, svo að ekkert blað vantar inn i, 
og tr þetta 34. blaðsiðan: 

anda. 2 0DEf necqn byþe fyflo þr§-" 
le 3 finö & fynde hö talgrof at eg 
felle h þar.ef tí mette eg upnfa. 

7 

eN li fyr lete ounnet ?k. & felle 



1) Islendingar hafa ýmist kallað ritið Elucidarius (eins 
og það er kallað i einu handriti i Öxnafurðu) eða 
Lucidarius. pó fyrirsögn bókarinnar (fyrir aptan 
formálann, 2is-n^ sje mjög máð 9 þykir samt mega 
i ráða, að þar standi þessi orð og stafir : 

boc 
fia heit elucibari 
(og uían á fremra spjaldinu er ritað: Elucidarius. 
Islandice). En á Z5.*bls. neðanmáls erþetta párað, 
á að gizka seínt á 16. öld: 

b: 



ioJu iieite* lvcibari þat þe 



etta ejfpi 

2) CÖ = Magister. 

3) Fyrst misritað þr£lo (sem hefur œtlað að verða 
þr^lom), en síðan leiðrjett i þrgle. 
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Yifande igrofena. vgre h eg fecr 
þa. O' 1 hfr tuefaldre fecþ. þít h fyr 

7 

leit.G.' fm &f gþe fic omotkan til 

7 7 

nytz tx. 03 Sna gþe aoá h haf/ 

naþe.G.fc fyrleit hlyþne & fell i 

dauþa grof. hrfo atte h afftr 

at hrua. CD Gialda.G.veg þarc ef 

h tok fra hö. & beta fynþ þa cf h 

7 

gþe. þ ef rett at map gialde ]> ef 

A tecr fra oþrö & bete gor ofkil. 

0> K toc raaþr fra.G.CD ftlt þatefh 

gtlaþe at gra' 2 or kyne hf. Ó' hrfo 

fcylde adár gialda.G.braut teken 

stm er niðurlag 45. og upphaf 46. kap. 4. bókar i 

lat. frumritinu, neðanvert á fyrra og ofanvert á siðara 

iálki 462. bls. í Parisar-útgáfunni, sem áður ernefnd, 

og má hjer rita latinuna til samanburðar: 

(D. Nonne ille miser a nequissimo) spiritu (etmen^ 
dacissimo eratseductus?) 

M. Etiam; sed non ideo minus fuit noæius. Si 
enim quis servo suo opus injungeret et monstraret ei 
foveam, ne intus caderet, de qua surgere non posset, 
ille vero, contempto domino, sponte in foveam caderet 
et injunctum opus inactum remdneret, non esset reus? 

1) = Discipulus. 2) pannig. 
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I 

D. Imo duplici culpa esset obstrictus: una quado- 
minum contempsit, alia qua se ad injunctum opusim- 
potem (aðrir: impotmtem) feclt. 

M. Ita fecit Adam : deum eontempsit, opus obedien- 
tiae deseruit, foveam mortis incidit. 

cdputxri. 

De satisfactione deo exhibenda pro ea injuria. 

D. Quali modo oportuit eum reverti? 
. M . Honorem, quem deo abstulit, reddere debuit et 
pro peccato, quod fecit, satisfacere. Valde enim justum 
est, ut qui alii sua abstulit et ablata restituat et pro 
injuria illata satisfaciat. 

D. Quid abstulit Adam deo? 

M. Tqtum quod proposuit in sua curia de ejus ge- 
neratione (aðrir: cura de suo genere) facere. 

D. Qualiter autem debuiT ablatum (honoremfreddere? 

þá vantar i íslenzha El., svo að 35. blaðsiðan tekur 
við neðarl. i fyrra dálki 464. bls. útg t , á uþphafi 
2I.„ kap. \. bókar, með þessum orðum: 

O' Vaf x veN át hca fé ritit ef of h 
at h fe fegre at ahte an fon m. 
í frumritinu: 

Caput XXI. 
De Christi pulchritudine, passibilitate et morte. 
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D. Quum scriptum rit de eó 'speciosus forma pra$ 
filiis hominum', erat corpore pulcher? 
Fyrir aptan 48. blaðið vantar aptur i, mjög mikið. 
petta er neðst á 36. bls.: 

O' hrfo vaf $ ret fyr .o. 
at h fende en batzta til bana fyr 

_ 7 

vondo. CD þát én vfte fveic einfal 
í)an maN þa vaí ret. at ew batzte 
gigi ígiflíg fyr h & ftige yu en 

7 

vfta eN leidde afftr emfaldan til 
A latinu i ofanverðum öðrum dálki á 464. bls. (i 20. 
kap. \. bókar): 

D. Quomodo apud deum justum fuit, quo cptimum 
pro impio dedit? 

M. Quia pessimus (sumir sleppa 'pessimus') simplicem 
hominem seduœerat, justum erat, ut optimus pro eo 
obses fieret, qui pessimum revinceret et innocentem (pri- 
stinae libertati) restitueret. 

37. bls. hins isl. El. tekur við fyrir ofan miðjuna á 
öðrum dálki 482. bls. útg., i miðjum 43. kap. 2. bókar, 
og er þetta efst á blaðsiðunni: 

ma & þvi trna at h fite adöftole I 

loffte tecnö fe fcomanbe. þát h fv 

nefc þar maþ. 
á latinu: 
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Tamen, quia homo ibi apparebit, super sedem de aere 
assumptam ut judex sedere creditur. 
pd fara saman 8 blöð (bls. 37—52; i hinu isl. El. y 
$vo ekki vantar i, og eru þetta 5 neðstu Unutnar á 
52. bls.: 

Slic ef fcgrþ heilagra. lroleikr a 

7 

faelf ve þar few ofroleikr .þat hel 
g íara la fciott or auftre i veftr 
fé fðf renr vp íauftre & lyfer þegar 
íveftré. & mego þeir ia fciot fara 
á latinu neðarlega i síðara dálki 484. bls. faptarlega 
i 48. kap. 3. Ukar): 

Ecce qualis sanctorum pulchritudo! Asael agilitas 
esset ibi tarda pigritas. Sane ipsi veloces sunt, ut, 
quam cito oriens sol occidentem suo radio tangit, tam 
cito ab oriente in occidentem venire possint, et (quam 
cito oculus se elevans visum ad coelum dirigit) tam cito 
(ad terram de cœlo, terra ad coelum) rélabi poterunt. 
A milli 26. og 27. blaðs (52. og 53. bls.) hins isl. 
El. vantar \ blað, og tekur 53. blaðsiðan aptur við 
ofárlega i fyrra dáíki 485. bls.útg. (framarlega i 49. 
kap. 3. bókar), með þessum orðum: 

9 

cleþe & goþ h & at hevra fagran 

fong & harpflott & kcNa revkel' 

**' - — — " ■ ■ ' ■ ' '" 

1) pannig. 
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« 

fef hilm & annarra Wlegra urta. 

eþa Bgia fatö grofö & eiga morg 

auþeve. 
á latinu: 

(induere) vestes (pretiosas); praeclara aedifida (cernerej; 
dulcem cantum, sérmonem concinnum, organa, lyras, 
cytharas et talia audire; thymiamata et alias diversi 
pigmenti species odorare; variis epulis deliciari; blanda 
et mollia tractare; multam pecuniam et variam supel- 
lectilem possidere. 

þá er samstœtt það sem eptir er af isl. EU, og eru 
það 7 blöð (bls. 53—66;, en rifið mikið af 2seinustu 
blöðunum. Endar bœklingurinn i 3. linu fyrra dálks 
á 487. bls. útg., og eru þar þd ekki eptir nema rúmar 
30 linur; má þar af sjá, að ekki vantar nemasvosem 
4 blað aptan við islenzkuna. þetta islenzka El. er 
674ii (meðal bókanna i 4 blaða broti i handritasafni 

9 

Arna . Magnússonar). þar sem til er vísað, merkýa 
hinir stœrri tölustafir bls. og hinir minni linu (-125 
«= á 42. bls. i 5. linu). 

45) 677, íslenzk, 4\ blað, sumstaðar sködduð — rifið 
œði mikið af aptasta blaðinu og nokkuð afþvi, semþar er 
nœst fyrir framan. Bókþessari er sjálf-skipt i tvo parta, 
sem ekki eiga saman nema brotið, gœðin og aldurinn; 
því bókin öll er rituð með frdbœrri ndkvœmni, sjálf- 
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sagt $nemma á fyrra hlut 45. aldar. Fyrstu 6 

blöðin eru skrifuð með feitri hendi, tneð 36 linur 

á 4., 39 á 2.-3. og 5. og 7.-8. og 42., 40 á 4. 

ogf 44., 44 á 6. o# 9.— 40. s*ðt*. Fyrsta blaðsíðan, 

aö frátekinni mestallri neðstu linunni, er aptan af 

ritlingi þeim, er heitir Tólf pallar ósóma, ogeruþetta 

7 efstu linurnar — niðurlag á ellefta palli og upphaf 

á hinum tólfta: 

ti af hiram. Kyrtill licaf cftz er kenfg cftninar 

* i 
En fa er fyr utan ráöníg er ut lendr er fra hcá cftz. 

7 7 

Slito v eig oc þa þewa kyrtil heldr hlvto v h . þ er at 

7 7 7 

v levfira efg í fvndr bobo& gf heldr vi hvr f e em ft 
aofaftr íþ er h er t kallabr. /i/wv 1 

En tolfti pallr ofomaer lyörlagalavff fa erfelln 
f H020 glsutunar þa ér h rewrof ymfar villo goto: 
þetta eru 3 neðstu linurnar á blaðsiðunni: , 

t enda héíf goj, v oc þa eki gn cfti aþeffi. ftvdlig 

7 7 7 i i 

tó at eig vbi v fcilþ fra cfti eb cftr fra off .' í o o&no 

7 > > 

lib f * augvftim q dr r pfpea 3 life. 
A hinum 4 4 blaðsíðunum stendur brot af þessari rtl- 
gjörð, sem hjer er eignuð August inu s , og byrjar sjálf, 
efst á 2. bls., á þessa leið: 



1) þetta krókastryk rautt. 

2) Likl. sancti ; en orðið er máð, nema L 

3) þessi fyrirsögn með rauðu letri. 
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a era Y er vib alla o mem er bvarci gonr 

7 

mem fer nc avbrö þvi at fa hatar gnd fma hvr 
er ranglgtit ftgar Oc þvi er aná veg at engi er 
fa er eigi goa fya vtó fic ílla en vib awa þo at 
baþö pf goii meinit en hitt cr ftvndö at eigi 
nair at go:a vb aria þ memit er Tm villdi oc 
er þo vihw fecr þa \íb gvb. fyr þ et.einaer li vd 

7 

di ílla ga ef & ngbi fyr gvbi iww 1 . 
Ami Magnússon segir um þessa ritgjörð: 'est liber 
Theologico-moralis. (Estabsqve dubio Prospcri Aqvi- 
tanici liber sententiarum excerptarum ex S. Auguftini 
operibus.) defunt qvædam in fine.' Jeg hef því borið 
hana saman við Prosperi Aquitani Liber sen- 
tentiarum, og erefniðlikt, en annað ólikt — baði 
niðurröðun efnisins og öll orða setning. — A þeim 35 
blöðum (bls. 43. — 82) > sem þákoma, er höndin megri, 
enn á 6 hinum fyrstu ; þar eru 40 linur áhverribls*, 
néma 4\ á 4\ . Efnið er eptir Gregorius páfa hinn 
mikla (f 604); bls. 43—48 úr prjedikunum hans út 
af guðspjöllunum (XL homiliarum in euange- 
lia libri duo) , en hitt (bls. 49—82) úr Viðrœðt*- 
bókum (Dialogis) hans* Bls. J3i — 44i9 er aptari 

1) Petta krókastryk rautt. 

2> Sjá Sancti Gregorii papae I, cognomento 
magni, opera omnia. Parisiis, t705. 4bönd 
i 2 blL broti. par eru Homiliae in euangelia 
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ketmingurinn af 26. homilia; 43. bU. ofanverZ er 
tumstaðar mdð og þar d ofan götótt og slitið úr <tði 
mihið inn við kjölinn; er þetta þ$S, sem eptir er af 
efstu línunni: 

m 

fyr, wgo. haft.-* heíbr kviuc[ ea tru. thomaf* fo ^þfaþi 

d 3 fvr 
á látinu: '(Quae etenim) apparent jamfidemnanhabent, 
'sed agnitionem. DumergoviditThomas, dumpalpavit, 
*eur ei dicitur' o. s. frv. Bls. 44i* — 473i er 29. 
homilia, 4732—224 er 30., 22*—28s er 40., 
283—33« er 36., 336—3929 er 34., 3939—4325 er 
39. — allar með guðspjöllum. Bls. 435?— 44neð«t er 
framan afdS. homiJiameðguðspjaUi,ogendarþað brei 
áþeim orðum, er samsvara þessum i latinsha frumritinu : 
'Sequitur: Itli autem negdeœerunt , etabierunt, 
'alius in villam suam, alius vero in nego- 
'tiationem suam. In villam quippe ire, est labori 
'terreno immoderate incumbere; in negotiationem vero 
Hre, esf o. s. frv. Bls. 45 1— 484 er33. homitia, 



aptast (hœst registrinu) i 1. ðd., en Dialogi 
framarlega i 2. bd. 

1) Firðist vera ritað svo, en ekki a/gö. hafa. 

2) t að mestu leyti jetið úr. 

3) u (ef hjer á að standa ví) jetið tír, nema strykið 
fyrir ofan. 
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með niðurlagi þess guðspjalls, er par á við. Frá 484 
og blaðsiðuna niður í gegn er framan af 34 . homilia. 
\ 1 seinustu blöðin (bU. 49—82) eru mjögrángtinn bundin. 
þar á standa sex brot úr Dialogis Gregorii; en 
það rit er 'i IVbókum, með 42 kapp. i /., 38 í II., 
38 * ///. og 60 i IV. bók. a) Fyrsta brotið er 6 
blöð fbU. 57—62, 79—82, 63— 64;, /, 40 — 11 , 23 
i frumritinu; byrjar á þessum orðum frumritsins: 
'Cumquemora esset temporis ad explendum debitum se- 
'pulturae, sorores ejus, morte ejus afflictae, cucurrerunt 
'fientes ad venerabilem virum Fortunatum', og endar 
á þessum: 'Tunc servo dei cum gravi mœrore indica- 
'tum est'. b) Annað brotið er 4 blað (bls. 65—66;, 
//, 34 — 35 % frumritinu; byrjar á þessum orðum frum- 
ritsins: 'Quem (dum fervido spiritu cum perversae men- 

fc tis insania fuisset intuitus), eo terrore quo consueve- 
'rat aeturum se existimans, magnis coepit vocibus cla- 

i 'mare, dicens: surge, surge\ og endar á þessum : 'Quid 
'itaque mirum, si mundum ante se collectum vidit, 
'qui subkvatus in mentis lumine extra mundum fuit? 
'Quod autem (colkctus) mundus (ante ejus oculos) di- 
'citur'. c) priðja brotið er 2 blöð (bls. 49—52), ///, 
4 — 44 i frumritinu; byrjar á þessum orðum frum- 
ritsins: 'ut quissit, quimihi haecestlocutus,agnoscas. 
*Factumque est. Et dum rex ad prandendum discu- 
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'buif, og endar dþessum: 'Quod dum Gothorum regi 
'perfido Totilae nuntiatum fuis$et\ d) Fjórða , brotið 
er 2 blöð (bl*. 53-56), ///, 45—24 * frumritinu; 
byrjar á þessum orðum frumritsins: '(hanc ipsam Uh 
'cutionem, quae nobis indigna est, etiam deUctabiliter 
'tenemus, ut) ex ea (jam redire non libeat), ad quam 
'velut ex condescensione ducti venimus inviti', og endar 
á þessum: 'Qua in re quid idem beatus apostolus ser- 
'vientibus sibi voluit, nisi praesentiam sui respectus 
'ostendere'. e) Fimmta brotið ef 3 blöð (bls. 67—68, 
74 — 74), ///,37— /F,43 ifrumritinu; byrjar á þessum 
orðum frumritsins: '(Fugit itaque) diaconus (et quast 
'deceptus in medio fidejussor remansit). Facto igitur 
'mane Langobardi', og endar á þessum : 'quia videlicet 
'amica lucis non solum spiritales, sed etiam corporaUs 
'tenebras odio habebat'. f) Sjötta brotið erZblöð (bU. 
75—78, 69—70;, IV, 26—36 i frumritinu; byrjar 
á þessum orðum frumritsins : 'qui, appropinquante vo- 
'cationis die, eadem clade percussus ad extrema deductus 
'est', og endar á þessum: 'Haec idcirco patitur, quia 
'(siquid ei pro facienda ultionejubebatur, ad inferendas 
'plagas) plus eæ crudelitatis desiderio, quam ex obe- 
'dientia (serviebatf. Set jeg hjer 42 linur af 57. bU. 
(57-21-3-2): 



! 
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1) Upphqfsstafurinn rauður. 2) />. e. einn guðsþræll. 
3) n að mestu leyti rifilð af 4) það, sem hjer stendur i 

eyðunni, lítur út eins og borno eða boroo. 
5) Upphafsstafurinn grœnn, 6) eif. e. 
7) Z(/er í eyðunni stendur eitt orð eins og fyrirsögn 9 

skrtfað með rauðleitu bleki og heldur máð; virðist 

mjer það komast nœst feveri. 

G* 



c 



46) 686 B og C l , allt islcnzkt. Efri partur af 
2 samföstum blöðum % B virðist vera úr sömu bók og 655 
Fragm. XXI, og er fremri blaðgeirinn um Gregorius 
páfa og um Cuthbertus, en hinn aptari mun vera 
úr prjedikun. Allt hitt (i B og C) er einnig úr 
prjedikunum, ritað á fyrra hlut 43. aldar. Fyrir 
utan tjeð brot eru i B 2 blöð og 4 kjöl-geiri og 
2 þver-geirar samfastir i kjölnum. Heilu blqðin 
hafa 3\'línu á siðu; kjól-geirinn hefur 34 á 
fremri, en 30 á aptari siðunni; þver-geirarnir eru 
/ofan af blöðum og) ekki nema 9 linur á breidd — 
þar að auki er skorinn helmingurinn aptan af hinum 
siðara. C er ekki nema 4 blað, með stœrra letri, enn 
(meiri hlutinn i) B, og heldur gamallegra, en að öðru 
leyti svo likt, að það gœti verið úr sömu bók. C er 
prentað hjer i heilu líki: 

Fremri blaðsiðan: 
fto upfo. 3f þesö íartegnö rafkar qnp pgfto tib ^tá g 
í)ag" haibe. huege fcyleg' 2 er h ve. ep ha bg a<uan "bag. 

1) 686 er reyndar 4 kver, A, B, C , D; en þau koma 
ekki öll við þetta fnál. A er 2 skinnblöð, hiðfremra 
nokkurn veginn heilt og hitt rúmlega há(ft, rituðá 
að gizka á 16. öld. D er 2 nákvjæmar afskriptir 
af C, og að minnsta kosti ðnnur þeirra eptir Arna 
Magnússon. 

2) p. e. skylleg /. skyldleg ; en báðar afskriptirnar % 
D gjöra úr þvi fcyleg, þó þoer hafi \ á úðrum stúðum 
þar sem það er á bóltf. 
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v 9 v 7 7 l* l 7 7 ' 

at o 1 oagr mk ihaio fmo. giliya hotií). þa er al hglg mu/ 
no halba meþ almotkö gþe. at h__þnom* 910 vanVþö 

heis þesa. íhimmnkes c)yrþ gruG ^otta lafs oj ala? alb. 

• 7 • 1 

Sva 3 íé pafcar ero hg Igare en aþr tiþ. s er margfale' 

ga m^iR voitöofc tií> til pafca halz. en til íyars hotiþa 

halz. þ er'pyrft iþ mkelecl. at pafca fcal ég haWjVR 

o i /7 9 

vars. en at liþno íabgg. þ er at bocmale vþr Kndict i)ag. 

pyr þ at þ er maclect at mmig figrs 0. þes er h va aho/ 

fþigia hglvitef myrc. íupfo fwe. fe iþ<y ttó ars halöen 

er i)agr ma mgiraen nott atlgingþ. 3 tjfoler mgirahl^ 

* 7 _ 

% nt bgg fvr ovan io:þ en uno iojþo. uenö nefta manaþe* 

ept lap&gg ff pafca halba. yyr þ at fa monoþr er up-' 

6 

hap ars at ebifco tale. Var ahö h^ir fcapap íuphaf e é 3 

_ _ 1 » / * 

alio hof fc 4 pafca halb gyþiqa aegiptaf 0. yw\ö var jm^ 

eö pig x. ^þa cö fCO vpnfa hs. En þo hgv at en hgfta 

hotiþ ^. hþi eg a? enö gzta manaþe ars. ítötrif 'bgge 

ff pafca ^agr va. jyr þ at fe hgv margyafóa byrþ upCO 

m • o 

op aþ viko 'baga. 3í)tNs (>£ge íuphape h^is v eglar fca' 
paþ. ergztvalrgþffcgpnoigþle fino. aotSf noT la/f tefc 
lyþr gþ* ap egiptaró. ór vefé yaradíf meþ lgtóflo moyfi. 



1) p. e. dominus eða domini = dróttins. 

2) BUið á milli 1 og þ kemur tdl af gati í bókf.; en 
strykið er sett til að sýna^ að hþnom sje eitt orð. 

3) (£1 =) ei / e, og sannar ekkert um breidd hljóð- 
staýanha fyrir framan ng. 

4) pannig; strykinu (yfir 0) er ofaukið. 
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*j aaron br$þ tvgGia. ^aeno ptggonoa o$ge. þaj> jnu 

1 ' * 7 v # 

g a F g£ 1^8 moyfi ajnaie þ er fina hgit. *] var þ eit aotr 

i a 

'bege. Jhc cftr helgaþe 'feni noT meþ npfo fiNe. Oc a enö p 

tggoiiba'bege ept upfo tis- var eiv hflge **& gefenptf' 

m. þ er ^fagt at ew helge ^ð qme meþ CDane at va 

Aptari blaðaiðan: 

o • 

aírtwf í)£ge. Sva keisa tJhelgar bgcr. fé abtnf ^bege 

i 7 — _ 7 

fcyle al in u|p nfa at eno $?fta oöe. «f flicio ftoim' 

kiom fcal eg pafca haíb þokaap funo'bgge as^anba^ 

g vico. þ er ^boþet at pafcha ff halba agae þþio \\s 

• - 7 ^ 

co tugls þaþ f er þ er -xv- natta. ^uní þ hgv gina mr 

i 7 i 7 i / 

tt ^xx . þar vikoi tugls. mkia þar tiþ veratoar. Ein var 

7 7 »i 

pyr log ono: var uno logö moyfi pyr bvrþ x. En þþia 

.7 • i 7 1 «k " 7 

er uno mifcuN f bvrþ x. til piöa vaibar. aþþio tiþ val^ 
^ar Igyfte cftr ait m«^kyn urcban ana/þ Slegs da/þa 
tffcal ay þ míh þrar la/fnar halba þþio viko tugjs. Tug^ 

7 • « 

1 lartgin íaynan hglga cftne. pyr þ at fva fe þat lyfefc 

7 • 

ap folo. gn hgv ekce 1 liof ifer fiolyo. þvi glict tgkrtjhgilo-^ 

» i • 7 X" 

g cftne ait liof er hgit fol reittlgtes. ^er et íaita hof. 

7 7° ' 7 

þ er Iys hviö m komi^oa iheíew. fylleg tuijls fu er v 
þr ap pafcha mege halba mk fylig heilagr cftne. þa 

7 7 » > 

er vþa ff jyr ena gpfto úpfo. fyr þ at eg mon* oagr coa 

7 

fyrr en þ m^tal er til lox pvllnat. er gþ hev valet til 



1) kc dregið saman. 

2) fíjer er sem eitthvai vanti. 
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eilifra^yrþar meþ s fiolfö. Ver fcolo lita .g.s. afyrþ v^ 
pfo 'btH vars ^mifölif. Sciott viK li upfa af hcas^ba// 
þa. at gwo or ve eg leijeiotoajþa. Svaíe falma fcal^ 
oet mtt. ttp fojsc 'bc li aggto. en f yr þ hof li ujp hgf o&. 
fira ujphafe hels fla/t >)a/þafo:s yv aitm<ukyn. Enaf 

— . * 7 • 

þe* pojse í)c liof ggto. þthbgþeí)a;þa if fl!)f gr scyíibe^ 
lega.s fe of f aren veg. uf þ hof h u[p hgf ofc. þ er h lag^ 
þe igf í)gvian$. þ hofli vv alla 1 gölaujp ntw$. ^fteh 

7 • > _ 7 7 

þa yv cn fo:na f lanba er li Iet ofþar m biafc ígegn s. 

" þ fyn^í) þa er li mft vií) ew fgla lob. CDon eg því)ga levi' 
"Þgarzoír* 

atHan agngle. ej> bo:a kiþr &s meþ ba/ge. Sia gl{?yp*K 

47) 732Æ er 9 fctöð, og er þar á sumpart laU 
en *ifmparti*Z. þessi niu blöð eru rituð á Islandi á 
44. öld 3 — fyrstu 8 blöðin mestöll um sama leyti og 
Hauksbék (enda eru hjer og hafðir sama kyns tölu- 
stafir), en aptasta blaðið seint á öldinni. Efnið er 
ýmisiegt, en mikið af því rimbegglu-kynjað. — Fyrsta 
bÍ8. er á ísl. ; þar eru á 43 linur og er þetta hin 

/ 7 4 

efsta: vatni en afaar planete fe alt £ e fia ma-Tvngl 

7 7 / 

bef eti liof nerna af fol. ok þa e i ema, enþettahin 

1) 11 skrifað saman í einn staf fsb. 2., 3. og 5. linvj. 

2) Sett þannig, fyrir ofan línuna, tU skýringar, með 
sömu hendi og hitt. 

3) Að fráteknu þvi, eins og i öðrum bókum, er seinna 
hefur verið klórað á spássiurnar eða inn i mátíð. 

4) m er máð 
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7 7 

neðita: Ep tvngl e fvlt.e.eki atfýnþae fiara umfena 
.b. tJ unifcia not. — Efriparturinnef2. bk. er álat., 
en hinn neðri á i$l.; er þetta efsta linan: Legim i 
eptis grecoi, % poft paffioné apto?> scs pacHomíuf 

abbas 1 I egipto, enþettatr neðst: þokat at nv ver&a* 

7 ° • r 

folhva/rp en næfta.o. ept COagn CD. J þan timavjem 

• »'79// 

CD folfta&a afvm en nv e* 10 jvnij. — pá tékur mc 

lat. grein um.vindana: byrjar efst á 3. bls. (og ^rþar 

krínglótt mynd, til að sýna $iöðu vindannaj, en endar ' 

4i7. — 4t7-»i er lat. grein um griska stafrofií. — 22* 

linan er rauð fyrirsögn, heldur máð og ill aflestrar. þá 

er isl. það sem eptir er af bls., og er þetta upphaf: 

ju 3 er tvngl 1 favmv att 4 ap ío&v at hta ok fol er 

7 
fohn ggr 1 þvimarki e** viærköllvmkrabba 1 mark ok 

» '7 

notóaz er ífolar hng, en þetta niðurlag: oc þa e ný 

verti iþeffvm mö:kv íkýtr tvglR mein** fini vavkv a 

7 
hapit en vant er þvi at þa ftenð: tvgl gegnt yp hapinv 

Efst á 5. bls. stendur þessi lina: þesa hfte mattv 

gioa Jpf a 1 þesi pigv ; sú figúra fyllir mestalla blað- 

siðuna, og er i rauninni sama myndin og sú sem tekiu 

er eptir 736 og sett við 478. bls. i Rimbegglu. — Fyrir 



1) bb dregið saman. 

2) r skrifað qfan i b. 3) p rautt og dregið rautt i a. 
4) Litur nœrri þvi út eins og cat. 

*) Linuskil. Tvöseinustuorðinstanda i Hnu sjerundir 
afvm en. **) LinuskiL 
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meðan figúruna $tanda rúmar 6 linur, og erþettaupp- 
haf að þám : Sua 1 er talt at tolp bycf iom feioji lopi. 

— A 6. bU. stendur sama figúran ogsú semsetterinn 
i Rimb.y tið 440. bh., og tekin úr 736 (eins og hin 
fyrsta). þar fyrir neðan koma 9 linur islenzkar, og 

9 

er þetta hin fyrsta af þeim: CDe&* þvi at macrobt 
telr sva } fegir i tctato 3 pmlopHie 3 )>e fpcra 3 at fd 
þessi 4slenzka endar Ssi, og er sú lina þannig : Shkvm 

7 7 

ravn c fol næa »io:í>v vno fagittano- en gemmif fem 
fýn v fagt — pá tekur við latina, ýmislegs efnis, sum 
i sundurluusu mdli, en sum iljóðum, og endarneðan- 
vert á 40. blt.; standa þessar 2 linur þar neðst: 
ft nte phalaf .pbalerata pbalangf -fregere pbalangaf 

7 7 

yyrir hbvfcv brynivb hltó brvtv bvrtftengr 

— A efra hluta 44. bls. stendur þriðja myndin, 40 
hringar utan um einn miðpúnkt og dregnar 42 linurfrá 
ntiðpúnktinum út iyztahringinn; i borðið milli tveggja 
yztu hringanna eru skrifuð sólmerkin, með latínskum 
nófnum; i nœsta borð Saturnus, inn undan Caprieor- 
no'; i þriðja borð fað utan) Jupiter, inn undan Sa- 
gittario; ifjórða borð Mars, k inn nndan Scorpio; i 
fimmta borð Venus, inn undan Librae; í sjötta borð 



t) S rautt og dregið rautt innan i u. 

2) (D rautt og svart og dregið t rautt innan i e. 

S) Pannig. 
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Mercurius, mntmdan Virgini; % sjöunda borð Sol, inn 
undan Lfani; i áttunda borð Luna, inn undanCancro; 
4 niunda borði stendur aoua GDobilis e; en i innsta 
hringnum Teana í ixa esT. Fyrir ofan myndina er ritað 
COicEOfiiusDicÉws , en fyrir neðan standa 8 linur og 
eitt orð, og er þetta fyrsta linan: Sva telr makrobíuí 
at planetur v nub þeffvm ftiomv fkapacar 1 fe íþi figo 

7 

e ntat — -12. blaðsiðan er latinsk, nema eitthvað 4 
orð er sjálfsagt eru shrífuð seinna enndAA. öld. — Efst 
é 43. bls. stendur þetta (sem er 3 linur og 2 orð af 
hinni 4J: Vifc 2 þaa ftafc a* irlanii 4 er wfken bvth 
bfter franckoh heitir* afciz 6 me& pimngar viætti bm 
heilagi kilianvf meo: finvm' kvnpanvm 7 okpelavgv 
vm í>aga sergms fp. er hapci ærv likt ok 5 lofanlikt 
lip — JW /yrtr neðan er dregið upp völundarhús, og 
nafnið (vðlunW huf) skrifað innaniþað, seinna, enn 
áU. tfW, aðmjervirðist. — Fyrtr utanvölundarhúsið 
er ftit lina, eins og mjög lángt latinskt I, sem á að 
vera 46. partur af hœð Krists; fyrir innan linuna 

1) fk dregið saman i einn staf og r skrjfað ofan i o. 

2) ^<0# getgáta, þar eð ekki sjest nema V ; þvi hjer er 
vi&a kvarnað upp úr bókf. 3) Eða 1. 

4) n ftagnað af. 5) Linuskil. 

6) Fyrri parturinn af orðinu flagnaður af; fremst er 
eptir leggur, sem likistfremra.parti afh (heigaciz?). 

7) np óljóst (mp?), og sá stafurinn klesstur. sem er 
nœstur hinum aptasta. 
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fmilli og völundarhússins) er skýring hennará lat., en 
utanvert við hana (á spássiunni) er önnur shýring á 
isknzku, 26 linur mjög stuttar og spotti af hinni27., 
ogerskýringinþetta.þetd linaer*hin •W* t hitr**Fbæ& 

• r « i 7 r 7 

öttml* vf i x ok fyner* hvfv har h íialp* hep tent a 

1 7 i 

lii* amf vi.'xt-A* hvivm í)ege eí>a* í)gg fem þvfer ha* 

i » i 7 

f avgv þer þa* mvntv 3 eige bi>* í)avfc: ok e mtv*vþa 

1 _ _ » 7 > 

f gio:nigv* -e* ní>v 4 fottv ok e* mtv 4 vþa f ra/gv* 

» • 7 

oomv- af ha^fcíg* ív -e- f mavnnv* Ok s- ep þv bef 
f>a lmv f avgv* þ a Wfea 5 ftvnbv* þine þaintv a&* 
laz eilipa hialp* ok mifkvn f hit* haleita naj n* ottinf 

r ▼ i i l> r 

vf i x ok* f fi fialff mifkvN* í)om — Neðri parturinn 
a/ 1 43. M*. er a faf. — A \A. bh. eru að kalla tómar 
myndir; þar er ekki önnur islenzka enn þetta (út við 
yzta hring þeirrar myndarinnar, semer efst og stmrst) : 
Tvngl pýlgir ftioniv marki eroo'baga .xxvy. 6 oknætr' 
•xxvij- fexftun^ ok tva lvti f tvnb Sol pýJg ftiom/marti 



*) Linuskil. 

1) A bóhf. með þesskyns tölustöfum, sem sýndir eru i 
3. ath. vi& !. §. 

2) Eða vðbxt. 3) Eða mvnto. 

4) v óljóst i þessum orðum (og jafnvel viðar i þessari 
grein), svo ekki er vist, nema þar eigi að standa o. 

5) fca skrifað ofan i gv. 

6) vij skaddaö, og púnkturinn á seinna staðnum með 
öllu horfinn (efhann hefur staðið þar nokkurntimaj. 

7) t að nokhru og r að mestu leyti jetið úr. 
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einv -xxx- taga ok -xxx- natta ok-x- flvnbcr ok halfa ] 

ftvnV — Efri hluti 45. Nf. erd lat. — A hinum neðrn 

er dregin upp hbnd, og er d þeim parti bls. sumpart 

lat., en^sumpart isl. Hið itl. er ýmisleg$ v efnis. 

Sumt af þvi er með nokkurskonar villuletri, með þeim 

hœttiy að sumir stafirnir merkja þd, sem nœstir éru 

fyrir framan i stáfrofinu, t. a. m. THeotHoeos þbt pr 

b nprænx gxðs mp&kr — A rúmum efra helmingi 46. 

bls. er dregin upp Jársalaborg, bnnur eins og sú er honf. 

Werlauff hefur gefið út i þeirri bóksemheitirSym- 

bolae ad geogr. medii aevi, nema nokkru minni. 

— þar fyrir neðan eru 44 linur (sumar þó ekki nema 

hálf-linur eða styttri) á isknzku: fyrst (5 linur og 

taföir 
ekki full hdlf-lina) um peninga (þnr pemngar vegnir 

eru v emvegin o. s. frv.); þá (\ hdlf-lina) ummœli- 

ker; þd (2 linur, bnnur ekki nema dálitill spotti) um 

vikt; ^þd ^2 linur með smáu letri) visa (CDfzkbr bbfc 

mpntzr, þ. e. Meyjar baí> mentýr, o. s. frv.); þá (3 

linur, með stœrra letri og annari hendi) bnnur visa 

- 7 > • 

(Pr etv 3 pncepf feitte, p. e. Pater ertu ok pnnceps 
feiti, o. s. frv.). Sumt i þessum 44 linum er einnig 
með villuletri, eins og sjd md. — Aptasta blaðið (það 
er að skilja 47. blaðsiðan og 47 linur d hinni 48.) er 
um sólmerkin, shrifað með nokkurskonar fljótaskript og 

1) vn eða un máð. 



CIX 

1 

tkki til lykta leitt, þvi þetta er seinast: En ept lutr 
fteiDg — þar fyrir neðan, á stángli, latínsk orð og 
tölur serkneskar (indverskav) og latínskar. (2 neðstu 
linumar, stafrof og tala ttafanna eptir röðinni, mun 
tera ýngra enn frá 44. öld.) 

II) i handritum hins konúnqlega bókasafns 
% Kmh.: 

pa& sem er með tveimur elztu höndunum «4842, 
sem um er talað % Grídjfcnð 3Kanufcn>ífamlíng og Sym- 
bolis Werlauffs, og sýnishomin eruaf i \. bd. af 
Islendingasögum {prent. i Kmh. 4843). Elzta hbndin 
% 4842, sú sem feitara sýnishornið er gjört eptir, mun 
vera jafn-gömul 237. * (Öll skinnbókin, 4842, er 
islenzk.) 

i Til Ijettis fyrir lesendurna eru dœmin úr bókum 
þessum leyst úr böndum og skammstöfunum og fœrðtil 
þess ritshdttar, sem tiékanlegastur er og rjettastur þykir, 
þó hef jeg viljað forðast að breyta stafsetningu skinn- 
bókanna á nokkrum þeim stað þar sem likur eru til að 



^J) Mjer hejur láðst eptir að geta þess 9 þar sem talað 
er um þessi tvö blöð, að þau eru sjálfsagt rituð á 
Ísiandi. 



cx 

hm sje hljóðinu samkvam. En i þessu efni er vand- 
ratað meðathófið; og það getur vel verið, að jeg hefði 
t. a. m. hvergi átt að setja u f. o, eða i f. e. 

Ef það er örðugt vié aðrar bœkur, að koma þeim* 
svo fyrir almennings sjánir, að þœr sjeu ekki fullar ttf 
prentvillum, þá má nœrri geta, hvað hœgt það sje % 
öðru eins riti og þetta er. þar sem neðan rennur 
fram eins og ástraumur og allt er gagnsœtt frá upphafi. 
til enáa, af þvi hcað leiðist af öðru , útúrdúralaust, 
þar œtti höfundurinn fljótt að geta sjeð, hvar eitthvaó 
hefur rángfœrzt. En hjer verður þýngra fyrir, þar 
sem allt er fullt af tilvisunum , og hver stafur á að 
vera eins og í þvi riti, sem hann er tekinn úr, aðþvi 
leyti sem unnt er. þó maður vœri að skoða huga sinn 
heilt ár , yrði víða hvar ekki i ráðtð, hvort frum- 
ritið mundi hafa o; eða a>, s eða f, r eða j, d eða c>, 
f eða p, o. s. frv., eða hvort eitthvert dœmi stœði á 
40. eða 49. bls. eða i 3. eða 8. linu i frumritinu. 
Jeg hef haft œði mikið fyrir próförkunum, og þó hefur 
mjer ekki tekizt (sumstaðar með aðstoð tveggja kunníngja 
minna) að rýma út öllum prentvillum. Jeg œtla hjer 
að geta þeirra, er jeg hef fundið. settaskrift (4s), 
Fljótaskriftin (4io), som (7is), línu-enða (\2is), med 
(434), AM. (307), SAMHLJOÐENDUR$%i), fyrir: 
settaskript, Fljótaskriptin, sem, linu-enda, með, AM., 
SAMHLJÓÐENDUR, eru með litilfjörlegri prent- 



villum, þó þœr sjeu nágar til að óprýða; fyrir aptan 

tníð-linurnar í skýringunum á 49. bls. héfur verið skipt 

um . og -, þegar prentað var til fulb og alls. /44. 

skýringu á 3. bls. er prentað þa f. þá, og % 304. skýr. 

4 64. bls. drottin f. dróttin; þar sem 49. bls. tekur 

við af 48. er orðinu skírir rángskipt (skí-nr/*. skír-ir). 

Ofarlega á 27. W*. er d þremur stöðum rángt vísað 

til: 22i4 * J. linu d að vera 22i7 ; 2234 i 3. tfm* 

á að vera 2236; og 2236 t 4. linu er eitthvað geggjað. 

A 5s ö að síanrfa fvní>o fýft, enefcfct fvndofýft; 5n 

hepia, en ekki hefia; 24**) Ga>fgare, en ekki Garfgare, 

og ^ftre, en eikt eftre; 25t7 þeir, enefcfct'þeir; 25 ie 

hanum, en ekki hanu, og svo í skýringunni hánum f. 

hámi(ra); 29-2 o í)jaaps, en ekki draaps; 29*2 2 líma, en 

ekki lima; 30 1 saafó, en ekki saald; 30 i *) ?oot, en 

ekki foot. A nokkrum stöðum stendur v f. p, og M 

f . CO ; en />ó trauðlega nema á 2 fyrstu örkunum, og 

v f. p, ef ftf vill,þar að auk i ***) á 74. 6te. i 

raunt'mu' er etó/ fnet'rt Jiörf a að hafa p, f, :, ]b, y, 

CO, enn margfa aðra stafi, sem eru öðruvisi i handriU 

unum, enniprentuðu latinuletri, t. a.m.: settleturs~h; 

tvœr r-tegundir, aðra öldúngis eingilsaxneska, m hina 

mitt á milli hinnar eingilsaœnesku og latinsku ; nokkurs- 

konar L, sem er haft t. a. m. i 677 ; kringlóttan staf, 

sem er sama og T; E með eingilsaœneskri lögun; hið 

eingilsaxneska G, sem haft er i Kaupmannahafnar-Njálu 



649 á 29 10) « «ef, þ. e. efca; ö fmjcy viða i 
677; = non, />. e. cigi e. ekkí ; p 9 (p 9 þ þacnaþe 
barnit 3 645 a 9i, En þa 7 p 9 nartvnö v farit. þa 
gek gþgn p 9 na/tonu* 645 á 42is-i6, Sen^e h^ 
þegar fiþ a p 9 matneþn e t aþr v j íagt 5 645 <i 
74, þa;h0fþo p 9 fiojonþit 6 645 á 8is) = po<í, 
þ. e. eptir; f; (v þa 3 n mofoa: litr á. í; vlitr.l 
fé ra;þr boca ftéiN 7 645 á 7-29, k -i- veltviteg 
f; knó. } vel vizc 8 645 á 42+) eða s; (fpain 

7 7 7 

fpvrþo þa hvir þr vi er ít hafit egi oáit m; os 
íhelviti. s; eroþ ít þegar meþ licama comnír 
íparadifu 9 623 á 93) — sed, þ. e. heldr; fic 

(ílmþe fic reykelfe 10 645 á 73o r þa lo'naþe 

þteií alr fic glope v 11 645. á 9s ? þa ftoþ þar 



3) eptir þat þagnafci barnit. 4) En |>á er (/. es) eptir 
nautunum var (/. vas) farit, J>á gekk griðungrinn eptir 
nautunum. 5) sendi hon þegar síðan mann eptir matrone 
(/. matronae, þ.e. húsfreyju) þeiri, es áðr var (/. vas) 
frá sagt. 6) þau höfðu eptir fjöru rifcit. 7) var (/. vas) 
þá ok eigi moldar litr á, heldrvar (/. vas) litr semrauðr 
bókasteinn. 8) kona {eldra er kuna) ein vel tvítug, heldr 
knó (/. kná; heldr kná = dáindis rúsk) ok vel vizk (þ. e. 
viti borin). 9) spámenn spurfcu þá, hverir þeir væri, — 
«er (/. es) it (= f>it) hafit eigi dáit meí) oss í helvíti (hel- 
víti er hjer þolandi, en ekki piggjandi), heldr eruí) (/., 
erut) it (= þit) þegar meí> líkama komnir í paradisum.» 

10) ilm&i sem reykelsi. 1J) þá losnafci þrotinn alh\ 

sem glófi væri. 
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fleoian viþ ftein fie Y. hefþi nýfet niþr" 645 
ö43i 3 ) = sieut 9 þ. e. sem; íp (pftn ip 13 645 

7 _ 7 

á 8n) = ipse, þ. e. sjálfr; pu (þaco pu þa? 14 

7_ 

645 á -168) = puer, þ. e. sveinninn; pvv(645 

7 

á 466) Œjjtterum, þ. e. sveininn; pvi (645 

é 46s) = pueri, þ. e. sveinsins; gfe (tóc h 

þeg at fya falta til gfe. f. þ. b. 15 645 á 89) — 

7 
glorie f. gloriae, þ. e. dýröar; fcs (þa fcs 

» » 

^öi hs. v vp. tekew 16 645 á 7*6) = sanctus, 

__ 7 * 

þ. e. heilagr; ^ix (fé -pftN í)ix 17 645 á 7*8, h 
_ • • 7 7 

oix s f fþ fwe.pv 18 645 á 46io) = dixit, 

þ. e. sagði ; og er, sem sjá má, ekki œtíð fariS 

eptir því, hvort merkingar hins latínska og hins 

isknzka orðs fara saman, eða ekki. — Myndin -J- 

er viðh sett fyrir orðið kross. 

Ath. 2. / heiðni, og framan af eptir það kristni 

var lögtekin, hafa Islendingar haft rúnaletur, og 

finnast þcer eptirstöðvar þess % elztú handritum 



12) J>á stóí> f>ar sleggjan vií> steininn, sem mafcr heföi 
ný-sett nfór* 13) prestrinn sjálfr. 14) f>a kom sveinninn 
þar. 15) tók hann þegar at syngva saltera (= saltara, 
sb. tpalzriQiov) til dýröar sælum (eða sancto ? = helgum) 
þorláki byskupi (eða sæls [tf ékki sancti = heilags] þor- 
láks byskups?). 16) þá er (/. es) heilagr dómr hansvar 
(/. vas) upp tekinn. 17) sem prestrinn sagði. 18) hann 
sagði svá frá fer& sinni, sveinninn. 

1* 



(t. a. m. 649, 623, 645J, a&rúnin Y (sem heitir 
meUbrJ er þar all-viða sett fyrir orðið mafcr, og 
rúnin Y ($em heitir íéj tvtsvar i 623 fo gek 

• 7 

íUepa þ ^ er T hf var í rj hafði meþ s hlvt ap 
ego fmi 19 52is, at maþ var ha/nlaþ fa er fcwnt 
r halþi meþ s 20 62a?) fyrir orðið fé. Stðan 
hafa menn tekið upp latinu-letur, og með þvi — 
það eraðskilja: meðsettaskrift, sem er ekki annað, 
enn litið breytt latinu-letur — eru fornbœkurnar 
ritaðar. Fljótaskriftin er afbakað settktur, og 
hefur farið að tiðkast i Noregi seint éM3. öld, 
en álslandi 'ondverðUgaáW., og leingi vel sjaldan 
verið höfð, nema á skjölum*) og þesskonar smá- 
ritum, er gjörð hafa verið fyrir nauðsynja sakir y 
en ekki til fegurðar. 
A th. 3. I stað hinna rómversku tólustafa, sem hafðir 
eru i flestum handritum, finnast hinir serknesku 
i Hauksbók (i ritgjörð, sem kölluð ér AlgorismusJ, 



19) ok gekk í klefa þann, er (/. es) fe hans var (/. 

vas) i, ok bafói meí> sér hlut af eigu sinni. 20) at maðr 

var (/. vas) höndlabr, sá er (/. es) fornt fé hafti me& sér. 

*) Hvb elzta frumskjal íslenzkt, afþeim, sem eru geymd 

í Arna Magnússonar handrita-safni í Kaupmanna- 

húfn, er með innsigliJðrundar hólabyskups, er and- 

aðist 1313, og er ritað með settletri, en allur þorri 

þeirra, sem þar koma á eptir, me& nokkurskonar* 

fljótaskript. 



i 732 B, og viðar i talna-ritum. þó líta þeir 
ekki eim út, og nú á dögum, og eru lesnir upp i 
vinstri hönd. Algorismus byrjar á þessa leið fefst 
á fremri siðu 76. blaðs i Hauksbók): Lift þeffi 

7 

heitir algoufm 9 hana fvndo fýft ínovfkir men 3 
fkipví)v méö .x. ftoju. þei er. fua erv ntnir 

^^"SAd9)l9TfI. Eö íý rftl fta F mei * 

eiíi íj^rfta ftab eii anaaij. hin. þii'bi. þiia ^hven 

7 7 

ept þvi fem fkipaoj er allt til hmf. táafta. e 

7 

cipraheit 3. fk þeffa ftapi jra hggri hcNbi vjp 
hefia } nta til vmftn hanítár fem. ehjefkv* 1 . 

VM RADDARSTAFI. 

2. a, á, e, é, i, í, 0, 6, u, ú, y* ý, æ, œ, ö 
tru sumir með einfóldu hljóði, en sumir með tvöföldu. 
I hinum fyrra flokki eru: a, e, i, í, 0, u, ú, y, ö; 
en i hinum siðara: á, é, ó, ý, æ, œ, og eru þeir 
kallaðir limingar ffyrir þá sb% að þar eru tvö hljóð limd 
saman i einn staf). Við þessa tvihljóða flimingana) 

21) List þessi heitir Algorismus ; hana fundu (/ funnu) 
fyst (/. íyrst)indverskir menn ok skipuou meb 10 stöium, 
þeim er (/. es) svá eru ritnir : 0, 9, 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2, 1. Enn 
(/. Hinn) fyrsti stafr merkir 1 í fyrsta staö, enn (/. hinn) 
annarr 2, hinn þrioi 3 ; ok hverr eptir því sem skipaor er 
(/. es),allttil hins síoasta, er (/. es) sífra heitir; ok skal 
þessa stafí frá hœgri hendi upp hefja ok ríta tíl vinstri 
handar, sem ebresku. 
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bœtast enn þrir aðrir: au, ei, ey, sem eru kaUaðir 
lausaklofar (af þvi hvorthljóð erskrifað útaffyrirsig). 
Ath. Sjálft atkvœði stafanna leiðir berlega i ljós,að 
í er ekki «=» i + j, og ú ekki = u -f- V; 'sömu- 
leiðis, að ý er ekki einfalt hljóð (heldur «u+í, 
eptir þvi atkvœði, sem u hefur nú á dögumj. par 
af letðir, aJð lausaklofinn ey (þ. e. eýj er þri- 
hljóður % raun og veru. 

3. Sú er önnur grein atkvœðis raddarstafanna, 
að a, e, é, i, o, u, y, ö eru grannir, eníogú breiðir 
eða lokaðir, og slíkt hið sama allir fleirhljóðar (íimingar 
og lausaklofarj, þar eð sjerhver þeirra hefur annað- 
tveggja ieða ú i niðurlagi *inu, þegar litið er á atkvœði 
þeirra. En það fylgir þessari sundurgreiningu , að 
hinir grbnnu raddarstafir — en ekki hinir breiðu — 
geta staðizt fyrir framan ng, þar sem n og g eru % j 
einni samstöfu; og hafa fornmenn j 

nngþar sem nú er nefnt áng, t. a. m. forðum fang nú fáng, 
öng — — - — aung, — — föng — faung, 
cng — — — eing, — — lengi — leingi, 

éng — — — éing*, héngu — héingu**, 

ing — — — íng, — — þing — þíng, 
ung — — — óng, — — tunga— túnga, 
yng - — — ýng, — — lyng — lýng. , 

*) þ. e. jeing. **) þ. e. hjeingu. j 



Er þá eptir einn grannur stafur, o, en ong er 
trauðlcga við haft af fornmönnum (nema í staðinn fyrir 
ung), þvi orðið konungr mun ekki hafa breytzt ^fyrst 
€ kongr og siðan i kóngr, heldur beinlinis i kóngr, 
sem finnst f. a. m. i Frissbók (codex Frisianus) 
d þrem stbðum: kóngr á 428. délki, kóngrin á 204. 
dálki (i fyrirsögn), kónga á 209. dálki (líkaH fyrir- 
sögn). — Af hinum breiðu stöfum er órœtt um þrjá, 
og eiga tveir af þeim, ce og ey*), sjer aungvan stað 
framan við ng; en hinn þriðji, æ, geingur af reglunni 
og er hafður fyrir framan ng, t. a. m. i vængr, 
hængr, Blængr, Klængr, o. s.frv. pó er sæing eldra, 
enn sæng, sem hjer má sjá: 

Sakna ek í sessi 

ok í sæiugu 

míns mélvinar, 
svo og sæing i Grágás og viðar. Sliht hið sama orðið 
sœing, som hjer: 

farlig sœing jarli. 

*) Einstaka maður nú á dögum skrifar að sönnu teyngja, 
og þviumlikt ; en orðið dregst ekki q/*taung, setn nú 
er gjörandí og þolandi eintölunnar, heldur af bol 
þess eða meginhluta, þó ehki eins og hann er nú 
(táng-), þvi þá œtti það að vera tængja, heldur aý 
hinum eldra bol (tang-), með þvi móti, að a snýst i 
e (tang- i teng-ja), og breytist það e, eins og önnur 
framan við ng, siðan i ei (teingja). 



1 

A th. \ . Margt má til þess finna, að fornmenn hafi 
ekki sagt áng, aung, og þviumlikt: 

\) Fyrst er það eðli hinna breiðu hljóðstafa 
i flestum málum, ef ekki öllum, að þýðast ekki 
eptirfarandi ng, og eru likur til, að vor túnqa 
hafi verið þeim þar i samhljóða, meðan hún var 
nálœgari stofni þeim, sém hún er af runnin. 

2) þar á ofan hefur þessi framburður r sem 
kunnugt er, haldizt, vestan á Islandi, allt fram é 
vora daga, að minnsta kosti að þvi leyti, sem a 
og ö snertir, 

3) Sjálfur ritsháttur fornmanna hiðireinnig 
berlega i Ijós, að þetta er meira, enn likur einar; 
þvi hvorki setja þeir atkvœðismerki yfir þesskonar 
samstöfur i þeim bókum, sem eru ndkvœmar i 
setningu atkvœðismerkjanna, (nema yfir í, 'af allri 
annari orsok), og ekki rita þeir heldur i elztu og 
beztu skinnbókum aing eða eing ; og þó au finnist 
fyrir framan ng, þd sýnir þó ong, sem haft er 
i þess stað, i sömu orðum, að það merkir ekki 
annað enn öng, sem stundum er skrifað ang,. 
t. a. m. ut gangu (þ. e. útgangu, útgöngu) 
Sks.\Oaiz, træýftafc langu lífi 649 á 42i7. 
það er enn gild og góð röksemd, að fornbœkur- 
nar hafa mjög viða eng f. ing (farneng, rét- 
teng, Gy&engr, o. s. frv.); þvi i er náskylt e, 
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og breytist i e á óteljandi stöðum og i fjölda af 
orðum, en i að minnsta kosti örsjaldan. Sb. eg 
/. ig (kunnegr, máttegr, naufcegr, o. s. frv.J. 

A) pó er sú röksemdin einna mikilvœgust, 
að a- hljóð fyrir framan ng, að fornu og nýju, fer 
epiir allri annari reglu, enn á, bœði i hneigingu 
og afleiðingu. Orðið kát-r t. a. m. hefur kát, 
kátu, kátum, i gjör. eint. i kvennkyni og gjör. 
fleirt. i hvorugkyni, þiggj. eint. ihvorugk., þiggj. 
eint. i karlkyni og þiggj. fleirt. ; en lang-r hefur 
i þessum follum feasibusj löng, löngu, löngum. 
A líkan hátt hneigist stðng, af stofninum stang, 
öðruvisi enn tá, þar eð það hefur steng-r i gjör. 
og þol. fleirt., en ekki stæng-r, einsog tæ-r. Að 
líkum hœtti fer og um sagna hneigíngar: þegar 
láta og ganga eru borin saman i framsöguhœtti 
núlegs tíma, þá breytir ganga sinu Srhljóði i e 
(geng, gengr) þar sem láta breytir sinu i æ (læt, 
lætr), en i ö þar sem u fer á eptir, þó á i láta 
sje óumbreytt (göngum — látum). — Eins er 
varið i afleiddum orðum: af lang-r kemur leng-&, 
en af há-r kemur hæ-í). Menn beriekki fyrir sig 
til mótmœla, að helsi t. a. m. komi afbáls, og ahnað 
þesskonar, afþvi mestu likur eru til, að hals, en ekki 
háls, sje hin öndverðlega mynd, og hafi siðar feingið 
breitt atkvœði, úns og mörg önnur orð i máli voru. 
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Ath. 2. þar sem n og g verða saman, i samsettum 
orðum eðaafleiddum, meðþeimhœtti, aðnstendur 
% niðurlagi hinnar fyrri samstöfu, en g i upp- 
hafí hinnar siðari, grennist ekki undanfarandi radd- 
arhljóð, heldur hafa menn sagt og ritað tún- 
gartr, sin-gjarn, mein-ga (af meinj, kváii-gask; 
nema þegar uppruni þess háttar orðs hefur verið 
úr minni liðinn, svo menn hafa farið með það 
eins og einfalt, t. a. ro. engi (nú einginnj fyrir 
ein-gi eða einn-gi — líka mun hið breiða hljóð 
haldast, þó orð dragist saman, t. a. m. nángr 
fyrir náungr (=* náúngi). — Einstöku sipnum 
finnst hreið hljóðsetning, þar sem hm œtti ekki 
að vera, fyrir framan ng, t. a. m. i 623 leigi' 2 * 
(atv.) 42-ii og leígi** 2 43* o ; famteigia 23 (sögnj 
47«. I þrœynger ft þropynger haou agirnfr oc 
Of kajp annaar til ufpæctar' 24 ), Sks. 4 36ai 3, má wtla 
að cpy (== ey) sje beinlinis haft fyrir ö ; sb. þrongva 
(impellunt) \ 36b i f þrengvir (i mpe U i t) \3&aie. 

Ath. 3. nk verður optast nœr að kk, t. a. m. makki 
(af stofninum man í kvennkynsorðinu mön; ád. 
Manke), rakk-r (á d. rank, þó það sje i annari 
merkíngu), ekkja (ád.Enke), bekk-r (ád. Bœnk, 



22) lengi. 23) samtengja. 24) ok þröngvir (?)*hánum 
ágirad ok oikapp annars til úspektar. 
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á þ. B ank),\>ékk]& (á þ. denken,ád. tœnke)* og 
rnörg önnur. En þar sem nk finnst óumbreytt, hefur 
það, ein$ og ng, grannan raddarstaf fyrir framan 
$ig, t. a. m. krankt, krankr, krönk, hönk, munkr 
{ekki kránkt, kránkr, kraunk, haunk, múnkr); 
nema i afdregnum eðasamsettum orðum, eins og: 
sín-ka «=» sjerplægni, (af fomafninu sín), vín- 
ker, o. s. frv. 

4. Yfir hin breiðu hljóð setja fornmenn optlega 
brodd (), ekki að eins þar sem hann er nú tiðkaður 
(á, í, ó, ú, ý), heldur einnig yfir liminga og lausa- 
hlofa. Margar skinnbœkur hafa þar d ofan brodd yfir 
i, hvort sem það er grannt eða breitt, til að greina 
það fra leggjum annara stafa. — Broddurinn yfir e = é 
e r annarar merkingar. 

Ath. 1. þess ber vel að gæta, að fommenn hafa 
sjaldan eða aldrei haft þann ásetning, að greina 
sundur breið hljóð og grönn, og því setja þeir efcfet 
brodda yfir öll breið hljóð, heldur að eins öðru 
hverju, nœstum ósjálfrdtt, af nokkurskonar óljósri 
tilfinningu. Af þvi þessir broddar eða drœttir 
eru einskonar áherzlumerki, ber líka við d stundum, 
ihinum ónákvœmariskinnbákum, að þeir eru settir 

*) Orðin þeinkja, þeinkíng (t. a. m. í þeinkíngarháttur), 
(ánki, eru ekkiforn, og munu vera tekin úr dtinsku. 
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yfir einfaldan samhljóðanda, til að sýna, að hann 
eigi að vera harður eða tvöfaldur í framburðinum, 
annaðhvort einir saman eða til aðstoðar og upp- 
fyllíngar við annað tvöfbldunarmerki . A likan 
hátt hafa sumir ritarar sett brodd hjer og hvar 
yfir önnur orð, sem þeir hafa numið staðar við 
og hert á i huga sinum, af þvi þau hafa verið 
fágœt, torskilin, i einhverju áburðarmeiri,ennorðin 
i kringum þau, eða eitthvað þviumlikt. pessa 
kyns eru þeir broddar, sem stundum eru settir 
yfir aðra tölustafi, enn I; en broddurinn yfir I 
(t. a. m. xííj) geturverið likrar tegundar og ann- 
arstaðar yfir i. — Hjer á ofan eru broddareða 
skádrœttir hafðir meðfram: til að sýna, að orði 
sje ekki lokið i linu-enða; til að fyllaupp i, þar 
sem lina þykir of stutt ; til að sýna skammstöfun 
[t. a. m. ah í)aci 9 meilanf b. bvfcop njyþfvnia 
foi t micla g. 677 á 50 1-2 (/>. e. átti Dacius 
Meilansborgar byskup naufcsynja-för til Miklagarös), 
fvr h 'btm gt ef h fa bojg. *} m. 677 á 409 
(/>. e. fyr hví drottinn grðt, es hann sá borgina, 
ok mælti), sömuleiðis m. (= mælti eða mælir) 
677 á3724, fa'. (— sagfci) 677 á 4U, fv. (= 
svarafci eða svarar) 677 á 49s, fvor. (=svöruðu) 
677 á 763.9, ruma bo'. (= Rúmaborg) 677 á 
Ö831, bv. (— byskups) 677 á 37?, bvfc'.(= 
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byskup) 677 á 49io, fte'. (= steinninn) 677 á 
80i8]; til að visa um orðum; o. *. frv. 
Ath. 2. Margar skinnbœkur — t. a. m. Frissbók 
og Resensbók fmed sögu Guðmundar byskupsj — 
eru að sönnu ónákvœmar í setningu broddanna, 
en sumar — t. a. m. 677 — eru aptur svo ná- 
kvœmlega ritaðar, að þar af má vel skynja, hvar 
hljóð hafa verið grönn eðá breið. 

5. þrjú hljóð: a, u, i, eru upphaflegust allra 
hljóða i ivorri túngu feins og i öðrum gotneskum málum), 
svo að hin leiðast öll af þeim með einhverju móti. 
Jafnvel hin einföldu hljóð e og o eru hvergi upphafleg : 
er o viðast sprottið af u, ogf e margsinnis af i. á er 
að upphafi = aa, ú = uu, í = ii. 

At h. Yfir e fyrir i, i hinum fornu orðum, sem ekki eru 
skrifuð eptir skinnbókum, eru — aðdœmi Jakobs 
Grimms — settir tveir deplar (é) á sumum stöðum 
i riti þessu, fyrir fróðleiks sakir, til að greina 
það frá þvi e, sem komið er af a eða o. 

6. Við þá raddarstafi, er híngað til hafa verið 
taldir, verður enn að bœta fimm klofningum: ja, jö, 
já, jú, jó, fyrir þa sök, að i breytingum orðanna er 
likt með þá faríð, og hver þeirra vœri eintómur hljóð- 
stafur, þó þeir sjeu reyndar settir saman af samhljóð-0 
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anda og hljóðstaf. Verða nú einstakir hljóðstafir með 
lausaklofum og klofningum alls 24 að tölu, og eru 6 
af þeim: i, í, é, é, ei, já ófrjóir, og kvikna ekki önnur 
hljóð af þeim; en 40, eða þó heldur 9: a, (ja), á, au, 
u, ú, o, ó, jú, jó eru frjóir (ávaxtarsamir) , og geta 
af sjer: ö, (jö), e, æ, ey, y, ý, œ — og mœtti kalla 
það hljóðvarp. 

Ath. Hjer við bœtist klofningurinn ju; hannermjög 
sjaldhafður, en finnst þó t. a. m. i fiuguaa (þ. 
«. fjögra, fjegra) Sks. 35a-2-2,24, 36a*i, 611/ 
piugrtan (þ. e. fjórlán) 366-29 (ef það er ekki = 
íjúgrtán); þjukkr, þjukk, þjukkt, (= þykkr, þykk, 
þykkt), Sks. 9ai4, 35a*2, 36tao, 37«9, 79aio 
(þiucku, þiucker, þiftckir, þiucc, þiucicu). 

7r Hljóðvarp hefur tvœr tcgundir i voru máli. 
Sú er hin fyrri tegund, að 

a verður e, 
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ó verðúr ý, 

ó — œ, 
og veldur i öndverðlega þe$$u hljóðvarpi, ekki að ein$ 
þar sem i er óhaggað, heldur og þar $em það breytiet 
i j, eða það er úr fellt ($em einkanlega ber opt við 
fyrir framan t);en þar að aukier hljóðvarp stundum 
haft einúngis til að leiða eitt orð af öðru, eður ema 
orðmynd af annari, þó i fari ekki á eptir. Má hjer 
um telja nokkur dœmi til skilningsauka. a — e: af 
katt- verður kctti og kettir; af tam- verður temja, 
temjum, temr (fyrir tcmir?), tem (fyrir temi?), o. $. 
frv. ; af mar- (marr * skdldskap = hestr) leiði$t merr 
(nú meri); af sat (þdl. tib af sitja) leiði$t seta; af 
ramm*- verður remma (sögn, t. a. m. fva fe íNViþ 7 
remma allt fkipet. fva remma oc goþ verk hugfkot 
gotf 25 6734 á 60i9). á — æ: afspán- verður spæni 
og spænir; af lát- verður lætr, læt; jif hár verður 
hæra. au — ey: aurar, aurum, aura er % eintblu 
eyrir, eyri, eyris ; af aur-** (þ. e. $andur, bleyta) \eið- 
ist eyrr (þ. e. eyri); afflaut (i þál. tima) leiði$t fleyta; 
af daun- leiði$t deyna (gefadaun af*$jer); af glaum- 
leiði$t gleyma (gjöra glaum); af ^raust leiði$t reysta (hafa 

25) svá sem innvfóir remma allt skipit, svá remraa ok 
góð verk hugskot gott. 
*) remma sýnir, að ramm, sem einkunnar-stqfn, er upp- 

haflegra, enn rara. 
**) Heldur enn af eyra ? 
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hátt) og há-reyst-i; afsnmb- íeiðisí sneyða (privare). 
u — y: af sun- verður syni og synir; af bund- (í 
bundum, bundut, bundu i framsöguh.) verður bynda, 
byndi, byndir, byndim, byndit (* afleiðíngarh.); af 
stun- verður stynja, stynjum, stynr, styn; af full- 
verður fylla. o — y: af þorn verður þyrnir, af hora 
verður hyroa, a/* mold verður mylda (/>. e.ausa moldu, 
t. a. m. ok lágu «hkam þra 6 mýllb»*«623a58 6 .)* 
o — e: hnot verður hnetr, stoð verQur siébr (þ. e. 
sioðir); af sof- verður sefroasef, af trofc- verður treðr 
o</ treð. ú — ý: o/* kú- t>erðt*r kýr; af lúk- verður 
lýkr, lýk; a/ , fúl-verð«r fýla. jú — ý : a/* fljúg- verður 
flýgr, flýg. jó — ý: af skjót- t>erð«r skýtr, skýt; af 
grjót rerður grýta. o — ý : af ból verðwr býli. ó — œ : 
affót- t>erðw fœtioafœtr; afsók- t?erðt*r soeki, sœkir, 
sœkjum, sœkja; af bók t?erðt*r boekr; af ból t?erður 
bœli (kynl.) og bœla (söon); af fófc- verður fœ&a; 
a/" skróp- t>erður skrœpa (simulare, ritað fcrapa 
673 4 á 484); af hróp verður hrœpa (hlegin af églö 
^hrtptrafm 27 623 á 621). 



26) líkamir þeira ómyldir. 27) hleginn (á kd. deri- 
sus) af englum ok hrœptr (þ. e. spottaéur) afmönnum. 
*) Stundum lítur eins út , og y sje hljóðvarp ú/a 
eða ö, t. a. m. i gyltr (gylta) o/galt-, trylla af tröll. 
Sb. fyrva af nafninu fjara, t. a. m. en er út fyrvir, 
þ. e. útfjarar; gyrba; 0. s. frv. 
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A*th. A . Mljóðvarpið a — i á ekki heitna i eldra mál- 
inu, heldur hafa fommenn $agt og ritað t. a. m. 
einberni af barn (þó menn segi nú etnbirni; sb. 
eingirni og blágirni — ekki af görn, heldur af 
garn). 

Ath. 2. það litur að sönnu svoút, sem i sje hljóð- 
varp af ja, t. a. i». þegar skildi eða skildir er 
borið saman við skjald-, firbi eða firbir við fjarí)- ; 
e* Wff er /*> reyndar, að ja cr faww'ð af i, og er 
stofn þessara orða upphaflegri i [riggj. eint. og 
gjor. fleirt. (firöi, firöir), enn i öðrum föllum; 
enda hafa fornmenn á stöku stað i, eða jafnvel é, 
þar sem vjer eigum von á ja, og slíkt hið sama 
hins vegar ja fyrir i eða é : tiíbat (-=* tjaldat) 
645 á 44**; gilfoa (— gjalda) G#. Magn. Ub. 
43 t 60; ígvppiiino 677 á 243 5 (= í gu&spjall- 
inn), CDathe 9 gv& fpillamanz 656 ^il á2s, meö 
Uo laga boöoÆv •} firv gvð fpillv 2 8 656 44 á \ 2 1 , 
igró fpilhno 656 A4 á25s; — gelföa (f. gjalda, 
sotvere) 60 á 83d8 ; kvennkynsorðið jata er skrifað 
eta * 6ezíu skinnbókum; — /yrir ék fá yofn. ify 
/8»n*f jak (fæ nu hut íak fcai hapa rab þín 655 
Fragm. xmá 7ð), ;aa a sœnsku; fyrir géhfinnst 
gjafa, 0. s. /h?, 56. spjalla, spilla, spélla. 

28) me& tíu laga boðorðum ok íírum (/. fjórum) 
gutepiUum (= gu&spjöllum). 

2 



1« 

Ath. 3. það er ekki eðli vorrar túngu, að æ dragis* 
af n, þó finnst t. a. m. athœll Sks. 40bs„ 
34Ó5, 6Ja*9, 72at7, J26oii. — Stundum sýnist 
ce vera dregið af a, ein$ og doeg-ra/* dag-r, doeli 
og dœld og dœlir (t. a. m. Naumdœlir) af dal-r ; 
en þesskyns orð eru reyndar hmin af öðru frum* 
. orði með ó, f. a. m. dœg-r a/ dóg-, sem finnst 
i gotneska orðinu íidur-dóg-s. 
Sú er önnur hljóðvarps-tegund, sem er eign og 
einhenni norrœnnar túngu, að u — annaðhvort sjálft, 
eða V i stað þess — snýr undanfarandi a i ö, etns 
09 sjá má, ef tala, talna er ftortð *aman t?tð tölu, 
tölur, tölum; fara, farit, o.s.frv. við förum; dagan 
við dögun. Viða er u eða v owíu /eWt, eJfojar etn- 
tingft* haft i huga, og veldur þó hljóðvarpi, t. a. m. 
gölt (f . galtu — göltu) i þol. einU og göltr (f. galtur 
— göltur) t gjör. eint. {af galt-), etn* oa göltu t JSoi. 
/íetrt. og göltum t JW</oj. /Zetrt. ; sök (f. saku — söku) 
i gjör. og þol. og þiggj. eint., eins og sökum i þiggj. 
fleirt.; ör (f. aru — öru) t gjör. og þol. etnt., eins 
og öru t /waaj. etnt., örum i þiggj. fleirt., eða örva 
t eig. fleirt., örvar i eig. eint. og gjör. og þol. fleirt.; 
böra (f. barnu — börnu), ettw og börnum; glöö (/. 
glal)u — glöfcu) gjör. eint. i kvennk. og gjör. ogþol. 
fleirt. í hvorugk., eins og glöftu, glöðum. Sumstaðar 
breytist a i ö, þóuhafi aldrei fariðþar áeptir, einkum 
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% al- framan i orðt', *. a. m. öhfö, ölfœrr (f. ahfó, 
alfœrr; 09 má vera i þessum orðum, að breytíngin 
homi til af þvi, að ú og í sjeu skyld n og v), ölteitr 
(f. alteitr)*, höldr, 0. *. frt>. 

^4í^. \. það er svipað hljóðvarpi, en þó ehki sama, 
þegar u í niðurlagi orðs veldur þvi, að a i nœstu 
samstöfu á undan breytist i u, svo lcikarum verður að 
leikurum ; launafcum, launa&ut, launaí>u, að laun- 
uðum, launuðut, launuftu. Somu tegundar er 
hclgub = helgað (f. helgafcu — helgufcu), hlut- 
tekningarorð af sögn. hclga, ogrsumur (f. sumuru, 
sumaru), gjör. og þol. fleirt. af sumar. pessi 
hljóðbreyting (tilliking ? 9 assimilatio) tiðkast ekki 
i rótum orða, og ekki eingaungu i viðuraukum 
rótanna (sem hafðir eru til að leiða af þeim leingri 
orð), heldur hafa fornbœkurnar einnig : famna;þofc 
(/>. e. samnöfcusk = samnufcusk = söninu&usk) 
623a7-2i;meþgta/ní)öa;gö 29 623 á23ia; ajrmpl 
heilagra 3 ° 623 á 36neðst 9 o. * frv. þegar svo stendur 
á, að tvœr nœstu samstöfur fýrir framan niður- 



29) með grátöndum (nú á dögum: grátandi) augum. 
30) örmol (sb. héröð = hérufc) heilagra. 
*) Hrqfnk.-s. (Kmh* 1839J á 25s, og á þar aðstanda y 
eptir skriflegri lagfœringu doktors Sveinbjarnar 
Egilssonar: váru þá ölteitir. Menn undr. 0. s.frv.; 
sbr. skinnblaðið afHrafnk.+s., á aptari bls. i 26. línu. 

2* 
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lags-nið hafa hvor sitt a, þá verður hljóðvarp 
i hinni fyrri, sem jafnan er megin-samstafa, en 
tilliking i hinni siðari, t. a. m. harparum verður 
hörpumm; tala&um, talaðut, talafcu verða tölnftum, 
töluðut, tölubu ; kallab {f. kalla&u), hluttekningar- 
orð af sögn. kalla, verður kölluí). 
Ath. 2. ja — jö (fjörör, fjörð, fjörtu, fjörfcum af 
fjarfc-) er sama hljóðvarp og a — ö, þar eð j 
breytist ekki. 

8. Hljóðvörpin úr hinni fyrri tegund eru ekki 
œtið við höfð i hinum elztu ritum, heldur finnst t. 
a. m. au f. ey, u f. y, ú f. ý, ó f. œ i Agripi af 
sögum Noregs honúnga (Fms. X, 377—424), i Reyk- 
holts-máldaga (fort, þ. e. fórt, f. fœrt), i El. (huha 
f. hylja 24?, hluþa f. hlýfca 32is, Oþref. Œ&rH2i2, 
flogre f. slœgri \6neðst, toke /". tœki 259, ftoþefc f. 
stœfösk 46io, forefc f. fœrisk 26s, ^omafc/*. dœmask 
44 16, botto f. bœttu 38 10, oubroþelegr 39, auk margs 
annars), % 677, i 673, og viðar* — pó er hitt hljóð- 
varpið, a — ö, roikJu óstöðugra, og er ótal sinnum 
skrifað a, />ar sem nú er nefnt ö, t. a. m. i Al.z 
ftafcuct (=stöfcugt) 49is; úftafcug (=óstö6ug) 263 o; 

*) Mundi markeo (signisj i 1812 fbls. 2tob&J verasömu 
tegundar {f. merkjum), eða vera mmkrifað fyrir 
markum = mörkum (o/mark)? 
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marbtó (-= mörkufc), kluttekningarorð afsögn. marka, 
30^4 ; giaröe (=* gjörfci) 649 á 40-2 7; fanghus (— 
sönghús) 649 á 96i*; o. *. frv. þar á ofan gjóra 
a og ö þráfaldlega aðalhendíngar i sháldskap, sem i 
þessum visuorðum, úr einni saman Kristnisögu: 

þangbrands ýr stafc löngu; 

barts ok laust viö jöröu ; 

kólgu rafn mefc stöfnum; 

röng eru mál á gangi; 

bönd ráku val strandar; 
og mundi vera rjettara að skrifa og le$a: 

þangbrands ýr staí) langu; 

barfcs ok laust vi& jarðu ; 

kólgu rafn mefc stafnum ; 

rang eru mál á gangi; 

band ráku val strandar. 
Ath. 4. A likan hátt er a opt látið halda sjer, þar 
sem það breytist nú i u : hværfu fiolf þau varo 
fkapafc 31 Sks. 9$bii y Nu fkalu íamnan þær fattar 
væra 3 ' 2 Sks. 4 04 aa, ífhcu ftaí>u fkalu 'bomar 
bita 33 Sks. 4366?. 

31) hversu sjólf (ó/. á) þau váru skapað (=skapuð, 
sköpuð). 32) Nú skalu (= skulu) jamnan (m = f) þær 
sáttar vera. 33) í (fyrirsetningarnar á« og i venjulega 
áfastar við nœsta orð á eptir, i góðum skinnbókumj slíkum 
stafcum (a = ö) skalu (= skulu) dómac bíta. 
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Ath. 2. Stundum finn$t hljóðvarp yfir það fram, 
$em rtik sýnast til vera og nú er titt, t. a. m. 
ón allre ohreinfon El. 25i* (/. óhreinfon = 

7 7 

uhreinsun), ohlyþn (f. óhlyþn = úhlýftnir) EL 

7 

32io; Se* (videbant) El. 27io, hver farafc £n* 
*ome 34 El. 394; Jofcp talþi þ fitt rab at *r 
fetti t nockýrn vitran m ^hagfpakan er vþveitti 

r 7 

apgang íarftar a vaxt 35 625 á 47i8, gengv fýr 
íofep tllýto hm 36 625 á 48i6, ^v þar fagnapýuV 
mcb þei fébgv 37 625 d J9i 3, kö nabogonofor babi- 

7 

lonif. kr. m; h fin aiotfalatö •} bjot falomonf 

mýftan þafcan 1 6 jiarlýti mikla 38 625 á 2Sneðst — 
29 1, Alexaní) kanábi alla fýöj halfo heif 39 625 
d 35$, Vib h v narfef olftvngr ræg'ör aprv 

7 _ 7 

vio fýnr opýnoar fac 40 625 d 52i8, } foio þa 

34) hverir farask án dómi (nú án dóms). 35) Jósep talði 
þat sitt rá&, at konungr setti til nökkyrn (/. hökkurn) vitran 
mann ok hagspakan, er varfcveitti afgang jaroar-ávaxtar. 
36) gengu fyrir Jósep ok lytu (/. lutu) hánum. 37) ok 
var þar fagnafyndr (/. fagnafundr) meb þeim feogum. 
38) kom (/. kvam) Nabógó(dó)nósor Babylonis konungr 

meb her sinn á Jórsalaland ok brot (= braut) Salómons- 

mystari (= mustari = musteri) ; |>acan tók hann fjáriyti 
(/. fjárluti, /. íjárhluti) mikla. 39) Alexander kannaoi 

alla syfcrhálfu (/. suorhálfu) heims. 40) Vfóhann var 

Narses oldungr rœgor af Rúmverjum fyrir öíyndar (J. 
öfundar) sakir. 
*) sá — só — sœ, án — ón — œn; nema eý og £ 

eru hjer beinlinis = á, sb. 14, §. 
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til jýnöar yib. Z. 41 625 á 86n<?ð*f , Joan tiáoi 

J> fe hom fynWc at h þottifc Ikírn þýrpa at 
taca ap gvbf fýní 4 * 625 á 92i ; Vm lýg vitm 
(■= Um ljngvitni) 649 a 49neð** (þó lýgi vitni 
á 20«, s), drýgliga f. drjúgliga, kvœn f. kván. — 
I nokkrum orðum hefur þetta hljóðvarp haldizt 
allt fram á vora daga, t. a. m. gætt = gátt, 
sætt = sátt ^sátt er nú sjaldhafðara) . I œtt f. átt, 
bænf. bón, o. s. frv., skiptirhljóðvarpið merkingum. 
(I gæs /. gás mun hljóðvarpið hafa komið seint upp.) 

9. Alla hljóðstafi, að með töldum klofningunum 
(6. 5), má greina í þrjá flohka, eptir /wt, af hverju 
frumhljóði hver er runninn : 

A- flokkur: a, á, au; ö, e, æ, ey; 

U- flokkur: u, ú, o, ó, jú, jó; y, ý, œ; 

I- flokkur: i, í, é, é, ei, ja, já, jö ; 
og er það sameiginlegt eðli tveggja hinna fyrri flokka, 
að i þeim verða hljóðvörp; en tveggja hinna siðari, að 
frumstafir þeirra valda hljóðvörpum. 

JO. a hefur verið fornmönnum tiðara, enn oss, 
sem ráða má af 3. og 8. J. 



41) ok fóru þá til fyndar (/. fiindar) vio Zacharias. 

42) Jóan tjáoi þat, sem hánum sýndisk, at hann þóttisk 

skirn þyrfa (/. þuría) at taka af guos syni. 
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44. ö er annars vegar yfirgripsmeira, en annars 
vegar yfirgripsmima, enn á vorum dögum (3. og 8. §). 
— Af þvi einginn ó-stafur var % hinu tlzta nor- 
rœnu-stafrofi, heldúr enn t hinu latinska og eingiU 
saxneska, þá hafa fornmenn skrifað ö á ýmsar lundir: 

4) ao (U a. m. haorgf 43 , Reykh.-máld.; Mao^g 44 
Sks. \\9ai6; Aollu gofco er ofutó gagnftaðleg 45 649 
á 24s) og a> (Erodi 9 er fogl harla mibl oc figrar 
a>rn 46 673 A á 55n, oc fua fe erodi 9 figr a>rn 47 
673 A á 55 18), sem bendir til, að hljóðið likist o, en 
sje dregið af a; 

2) au, av, a/, ara*, ] 
. 3) o, 

Ath. Seint á 44. öld er stundum ritað aö f. ö, og 
sýnir það bœði framburð og uppruna. (þó man 
jeg ekki eptir þessum ritshœtti, nema í tvaö, þ. e. 
tvö, sem þá hefur verið komið í stað hinnar eldri 
myndar tvau,) 



af þvi ö er í hljóði sinu svipað 
au. o, œ. 



43) hörgs. 44) mörg. 45) Öllu góou er öfundgagn- 

staoleg (/>. e. gagnstœðileg) . 46) Erodius (ágr. epujðtóe> 

hegri) er fogl (= fugl) harla (/. harcla = haroliga) 

mikill, ok sigrar örn. 47) ok svá sem erodius sigrar örn. 

*) Ga/ufgare er oc f>a en eftre buroar tio an en fýrri 

619á56n (Göfgari erok þá en eptri buroartfó, an-r 



i 



sama og en e. enn — en fyrri). «< 
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9 

1 sumum bókum er ö ogœþannig sundur greint, 
að o er skrifað p, enn œ er skrifað op. Opt er lika 
broddur yfir 2) og 4), þegar stafimir merkja au og œ. 
þar sem ritað er ey f. ö, er ekki vist, hvort ey er 
einúngis skrifað fyrir ö, á líkan hátt og au, eða sjálft 
hljóðið hefur breytzt, likt og þegar ö verður e ft. a. 
ro. göra — gera); sb. 50. $. 

42. au er annars vegar miklu ótiðara, ogá hinn 
bóginn nokkru tiðara, enn hjá oss (3. og 8. $). ^að 
er i/mtsf rttað au, ay, a/, a>, og i sumum bókum ou, 
oy, o^ jafnvel a>u eða pu, í. a. m. Saum þarptu oc 

mýken hvartvæggia ræcfoum oc nofcfaum 48 Sks. 

6oi6, lovn 49 Plac. 25 {5i>i á bókf.). lM9stendur: 
þou, brouft, dou&, douða, nouðulega, boujb, strouk, 
brout, flout, floug, f. þau, braufc, dauð, 0. «. /h?.; 
sömuleiðis drammi, d&ufta, amðigr, bramt, la^ug, /". 
draumi, 0. s. /h?.; þar að auk dpufr (þeir haftu aí>r 
bart hofuð et alt á hanu 3 cnocat til þef er h. var 
dgufr af oröcn 50 42O20) /; daufr. Rask œtlar at- 
ktœði þess hafaveriðsama ogenntiðkastiNoregHöúl). 

48) Saum þarftu og mykinn (= mikinn) hvárt- 

tveggja reksaum ok no&saum (/. hnoðsaum). 49) laun. 
50) þeir hafóu (a = ö) áí>r bart (— barit) höfufcit allt á 
hánu(m) ok knokat (knuge á dúnsku; knoka: knuge 
= sloka: sluge), til þess er hann var daufr (áþ.taub, 
á d. dov; sb. heyrnardaufur) af oríbinn. 
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Ath. Fommenn hafa sagtfog ritaðj tvau, sjau (eins 
og þau), sero ftjer: 

svá gat Balla setio um þau 

segg ok Kötlu bæoi tvau. 
56. niðurlag 4. atfc. t>*ð 45. J. 

43. ey er jafnaðarlega ritað opy(0y) t»orra»«ffi 
bókum, og er því líklegt, að Noregsmenn hafi talað 
$vo, þ. e. *aof öý ; en eftfó fjáVr að heimfœra það upp 
d framburð Islendinga* þar eð þeir hafa venjulegast 
skrifað ey, sem bendir til, að þeir hafi nefnt eý; og 
er það atkvœði nokkuð svipað ei (/>. e. eí), ennþóekki 
sama. Fyrir ej er í elztu bókum stundum ritað ay, 
viða hvar saman dregið, en þó sumstaðar sundurlaust, 
t.a.m. aýra (=eyra, auris) El. 59s ; sömuteiðisnry 325 
(2) á22. dálki t 40. línu (hola/ýö == Háleygjum) og æu 
649 o* 46a (æuru fiu, aures suas). 

4 4. á er stundum ritað g, 9, 9, 9, 0, a/, a>, ao: ugro 
(= váru, erant) 623 á 387, 40is, facmgl 51 677 á 
433t, I helgö ntnigö er fvrft varþveitanbi h^tr faþr 

— 1 

51) sakmál (Jlitem). 
*) Nema, eý til vill, mjóg snemma, sem ráða mœtti af 
meoýiar (virginis) 1812 bls. 19aso (en pó meÝiar 
t. a. m. bls. 19ass), dreoýmþi 1812 bls. 262« (sjá 4. 
eptirstúngu i IslL-ss. 1843), eóýþem&rk (þoL eint.) 
18126& 26m, éoVftra(oHenfa/em) 1812 6fc.20ai 1-13. 



t 



2T 

7 7 

sa 677 á 22i4, þa var fe þ em fvfoifc af crgfö 

fmö en veiti n valoþö 53 677 á 2234, bunV cöo } 

flecþo fg> lazan 54 677 á 2234, þ er fy gefit 55 677 

á 223«, Svelga mö ft g. 3 unVfk ft þ n. 3 tróftifc 

■ • 77 / 

; h at loifeonmóm fala ímuN fcö. btmc 9. néafliotanbi 

\ rgf mcvnf 56 677 á 43io-u, fgj (t>ol»«ra) 677 á 

l # 7 o. o. 

í 22-27, Jþa þv§ vfotr otitf itarö 57 677 á 46-2 0, enotiN 

7 
vaN nrj þei 3 ftvrcþi m^l þa at fvlgionoo tocnö 58 

677 á U-27, Jn fomi fianS fvalg 9 59 677 á 43i3, 

fg (videbant) 677 á U21, g'n ení)a 677 á 223, fgj 

(toinera) 677 á 22», at 9 breiþre Plac. 20 (4i7 a Mkf.).* 

moto 60 677 á 303o; b^/þo (=»bá&u, petebant) 677 

fl'60-23,24; 3) (amnem, amni) Plac. 24 totsvar (4*8,22 

á bókf.), torvPlac. 54 (402 á ta*/'.), naglarner íarteiner 

fcít viþ guþ 61 673 Aá59ö, 3 fefto tðorfvrfagnaþi 62 

52) I helgum ritningum er fyrst varfcveitandi báttr saftrar 
(fcr = nnr) sögu. 53) þá var sem þeir einir fylldisk aí 
krásum sínum, en veitti non váluðum (e. válöðum; þ. e. 
voluðum). 54) hundar komu ok sleik&u (b = t) sár La- 
zarí. 55) |>at er fám geöt. 56) Svelga (= Svelgja) mun 
hann á, ok undrask hann þat non, ok tröatisk (ö = ey) 
hann, at Jórdón (ó = á) möni (ö = u) falla í munn 
hánum. Hvat merkir á, nema fljótandi rás mannkyns? 

57) þá þvám (þ. e. þvoum) vér foetr dróttins í tárum. 

58) en dróttinn vann mefc þeim, ok styrkfci (?) = t) mál 
þeira (e. þeirra), at fylgjöndum (= fylgjandum, fylgjundum) 
tóknum (ó = á). 59) Inn (= Hinn) forni íjandi svalg á. 
60) máttu (þ. e. gátu). 61) naglarnir jarteinir (/. jar- 
teina) ást vifi gufc. 62) ok felldu tár fyr (á lat. prae; 
þ. e. af) fagnafci. 
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677 á Ádneðst; vm vaon 68 649 á 3i* og Vaon i 44. 
línu (en ván í 48.), Aoft 649 á 43i3,i4, Aojr Plac. 
25 (5n á bókf.), haór Pioc. 38 (7i? á bókf.). pað 
hefur að nokkru leyti verið haft sjaldnar, enn 4 wru 
tali (3. §), og á hinn bóginn verið tiðkað, þarsem nú 
er haft o, fyrir aptan v * nokkrum orðum, og svo i 
hánum. Helztu orðin, sem hafa á, þar $em nú er 0, 
eru þem, og þau sem af þeim eru dregin með samsetn- 
ingu: vá (skálda-orð; sjá t. a. m. Fms. J, 40); 
vágr (vogur, vilsa, vik); vás (vosbúð); vátr, vát, vátt 
(votur, vot, vott); vár (vor-ið); várr, vár, várt (vor, 
vort); várkunn (vorkun); vál (voJ); válaft (volœði), 
vála&r, válub, válat (volaður, voluð,volað); válk (wft; 
/wí t>faar velkja svo til, að valk *;g þar eldra); ván 
(t>on); vándr, vánd, vánt (vondur, vond, vont); vámr 
J^oinurjJ váttr (voffwr); vá?) (voð); váí)i (t?oðt); vápn 
(t>opn) ; hvárr, hvár, hvárt (hvor, hvort — þegar talað 
er um tvennt); hváll (hvoll, hóll); hválpr {hvolpur; 
— af þvi va breytist ekki i vo, og æ Jetðwf efcfa" af 
a, heldur af á, máþað ra'ða a/ hvolpur oo; hvæplíngur, 
oð menn Aa/S «ao;f hválpr t fornöld; en hvelpr oetwftr 
/>d ft7, aðhvalpr sje enn eldra — sb. Hvalp á d.); 
hválf (hvolf; þó hvelía) ; kváptr (kvoptur); kván (kvon, 
þ.e.ioná); kvés(kvos); svá(st?o); tvá (tvo); þvá (þvo), 

63) Um ván (þ. e. vori). 
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I þváttr (þvottur); vá, vátt, vág-um,-ut,-u (vo, vost, 
(o. *. frv.); þar af dregið.v&g (vog); várum, várut, 
í váru (vorum, voruð, voru); kvámum, kvámut, kvámu 
(komum, komuð, hmu), kváma (koma); — hánum 
, (honum). 

45. petta verður sýnt og sannað á marga vega: 

af sjálfum ritshœtti skinnbókanna ; af hendingum forn- 

', kvmðanna; af hinum afleiddu orðum og orðmyndum; 

og af öðrum málum. 

j það er þá fyrst, að þar sem a og á er greint 

sundur i skinnbokunum á annað borð, þá er a- stafurinn 

i þessum orðum ritaður á sama hátt og önnur á; t. 

' a. m. i Trójumannasögu (i Hauksbók) er skrifað vág 

; -(reeessum maris), og \6&(noster), eins og á (am- 

! nis),k(fyrirsetn.),\ík£ (pilum), lá (jacebat), rá&vgr, 

fár (volnus),íf&m(vaticiniis), vkát. — Skinnbóktn 

302 hefur á einum stað (á bls. 75i* baarn, naiöá) 

aa f. a, en f. á alstaðar ella, t. a. m. aar 

(annum, á bls. 8. neðst), aat (f. átt, af eiga, 8i* 

* og 444 is), baat (cymbam, 25s), draaps («t<jr. o/" 

dráp, 464 5), haar (j)»Ío«, 4241$), haat (f. hátt, 

alta t>oce, 40911), laan (42422, 425i), lima laat 

(J74a), maal (4738,11), maall (== maal, 473i3), 

maat (=■ mætti, sem þiggj. af mkttr, Unéðst), raaéL 

(consilium, 27i2, 4Í2, 489), raan (449n og 
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452i4),raans ni (3623), saald (459is), fkips vtfaat 
(80i4);* wn fremur: áatt (f. Att, 8621), faáát 
(alta voce, 8816), bu ráán (420n), skkr (einkunn); 
o.s.frv. A$amaMtterþar$krifaðxn&r (jfptcov) á44$i7, 
45024, 4608. — A ýngri skinnbókum, þar sem <n, 
með broddi eða broddlaust, er fariðað tiðkast, t. a. m. 
i AM. 426 i 4, er það ekki $iður haft fyrir þetta 
á, enn önnur. 

Enn fremur sýnir þetta *ig i kvœðum formkáld- 
awna, með þvi að k i slikum orðum stendur i aðal- 
hendingum við önnur á, sem i dœmum þessum: 
válaust numinn máli, Geisli 34 (Fms. V, 359); 
vcr frágum þat vága, Hkr. (prent. i Hólmum) 7,307; 
atblásendr því vási, Fms. VI, 88 ; 
vátar ki&r af gráti, Liknarbraut (Viðey, 4844) 48. er., 
vátr til glœps k báti, Fms. IV, 485, 
lítt kátr með brá váta, Fms. X, 454; 
at kemr fár er várar, Sturl. II K 243; 
ár fésjófcar várir, Nj. 408, 
sárs úgle&i vára, Sturl. III, 246, 
hár fyrir sektir várar, Harmsól (Viðey, 4844) 24. er., 



*) Samanb. stqfmyndina, sem á að merhja forncfnið 
sá, á 40. bls. — ■ Aðrir stafir, enn a, eru ekki tvö» 
faldaðir á þessari bók, aðfráteknuoifoot(þedem) 
á 166. öls. 
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hár óstyrktir várar, Harmsól 57. er. 9 

hár manndómi várum, Harmsól 48. er., 

várn grœðara járnuro, Liknarbraut 46. er , 

hjarta várs mefc tárum, Liknarbraut 46. er. ; 

Skánunga ltövánir, Fm$. XI, 487, 

Skánunga lokvánir, Fms. VI, 87, 

rán gekk slíkt at vánum, Fms. IX, 404 ; 

Héfóns gáttar nú váttar, Nj. 37, 

sátt lank(sk) þar mefc váttum, Fms. VI, 333, 

hátt samþykkit vátta, Sn.-E. 348; 

heiptbrá&r of sik vá&ir, Sn.-E. 473; 

áfcr var stýrt til váfca, Fms. IV, 273, 

brá&an hitti Magnúss váfca, Sn.-E. 344; 

dráp Sigurfcar váptia, Fms. VII, 349, 

orðvápn kvefcit drápu, Leiðarvisan (Viðey, 4 844) 44. er. ; 

nií>r kom bcus* bára, 

Búi nam sér hvára, Fms. I, 478, 

féll sár á il hvára, Fms. IV, 486, 

sárr mun gramr at hváru, Fms. III, 5, 

árskapafcan grun vinir hvárskis, Fms. IX, 440; 

<»s kvánar byr mána, Fms. I, 40; 

Goðinn repti svá, 

er vér gengum hjá, Sturl. I, 22, 

Slíkt er sv4, 

*) Eptir Uzgfœringu Sveinty. Egilssonar. 
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siklingr á, Sn.-E. 264, 

Fold verr fólkbaldr, 

fár mákonungr svá, Sn.-É. 477; 

hlásvarta tvá, Fms. VII, 83; 

fólknárungar váru, Fms. III, 448, 

el-nárungar váru, Sturl. II, 75, 

lognárungum váru, Fms. II, 345, 

ár-brafn-gefendr váru, Fms. XI, 499 (sb. XI, 488), 

hvert hx Danir váru, Fm*. VI, 255, 

ár at hersar váru, Fms. III, 44, 

undbáru flug váru, Geisli 54 (Fms. V, 364), 

Danir váru þá báru, Fm$. VI, 252, 

fár hans bœir váru, Fms. III, 45, 

grímu fárs þeir er váru, Olafsdrápa (Viðey, 4 832) 4 5. er., i 

hár er staddir váru, Fms. VII, 60, 

hár þeims komnir váru, Plaeidusdr. (Viðey, 4 833) 38. er., 

sár- elda spor váru, f»w. U, 444, 

HAreks ltöar váru, Sn.-E. 98; 

frán sízt ýtt var hánum, Fms. VI, 308, 

ormfrán sjá* hánum, Fms. V, 79, 

fráns leggbita hánum, Fms. II, 348, 

grán ok.skinn und hánum, Fms. II, 280, 

mána vegr und hánum, Sn % -E. 444 og 422, 



*) sea (% tveimur samstófiim, eins og geta, o. s. frv.J 
er upphaflegra, enn sjá. 
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slík rán er ek gaf hánum, Eg. 355, 
rán raíos fjár* hánum, Eg. 365, 
mitt rán geti& hánum, Fms. V, 47, 
andrán getfó hánum, Fms. V, 46, 
férán lokit hánum, Fms. III, 403, 
heiptar rán en hánum, Fms. VI, 40, 
Skánunga gramr hánum, Fms. VI, 53, 
hornspánu kveí) ek hánum**, Fms. VI, 364, 
án fremja þers hánum, Harmsól 3. er., 
hánum kennt í spánu, Fms. II, 205, (Nj. 464 , Krs. 60). 
Sama er að segja um eins úngt kvœói, og Lilja er : 
fe&gin vár mefc nógu dárí, 48. er. t 
geislinn brár fyrír augum yárum, 33. er., 
Máría!*** hlýfc þú ortum várum, 28. er.; 
er nii váttr at þann dag mátti, 37. er., 
Efu brátt sem Móýses váttar, 43. er., 
sjálf náttúran manndóm váttar, 42. er., 
átti dagr frá fœfcing váttar, 35. er., 
máttrinn hans þó gufcdóm váttajr, 65. er., 
fátt er gott þat (?) stöuna váttar, 76. er.; 



*) fear (i tveimur samstöfum) uppJiaflegra. 
**) Er að súnnu þrifya vísuorð, en hjer eru aðalhend' 

íngar í hverju visuorði. 
**) Sb. fyrir Máríu grátinn sára, 57. *r., 

sonr Máríu er naglar skáru, 87. er., 
og allt 91. erindið. 

3 
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Jesús sjálfr í musleris hválfl, 36. er ; 

forni Adám* vi& Jesú kvámu, 64. er. j 

það er enn hið þriðja, að hin afleiddu orð, er af 
þessum dragast með hljóðvarpi, hafa æ, sem ekki getur 
komið af oðru enn á : væg-ja (t. a. m. Fms. VII, 
2J9is — Hkr. III, 324 6) dregst af vág- fgröpturj; 
væs-a, i þol. hluttehningarorði væstr (dasaður af vo$- 
búð), af vás; væt-a (nafn og sögn) af vát-; væl-a 
(sögnj af vál; væn-n, væn, væn-t og væn-a (sögnj, 
væn-ask af ván; vændismafcr, vændiskona, vændisfólk 
af vánd-; væm-a og væm-inn, væm-in, væm-it af ] 
vám- (?) ; vætt-i af vátt- ; væfc-a (t. a. m. hervæfca) ; 
af váí) ; al-væpn-i af vápn ; hvæpl-ingr (með vixluðum 
stöfum f. hvælp-ingr, eða f. hvælp-lingr) af hválp-; 
kvæn-ask og of-kvæn-i af kván; þvætt-a o. s. frv. af 
þvátt-; lítil-væg-r o. s. frv. af vág- (afvega); vær-r, 
vær, vær-t af vár-um; kvæm-r, kvæm, kvæm-t (i 
samsettum orðum, t. a. m. haldkvæmr, eiga aptr- 
kvæmt, eiga útkvæmt, o. s frvj af kvám-um. Slikt 
er og um það að segja, þegar ein orðmynd dregst af \ 
annari: væg-ja,-i,-ir,-im,-it (afleiðingarh. þál. timaj 
áfvág-um; vær-a,-i,-ir,-im,-it af vár-um; kvæm-a, 
-i,-ir,-im,-it af kvám-um. Að sama hœtti fer, þegar 

*) Skinnbækurnar sýna, aðfornmenn hafa sagt Adámr, A 
Adám. 
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1 orð tekur upp aðra myndmeð hljóðvarpi, þóþað breyti 
\ ehki merkíngu sinni: kván verður að kvæn, eins og 
átt að ætt, sátt að sætt, («6. bœn == bón) ; sömuleiðis 
tvá oð tvæ {i orðinu tvæ-vetr). 

/ fjórða lagi sjest á öðrum málum, að þesskonar 

orð hafa haft á i vorri túngu; t. a. m. á gotnesku 

samsvarar é isl. á, eins og még-s = niág-r, mél == 

mál, ména = máni, lét-an = lát-a, og á sama hátt 

vég-s = vág-r, vépna «= vápn, o. s. frv. 

Ath. \. þegar losna fór um þetta á, hefur liklega 

■ ýmist komið 6 eða o i stað þess, og o eítki orðið 

algjörlega ofan á, fyr enn seinna. þar af skilst, 

i hvers vegna -vó- fínnst i skinnbókunum öðru hverju, 

t. a. m. vópnö iHkr. Frissbókar á \%\.og 278. 

i dáíki (en vápn á \4., vápnö á \42., vápnað 7 á 

| 3\7.y og vopn á 265.)/ * Bkr. sömu bókar er 

orðið, sem nú er nefnt von, alls haft A\ sinni — 

32 sinnum með á, \ sinni með o, 8 sinnum með 

6. Af þvi forna málið á vanda til, að breyta á 

i ó, þá lá ' beinast við, a$ gjöra eins i þessum 

^ orðum, allra helzt i eins atkvœðis orðunum, er 

} enda á raddarstaf, (vá, svá, tvá, þvá), þareðþað 

1 virðist hafa verið eitt eðli islenzkunnar fyrir önd- 

verðu, að ekkert eins atkvœ&is orð skyldi hafa 

grannan hljóðstaf að niðurlagi — þ ó slikt finnist 

nú á dögum i vo, svo, þvo, tvo, i tvö, sjö, («fr 

3* 
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42. $.), og svo i ve og hve, sem tekin eru ér 
eldra málinu, og hetdur œttu að vera vje, hvje* \ 
Ath. 2. Bask ritar þetta á með sperru (á); en það 
virðist aö minnsta kosti vera óþarfi, þar eð það 
hefur bœði haft sama atkvœði og sama uppruna, 
sem önnur á. 

-16. æ er opt skrifað § eða jafnvel e, einkanlega 
i elztu bókum, broddlaust, eða með broddi til að greina 
það fra e-hljóðinu, og á stöku stað ae, ea (sb. oe og 
eo f . œ), æi eða $i eða ei : þgr (= þær) 623 á 45i 2,1 3, 
þgr 4526; þér 45n, 12,26, þer 46$, mér (= mær, 
£. e. meyj * *örou taft 529, nér (=» nær) 41. 20i4, 
27ö, (59is), 6O25, 64 20, hretela (= hræosla) 677 á 
4 13> eve (= æfl) Al. 3024, bece (=bæoi) Al. 27e; 
hvar h nojþ CÖ kr uaen 64 325 (2)<H4s, faét 65 325 
(2) á 57i5, fiornaemf Ptac. 23 (54 á bókf.); Ea 66 
standa mér augu um eld tií Gráfeldar Fms. X; ýfir 
læiti 67 325 (2)a33is, læígi 68 325 (2) á 49*4, ilan>a 
mæiri 69 325 (2) á 38i6, («6. yi /\ ý); þeir (= þær) 
623 á 45-28 ; 0. $. frv. — j&ar sero æ er sfcrt/tó ettif 
o^ œ, kemur það til afþvi, að hljóð þeirra hafa verið 
farin að blandast. 



64) hvar hann noromannakonungr væri. 65) sætt. ; 

66) Æ CÞ • «• <*töJ- 67 ) y firlæti - 68 ) ,æ ^ (*-l*ro- «»'• < 
t afleiðingarh. páL tíma o/liggja). 69) í landamæri. ; 
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47. e er opt ritað g, og enn optar æ; t. a. m. 

i 623: h var hingat fkim'elftlignkgRO 70 97, ávoxtr 

m^uzcrar ágirni 71 204, þeir er vgl lifþo 72 29i4, 

gilifrar 73 4i3, þa bgit li a/ngvl gvþW hf 74 4i4; — 

i * Al.: frení)e 75 644, hærnaðe 76 2524. Sumstaðar, 

| t. a.m. i Sks., er æ (= e) miklu tiðara, ennesjálft. — 

I A stöku stað er e skrifað ae: gaeymer 77 Plac. 43 

J (8it á bókf.J. 

i <A*A. Fyrir e er ntað h i nafninu Jesús; s/a affc. 



i 



við 37. $. 

48. é finnst ritað öllum sörnu stöfum og e, enda 
gjöra é og e aðalhendingar i skáldskap sem hjer: 

étr hrafn verit betri, iYj. 43, 
oj i sömu visu: 

cmininn bekki vargs drékka, , 
og er ekki gild ástœða til að halda, að framburður 
þeirra hafi verið mismunandi, — sem þó er œtlun 
Jakobs Gtimms. 



^ 49. ó (= je) er að sönnu ekki nœrri alstaðar 

. greint frá e og é ; en þó má sjá y að það hefur verið 



70) hann var hingatekinn í eldligri kerru. 71) ávöxtr 
mennskrar (£. e. mannlegrar) ágirni (þ. e. ágirndar). 
72) þeir, er vel lifóu. 73) eilífrar. 74) þá beit hann öngul 
grödóms hans. 75) erendi. 76) herna&i. 77) geymir. 
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komið upp, þegar hinar elztu skinnbœkur, um enn 
finnast, voru ritaðar; þvi 

\) er opt settur broddur yfir þesskonar e; þa tok 
h t henöi fmni 3 Igc viþ foglmn 78 623 á 48i8, léc 
v foglm 79 623 á 48*o; fv e ehféa bét 80 623 á 50 
neðst, kona hf hét agláis 81 623 d 54 -20, at þ,r munbo 
blota fem þgr hgto 82 623 á 469; þa lét h° liof 

brena 8 3 623 á 54 1 ; íob rézc fra íllo. á alla vegft 8 * 

623 á 38-24; fé her 85 623 á 32i4, fén 86 AL 35**; 
fém 87 623a56s; lét 88 Al.6\si; vér 89 623 32 1 6, 
59neðsf, Al 634,io; þér 90 (tibij 623 á 45i3, Al. 
634,9/ (vos) Al. 62-2,- heýreð ér 91 AL 46i8, megoo 
ér 9 * 2 Al.ifas, fcolobér 93 iáí. 476; fér 94 623<í50i3, 
52i4, 543, 55-2 7;þaflén liofi fýnr h fé glfting uæn 95 
325 (2) «405. 

78) f>á tók hann til hendi sinni ok lék við Iftiglinn. 
79) lék vifc fuglinn. 80) sú er Elísea (<?. Elíséa?) hét. 
81) kona hans hét Aglais (e, Agláis). 82) at þær mundu blóta, 

sem þær hétu. 83) þá lét hon Ijós brenna. T34) Job réðsk 

frá illu (p. e.forðaðistill verk) áa. v. 85) sé (skipunar- 
háttur-afseai — sjá, eíns og les a/lesa) hér (ecce). 86) sénn 
(/. séinn; þ. e. sén, séður). 87) sém (þ. e. sjeum). 88) lét 
(= léð, hluttekningarorð af lea — Ijá). 89) vér (nos). 
90) þér. 91) heyrfö ér. 92) meguí) ér. 93) skuluo ér. 
94) sér (sibi). 95) f>á slérLljósi fyrir hann sem elding 
væri. Sléri/. sló, a/*slá, lagað eins og snéri, néri (f. 
gnéri), gréri, réri ; sb. slöri (þa fla/ri — með stryk i gegnum 
a/ — á oþefiani oc ylöv i sömu bók á6*«)> eins 00/ snöri, 
o. s.frv. 
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2) er það opt ritað ee, ée, eé, éé: feet 96 Sk$* 
97b%6, feen 97 Sk$. 99ai7, feer til fopmfcar 98 322 á 
6fað. \ats; féét 99 Sk$. 33&i7,34as, Ver þu htdl fyrir 
anigu þinu. at þo féér mýkil fýnr augu gui>f 100 
649 á 829. 

3) rtundum ie, og jafnvel ié: hon fermeiuonnor 
hieroþ ganga 101 673 A á 53io, hierofcv 102 656 C 
á 9so ; þa er þat íetr oo er fullt 10 ^ 673 A á 569; 

7 

CDiciIf er vt of þesahluti er hier ero fagj> 104 677 á 
7936; J þeffö hæmu biærgr gufcf mifcun þæí ergera 
röran 105 649 á Wneist; þier erob heilagt muft 7 i 
ilttms 106 656 A 4 á 40i3, vit íer nu oc þa bræfo 

7 

bun at ftanðaz ftunírtigar piflir at íér megit auallt 

i 
glefciazoc Iipa æ oc æ. mefe cfti 107 656 B á 324-25, 



96) sét (líka séí) ; /. seit af sea — sjá, eins og lesit 
af lesa; p. e. sjáið). 97) sénn (sjá 86). 98) sértil sœmfcar 
(lika sœmdar). 99) sét (= séí>). 100) Ver J>ú lítill fyrir 
augumþínum, at þúsér (þ. e. sjert) mykill fyrir augum gu&s. 
101) hon sér menn í önnur héröfc (e. hérufc) ganga. 102) 
héröfcum (e. bérufcum) . 103) J>á er þat étr, ok er fullt. 104) 
Mikils er vert of (þ. e. um) þessa hluti, er hér eru sagðir. 
105) I fessum heimi bérgr gufcs miskunn þeim, er gera 
(e = ö) iðran. 106) |>ér eruð (/. erut) heilagt musteri 
dróttins. 107) verit ér (= £ér) nú ok f>á brœfcr ! búnir 
at standaz (/. standask) stundligar píslir, at ér (= J>ér) 
megit ávallt gleðjaz (gle&jask) ok lifa æ ok æ me& Kristi, 
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7 

Jer bjæfo oc fen abrahamf 108 656 C á 44*29, o. s.frv. 

viða % 656, hie&aa 109 655 Fragm. X* « 2i$. 

Ath. é er ftaft t niðurlagi eins atkvceðis orða (fé, sé, 
o. *. /h> ), ews ogf Jiað r<m fcratf Mjdð. Forn- 
menn hafa og ekki sagt ve, heldur vé, sömuleiðis 
Ré (hjerað í Noregi og annað á VindlandiJ, og 
varla nefnt e i niðurlagi á neinu eins atkvœðis 
orði, án þess að nefna j fyrir ffaman, nema i | 
nafninu á hljóðstafnum e. 

20. i og i eru sjaldnar greind hvort fra öðru, \ 
enn a og á, o og ó, o. s. frv., þar eð fornmenn rita jafn- ■ 
aðarlega brodd yfir bll i, til þess meira beri á þeim og 
þau liti siður út eins og partur af öðrum staf{4. §)*; 
en í með depli fyrir ofan (i) hafa þeir alls hvergi.** \ 

2\. u og ú eru opt rituð v. — þó notícur vafi 
sje á um atkvœði hins opna u-hljóðs i fornöld, þykir 
samt óhultast, að nefna u eins og nú er titt, og gjöra 

108) jer (= fér) broeor! ok senir (þ. e. synir) Abra- ' 
hams. 109) héoan. 
*) Af líkum orsökum munu menn hafa tekið uppáþvi 

seinna meir, að setja depil yfir í, þó i sje aungvu 

rjettara, enn á, ó, ú, ý, 
**) A nokhrum kafla af Trójumanna-sögu i Hauksbók 

eru að sönnu (stóHrJ deplar settir yfir i; en það ' 

Utur eins út, og það sje gjört seinna, af rœlni. 
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ráð fyrir, að y hafi sins vegar haft sama hljóð og 
það kvað hafa enn á hlandi, þar sem það er greint 
frdi. 

22. Yfir y er vant* að setja depil, hvort sem 
það merkir y eða ý, og er það liklega gjört til að greina 
það frá v, sem opt líkist y. Stundum er sfyrifað yi 
f. ý: flýiíu 649 á 426s, flýifcu 649 á 4?2i4, flýifco 
649 á 7728 og 404-24, frýi&i 649 á 448i2, drýigia 
649 á 8923. ' 

23. (Framhald.J Flestir munu fallast á, aðyog 
ý hafi fyrir bndverðu, og leingi frameptir, haftannað 
atkvœði, enn i og í, þar eð það virðist vera bert 

4) af stafsetningu fornbókanna; þvi ekki verður 
skilið i, hvers vegna fommenn skyldu annarskostar 
blanda í og y miklu sjaldnar saman, enn nú er titt, 
svo að stórar skinnbœkur eru i þeirri grein frá wpp- 
hafi til enda samþykkar sjálfum sjer og uppruna orðanna ; 
2) þar af y að i og y eða i og ý gjöra skothcnd- 
ingar i kveðskap, sem hjer: 

lyngs at loknu þingi, Nj. 259, 
þýð hvárt þat hafl smífcat, Nj. 70, 
hér lýsi ek veg vísa, Fms. X, 440, 
o. s. frv.; 

*) / El. og fleirum hinna beztu fornbóka eru þó ekki 
settir deplar yfir y. 
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3) er sagt, að y heyrist enn sumstaéará Islandi, 
eða hafi heyrzt allt fram á vora daga, og mun þáþað 
hljóð (sjá 24. §) vera hið sama, sem tiðkast hefur % 
fornöld; en þar sem y-hljóðið er að öðru leyti undir 
lok liðið, hefur það i einstöku orðum snúizt í u, svo 
að menn segja, að minnsta kosti % sutnum sveitum:- 
spurja (ritað spyrja, afspor), forustusaufcur (af forusta, 
forðum forysta, f. forvista, af fyrirs. for og vista — 
$b. samvista — af sögn. vésa), kjur (ritað: kyr), uvraö, 
uvrá, uvrí, uvrumm, uvrundir (ritað: yíir aí), yfir 
á, o. s. frv.); 

4) % hinum nýjari norðurlandamálum eru y og ý 
höfð þar í orðum, sem menn eiga von á þeim, eptir 
tilvisun ritsháttar fornbókanna. 

Ath. 4. Hins vegar hefur snemma farið að hsna 
um y, einkum í sögn. þykkja, sem álika opt er 
skrifuð þikkja fþó siður i elztu bókum), og þar 
nœst % fyrirsetningunum yfir og fyrir, t. a. m. 
fireAl 42-29, \4ie, neðst, 4ði, fenpýre Al. 44-2t, 

7 

pýr Al. 20-29, pýr Al. 43io, \43otvisvar,3t, 

7 

493i), ip ilZ. 24n,i8,-23,24 (en viðast hvar með 
ý i sömu bók); o. s. frv. — Sömuleiðis skiptast 
i og y á í orðinu mikill, mikil, mikit og mykill, 
niykil, mykit. þar á ofan blandastiogý saman 
i óðrum orðum (likt og á eingilsaxnesku, en ekki 
nœrri eins optj, sumpart af vangá, og sumpart 
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Ukast til af þvi, að framburðurinn hefurþáþegar 

verið á reiki, þó hann hafi að mestu fylgt því, 

sem rjettara var y og er skinnbókin 623 einna merki- 

legust i þessari grein, eins og í fleira. þar finnst : 

4) i fyrir y: þar raíi f(D heftrhvitr erréiþ 

higgihgr. Y 110 3io; meþ ahiGio 111 24 s (e» 

ahýGio 112 , sömuleiðis í þiggj. eint., 24 19,20), 

a/go $ra þýrjþvfc ap tarúm ^aj ahiGio hiarta 

þra 113 6O20, ahiGia var ællí bríosti þei 114 

64 5, þar er þv fcylíö 7 at gvþi einom hiGia 115 

7 
48-23, gej ec ýp preft at e biGiþ atyþ ^hf 1 * 116 

592 2, er a/ga ma nv egi fía. ne eýra heýra ne 

| hiarta manz biGia 117 , 44neð$t, at þv metir hiwa 

7 
at heilfo þmi 118 4720; gerþifc mirE ýf þeí 3 í 

7 
fvartafta þoca. En gratr ■} hngleílc com ýp alla 

I x 7 

I cstna mePi 119 5726; þa fcolo v leýfa rexna toe- 
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110) þar rann fram hestr hvítr, er reið higgiligr (f. 
hyggiligr?) mafcr. 111) meí) áhiggju (/. áhyggju). 112) 
áhyggju. 113) augu þeira (e. þeirra) þyngðusk af tárum 
ok af áhiggju (/. áhyggjú) hjarta þeira (e. þeirra). 114) 
áhiggja (/. áhyggja) var öll i brjósti þeim. 115) þar er 
f)ú skyldir at gufci einum higgja (/. hyggja). 116) gefek 
yfcr frest, at ér (þ. e. f>ér) higgtf) (/. hyggit) at yfcr 
ok liílt. 117) er auga má nú eigi sjá, né eyra heyra, 
né hjarta manns higgja (/. hyggja). 118) at |m mættir 
biggja (/. hyggja) at heilsu þinni. 119) ger&isk mirkr 
(/ myrkr) yflr þeim ok in svartasta þóka ; en grátr ok 
hriggleikr (/. hryggleikr) kom yíir alla kristna menn. 
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tngþar M 1 * 2624; mirqTtofo 121 43s-<s («6.7), 
mirkaftofo 121 43neð*t; ef er þickifc tgft va 1 * 2 
4618; í fiolcigi fmm 1 * 3 492oj bnbilmeffo 1SE4 5l4. 

2) í fyrir ý: fem molfó fv er fikrívm^i 125 

25i; þa finbi h þat 1 ** 38is, at e megit fína 

7 
crapt þra 1 * 7 493 ; þesar piflir e fmiligar ró 128 

7 
4426; hof er lifir hvn maf 129 4926; ^ fpito í 

7 

anöht hm 130 56i»; nagrajsar þm hhþa égi 

boþoíþi þino 131 59 3 . 

3) ei fyrir ey: þv leift 7 amb mma 132 

7 
28i7, T Ieifafc marg 0* háfka ^ fóttö 133 297, 

ec mvn leifa 61 fotom 3 ói háfca 3 ói ællö na/þom 

þa er meþmo arnaþar o:þi biþia mic hcnar ep 



120) þá skulum vér Jeysa rexna tortriggoar (/. tor- 
tryggoar) hans. 121) mirkvastofu (/. myrkvastofu). 
122) ef ér (þ . e. þér) þikkisk (/. þykkisk, cr petta orð 
þvi hjer tU greint, að það er skrifað með y annarstaðar 
i 623) tældir vera. 123) í fjölkinngi (/. fjölkynngi) sinni. 
124) kindilmessu (/. kyndilmessu). 125) sem mold sú, 
er fíkr (/. íýkr) í vindi. 126) J>á síndi (/. sýndi) hann þat. 

127) at ér (þ. e. þér) megit sína (f. sýna) krapt þeira (e. þeirra). 

128) þessar píslir, er síniligar (/. sýniligar) ró (/. eru). 

129) ljós er lísir (/. lýsir) hvern mann. 130) ok spíttu 

(/. spýttu) f andlit hánum. 131) nágrannar þf nir hlfoa 

(/. hlýoa) eigiboooroi þfnu. 132) þú leistir (/. leystir) 

önd mfna. 133) ok leisask (/. leysask) margir ór (/. úr) 
háska ok sóttum. 
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þeígenir at leifafc í þesö heími 134 5O20-22, þa 

777 
lét kogr Ieífa ap þei bimV 35 5923; all þr e 

7 
þel treíftafc 136 449; þpr hofþo meþ s sekca } 

Igto í grot lemiliga 137 45neð«t, 3 Ieíndifcþvþo 

7 7 7 

jos 138 56a3; allþeir varongfttö til blota 139 

29 14. Á einum stað er þetta ei ritað e: þa 

vJíbi 6 þegi fnvaz t trv 140 49i*. 

7 
4) jfyrir i: at hvatki e hcar at garaýþrö 

mikilleik v þena gagnstæþo man kynnýþ er varö 

htilléik 141 42n; gýþýear 142 58 3 ; eptþtafýntyfc 

'þeim eQill í)rottwf 14S 30*3; rynara 144 302« f 



134) ek mun (/. man) leisa (/. leysa) ór sóttum ok 
ór háska ok ór öllum nauftum þá, er (meþmo misskrtfað 
fyrir) meb þínu árnaðarorði biðja mik líknar, ef þeim 
(gemr UkL misskrifáð fyrir) gegnir at leisask (/. leysask) 
i þessum heimi. 135) þá lét konungr {en ekki kóngr; 
þci sjálfsagt hefur að eins gleymzt að setja stryk yfir 
um k) leisa (/. leysa) af þeim bönd. 136) allir þeir, er 
þeim tskurðgofmm) treistask (/. treystask). 137) þærhöfóu 
með sér sekka ok Jétu í grjót leiniliga (/. leyniliga). 
138) ok leindisk (/. leyndisk) þú þó fyrir oss. 139) allir 

þeir váru neiddir (/. neyddir) til blóta. 140) þá vildi 

hann þegi (/T þeygi) snúaz (/. snúask) til trú. 141) at 
hvatki er líkar at göra yfcrum mikilleik vi& þenna gagn- 
stöðumann, kynnyð (/. kynnið = kynnit; getur verið 
misskrifað) ér (þ. e. þér) várum lítillfeik. 142) Gyðyngar 
(/. Gyðingar; getur verið misskrifað). 143) eptir þetta 
sýndysk (/. sýndisk; misskrifað?) þeim engill dróttins. 
144) ryddara (/. riddara). 
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fa er ícýlþifc p os 145 33ío (en i nœstu linu 

7 » 

fcihafc 146 ), þa fcolo þer fcýlþ f vinattv mim 147 

i 7 

59i9, at þer mer fcýlþifc 148 6ls; -^ fvnbzfcýpt 
þv fianö 149 344; folar fcýn 150 53is (en fcm 
folar 1 5 1 2\ 9) ; 52neð*t Ae/ttr sjálfsagt staðið annað- 

7 

hvort ýfirlýti 152 eða ýflýti 152 . 

5) ý 'fyrir í: tJ lata h fcýra 153 457 (en t 

7 7 

4 4 . línu : en þa er h var fcirþr 1 5 4 ), f vaz fcýn 1 5 5 
48i (en t wirou fc'fiu fcirazc 156 , og % nœstu linu 
iþranar fcirn 157 ); 3 fva fcýn anöht hf 158 53« s 
(en þarf þv fciN i helgom iartéinom 1 * 9 48-2 3); 

7 

lýf } öa/þi 160 277 ; hvr er flýcrfem vargvþ 161 
47i ; cpt boþi rýkif ýþvæf 16 * 424. 

6) ey fyrir ei: at þangat fcýlíbi leýþa 
ryrara 163 30-28. 



145) sá er skylðisk (/. skilftisk) írá oss. 146) skiljask. 

147) þá skulu þér skyloir (/. skiloir) frá yináttu minni. 

148) at því er mér skylbisk (/. skilbisk). 149) ok sundr 
skyptir (/. skiptir) þú sjánum. 150) sólar skyn (/ skin). 
151) skin sólar. 152) yfirlyti (/ yfirliti). 153) ok láta^ 
hann skýra (/. skíra, baptizare). 154) en þáer hann 
var skírbr. 155) fyrir vatns skýrn (/. skírn). 156) skír- 
ask. 157) ibranar-skírn. 158) ok svá skýnn (/. skínn) 
andlit hans. 159) þars þú skínn a í helgum jarteinum. 
160) lýf (/. líf) ok daubi. 161) hverr er slykr (/. siíkr), 
sem várr gub. 162) eptir bobi rýkis (/ ríkis) ybvars. 
163) at þangat skyldi leyba (/ leiba) ryddara (/. riddara). 
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7) A tveim stöðum fyrir vist skiptast ý og i 
um, svo þar verða tvœr villur i einu orði: os 
finýfcþv otygligr 16 * 9i*-i5; ítirýofö 165 256. 

SUk dœmi finnast og i öðrum bókum, þóþau 
sjeu þar sjaldfundnari, í. a. m. 

4) i fyrir y: skildi (skilldi) f. skyldi mjög 
opt i norrœnum laga-skinnbóhum (t. a. m. i 60 
og 322) og islenzkum skjölum á 44. oíd; ibrm- 
ioni 166 325 (2) út undan 22. Jwu { 45. dálki 
(en rjeíf a wtdan bialmaþr oc brvmaþr 167 ), ifirft- 
öni 16 * 325 (2) á 22n. 

7 _ 

2) í fyrt'r ý : þr marka villo nw þa ef lata 
fem mttkenne 169 673 A á 29, ímifir 170 Sfe. 
44 62 7 , ofmiliga 1 7 4 fjW. /fetrt. * ftaHfc.; 677 á 733, 
bíar (= býjar = bœjar) opt i norrœnum laga- 
skinnbókum (t. a. m. 322 á 34a3 3, 52a*4)\ 

3) ei fyrir ey: æifvfla 17 * 325 (2) á 34 24, 
þa poianöreafiýrftop gclaisbz eiar 1 7 3 625 á644. 

164) oss sínysk (/. sýnisk; hljóða vixlun eða stafa) 
þú ódyggligr. 165) stiryöld (með stafa vixlun, f. styr- 
jöld; y og o á skinnbókinni eru dregin saman, svo að 
aptari álman á ý hver/ur að mestu i o). 166) í brin- 
junni (/. brynjunni). 167) bjálmaorok brynjaor. 168) í 
firstunni (/. fyrstunni). 169) þeir marka villumenn þá 
es láta sem nítt (/. nýtt) kenni. 170) ímisir (/. ýmisir 
= ýmsir). 171) ósíniliga (/. ósýniliga). 172) Eisýsla (/. 
Eysýsla, Osilia). 173) þá fór Andreas fyrst of Grikk- 
landseiar (/. Grikklandseyjar). 
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4) y fyrir i: þa er œcci ýfaába 174 649 á 
924, at foua hm td íannrar yfcranar 175 Hauk*- 
bók á (96) 5K allr gýþýnga lyþr 176 625 á 30i2. 

5) ý fyrir í: výcr (3. pers. núl. tima af 
yíkja) 237 á 4a3 7, hætör fcýni þæir í ræm lifi 
oc bmÍJgndi 177 649 á U23. 

6) eyfyrir ei: Honocta/rvf heýtí)ýr 178 673 
A á 2u, uæyk 179 'JPJac. 29 (6a á&óft/;), lækn- 
anbi veýka sal 180 655 Fragm. xxxii. 

Ath. 2. i staðinn fyrir klípa, klíp, kleip, klipit 
Aafa fornmenn klýpa, klýpi, klýpta, klýpt (Ða toc 
Laurenciuf iftóu ftephano ^ klýpði apar yaft 181 
Sks. 433621), og þar af klýping (klýpmg Lau- 
rencíj Sks. 433629). 

Ath. 3. pað skiptir opt merkingum orða, hvort þau 

hafa i eða y, í eða ý : skin er birta, en skyn vit 

[sb. skynja, skynbrag?)) ; jörð er þfó, en kona er 

Jþýö; þfóa er að láta þiðna, en þýfcaer aðútlista; 

smiður skírir silfur, vatn skírir augu, prestur skf- 

174) f)á er ekki yfanda (/. ifanda = éfanda). 

175) at snúa hánum til sannrar yðranar (/. ibranar). 

176) allr gyðyngalýfcr (/. gyðingalýfcr ; UkL t misritað). 

177) heldr skýni (/. skíni) þeir í reinlíö ok bindendi. 

178) Honocentaurus (onocentaurus) heytir (/. heit- 
ir) dýr. 179) veyk (/. veik). 180) læknandi veyka (J. 
veika) sál. 181) Bá (= þá) tók Laurencius í sföu Ste- 
phano ok klýpbi (= klýpti, þ. e. kleip) afar fast. 
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rir barn, en klerkur skýrir (þ. e. útlistar) bók; 
gull er skírt eða silfur, og saklaus maður verður 
skírr við járnburð, en skýrr er greinilegur eða 
1 greindur t. a. m. þegar monbe hrt barn m^la 
fcyrt 18 * El. 2$neðst, kallaþi hát^ fcýrt 183 623 
á 352 5, oa 

skatna skýrstr* 

Skúli dýrstr; 
tína er að lesa, en týna {af tjón) er að glata; 
leifa er oð skilja eptir, en leyfa er aðlofa; 
maður reitir forlögin (Al. 26 ió), en reytir <jras 
(2V/. 449); o. «. fn?. 
4fft. 4. þau orð, sem eru útlend að uppruna, fara 
ekki œtið eptir þvi, hvert hljóð þau hafa haft i 
œttmáli sinu, heldur breytist {tj)Kvpiaxý i kirkja, 
Aegyptus i Egiptaland {þó Egyptaland i 619), 
Babylo i Babílon, episcopus i bysknp {að 
minnsta kosti optar enn i biskup, sem þó finnst 
t. a. m» * 645, viða % Gþl. eldri, o. s. frv.). 

24. p er stundum. ritað eins og ö {liklega afþvi, 
að ö sins vegar er svo opt ritað o): þeffö a/rþö 184 

182) f>egar möndi (= myndi) hvert barn mæla skýrt. 
183) kalla&i hátt ok skýrt. 184) þessum ör&um (/. cr&um)- 
*) Eða er skýrr hjer = ágœtur, frœgur, eins og c la. 
rus á latínuf 
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325 (2) d 35ii 9 ia/itö alíþi fÍB0 4ðí 325 (2) á 59*i, 
©. *. /rv. 

25. œ (hljóðvarp af ó, en ekki af á) er ekki að 

eins ritað o>, 0, 9, p, g, oy jafnvel aa, oe, eo, fceldttr 

og au, æ 09 ay, æ, g, e, f. a. m.; nara 186 (rögrn) 

Sk*. 9624, 66a26,&6, nopreg 187 -10a3, nœringar 188 

4067, tungu fkopfce 189 836i8; greþa 190 623d26*7, 

em hagri hení)ini 191 623 d -1 7neð*f , breþrom 192 623 

d 22i2, enöazta 193 623 a48*4; pztr^ helgaítr 194 

623 d 38n; breþrom 19 * 623 d 23i, r$kþ 19 « 623 

á43iö, ept 7 þcsamaNa^mv 197 623d2022; aetft 198 

Plae. 45 (821 ábókf.); heógia 199 237<Han, meóþa 

fic í faftö 200 237 d U22, beóner 1 237 d 46si, í 

beonö 2 237 d -163, fva at góþ deome ftýrke off til 

7 ^ 

^ftglikíngar. en ill deome vare off viþ fýnþer 3 237 d 

185) í ödd (/. odd) á liði sínu. 186) ncera (danska 
orðið nære er lagað epfir þjóðv. orðinu náhrenj. 
187) nœreng (/. nœring). 188) nœringar. 189) tungu- 
skœfci (skœ&i, kynL, dregið af einkunnarorðinu skœfc-r ; 
en skœftr mun vera dregið af skófc, sem kaft er i skáld- 
skap). 190) grœfca. 191) enni hœgri hendiniiL 192) 
brœfcrum. 193) enum œzta (e. œfcsta?). 194) œztr {e. 
œ&íítr?) ok belgastr. 195) brœfcrum. 196)rœkí>(=roekt). 
197) eptir þessa manna dœmum. 198) œzt (e. oe&st?). 
199) hœgja fsögnj. 200) moeía sik í föstum. 1) bœnir 
(precesj. 2) í bœnum. 3) svá at gó& dœmi styrki oss 
til eptirglíkingar, en ill dœmi vari oss vi& syní)ir. 
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7 

26is-*o, Oc fva fe t féoþö off ítarlegre féozlo of 
bartíþer. fva fcolö v. oc feóþa a>nd óra. hartíþlegre 
feózlo. þat ero orþ goþf. þviat ófeómt ef at lfcár feó- 
þefc. oc clœþefc 4 237 á 2&-2S-39, reóþa 5 231 a3&2o, 
o. s. frv., (svo er og þessi ritshdttur við hafður i \H\2 

7 

á elztu hendinnij; h auftifc at mr mþ« 325 (2)aUu; 
er myclo fanhgra at h" fe hra/rþ. oc þegarer h' var 
hrarþ 7 325 (2) á 6-2 3-24, Oc þar eft gþo þra/ub foi 
at bonu ama/ríne 8 325 (2) á \ \ 8-9; allra baþzt cb 
o*þfcri>mg oc baynaftaþ 9 325 (2) á 54* ; á mojgra 
at ^agf magní ærno 10 623 á 30n ; þa er til ^japí 
varodgmþ fýr glgpi fina 11 25i«,þarpo þéiriarll 1 * 
32ii ; 3 greoir þv alla fwca 1 3 20i*, til hégn hanW 1 * 
404 ; pæzla 15 623 á 4*29. 

Stafur þessi hefur i öndverðu verið frábrtigðinn æ 
(sem dregið er af áj, ekki siður að atkvœði enn aðupp- 
runa, og má það ráða: 

4) ok svá sem vér fœfcum oss ítarlegri fœzlu (e. fœfcslu) 
of hátfóir, svá skulum vérok íœðaönd óra hátí&legri fœzlu 
(e. fa&slu), þat eru orö gufes; þvíat ósœmt es, at líkamr 
foebisk ok klæðisk. 5) rœfca (sögn). 6) hann cestisk at 
meir vi&. 7) er myklu (= miklu) sannligra, at hon sé 
hrœrfc ; ok þegar er hon var hrœrfc. 8) ok þar eptir ger&u 
þrœndir for at honum (/. hánum) á Mœrinni. 9) allra 
baztra manna orftsending ok bœnastafc. 10) á morgin at 
dags magni œrnu. 11) þá, er til dráps váru dœmðir, fyr 
glœpi sína. 12) þá roeddn þeir jarl. 13) ok grœddir þú 
alla sjúka. 14) til hoegri handar. 15) fœzla (e. fœfcsla?). 

4* 
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\) af riuhœtti þeirra tkinnbóka, um greina «og 
œ með fullkominni nákvœmni, eins oy Olafs saga Tryggva- 
sonar, eptir Odd múnk, $em prentuð er i 10. bd. af 
Fms., Sks., og fl.*; þvi sú sundurgreining gat i þd 
daga ekki verið grundvölluð á neinu öðru, ennsjálfum 
framburðinum ; 

2) þar af, að Norðmenn, Danir og Sviar hafa 

i 
allt annað hljóð fog annan staf) þar sem æ, * nýrri 

islenzku, er dregið af ó/enn þar sem þaðkemurafá; 

3) þar af, að œ, (þ. e. æ sem hljóðvarp af ój, .' 
en ekki æ (sem hljóðvarp af á), getur breytzt i ý, sem j 
siðar segir; \ 

4) þar af, að æ er aldrei skrifað eo; o. s. frv. 
Að atkvœðinu til má œtla að œ hafi verið i sama j 

hlutfalli við ó, eins og æ við á, það er að skilja = 
oí (oí : oú =» aí : aú), þar eð œ er runnið af ó með . 
sama hœtti og æ af á. Afþessum orsökum þykir rjett 
að skrifa þenna tvihljóð eins og JRask hefur gjört (œ), 
einkum þar eð sá stafur líkist mjög œ, sem tiðkast % 
ýmsum fornbókum sjer i lagi þeim, er mestu eiga að 

*) Skinnbœkurnar skiptast i þrjá flokka, að pvi leyti 
sem œ og æ snertir : fyrsti flokkur greinir þau ná~ 
kvœmlega i sundur, annar stundum^ þriðji aldrei. 
i fyrsta flokkinum eru elztu isienzkar bœkur og það M 
sem ritað er i NorvegL 
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ráSa um þetta efni, og það er þar á ofan stundum 
ritað oe. 



26. Hinir grönnu og opnu hljóðstafir eru Ijcttari 
cgi áriðaminni, enn hinir breiðu og lokuðu, og standast 
ekki œtvb, ef þeir verða staddir fyrir aptanþá, heldur 
hverfa þeir, oger þá semhinnmeiri stafur stelgiþann, 
sem minni er fyrir sjer. Með þessu móii verður 

Á) áa að á: á, amnium; tá, digitorum pe- 
dis; grá, grán, grár (/". gráa, gráan, gráar) ; o.s.frv. 

2) áu að á: vér fám (/". fáum), sjám (f. sjáum), 
sám (/■„ sáum); sáí> e. sát (parri) 3 fegi'b íoani fé er fai 
*3 heýrbot 16 625 á 95n, f. sáufc e. sáut); þeirsá(/\ 

. sáu); blá, blám (/". bláu, bláum); strám (f. stráum); 
nám {f. náum, baði þiggj. fleirt. af nafninu nár = 
dauður maður, og \. pers. fleirt.'i framsöguh. núl. 
tima af sögn. ná) ; o. s. frv. 

3) óu að 6: klóm, ungvibus (f. klóum); Gró 
(eig. eint. af Gróa); o. *. frv. 

4) úu að ú: kúm, þiggj. fleirt. af kýr (Wns og 
enn i dag, f. kúum); tríim (f. trúum, f. a. m. tjþín 

16) íari?) (/. farit) ok segio (/. segit) Jóani sem ér 
(£. e. J>ér) sáo ok heyrout. 
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7 7 

þes er v tvm á 17 623 «475); tni (f. trúu% eig. eint. 
af trúa, en ekki af trú) ; o. *. /h?. 

5) ái að á, eyi að ey, ýi að ý, cei að œ: spár, 
heyr, flýr, flœr, \ . ogr 2. j>ers. * framsöguh. núL tima j 
af 8ögnunum spá, heyja, flýja, flœja; o. s. /h>. — j 
Sömuleiðis verður éi að é: sé, sér, sém, sét, eða sé&, | 
afleiðingarh. núl. tima af vésa eða vera. 

Fjórða og fimmta hljóðfall eru bœði hvikulli og 
yfirgripsminni, enn hin þrjú: trúum, búum, sDÚum í 
munu vera fullt eins tiðkanleg og triím, búm, snúm; ; 
nái, náir er eint. framsöguháttar i núl. tima af ná; | 
nái, sái eru þol. fleirt. af nöfnunum nár, sár; spá, 
heyja, flýja, flœja hafa spái, spáir, spáim, spáit, heyi, | 
heyir, heyim, heyit, flýi, flýir, flýim, flýit, flœi, flœir, 
flœim, flœit i afleiðíngarh. núl. tíma; og þviumlikt. 
Ath. \. Stundum finnst vi-hljóðið ritað fyrir aptan 
á, t. a. m. hmir fáo (== fá, pauci) 649<z'3i2; i 
paom (*== fám, paucis) Sks. 896-20, <H5a*i; j 
ráóm (Slagbraí&ar gojpir ap longu ráóm y þung- 



17) til þín^ Jess, er vér trúm á. 
*) Á sama hátt er myndaður eig. eint. fhi, *ins og 
gjör. vœri frúa; sb. Fraue á forneskjulegri þjóð* 
versku (O Venus schúne Fraue meinlj og 
Frue á dönsku, með heyranlegt e i niðurlayinu 
(Hr. N. og FrueJ. I 325 (2) á 96i (Fms. X> 42UJ 
stendur: frajva (a/ = ú? eða ^s ó/, ú?). 



55 

um 18 ) Sk*. 806*9; ef v f óö *] hevrþö 19 677 á 
2035. En þó er líklegt, að skýrt u eða o hafi 
ekki heyrzt fyrir aptan á, heldur sje meir ritað 
eptir uppruna enn framburði, eða ao (par sem 
bað erj merki á («6. 44. §), en alls ekki áu. ~ 
/ Sfo. 4056i9 stendur roar (lopýnihghar roar 
hælpitif pýlsna 2<) ) þar sem von var á ror eðarór 
■=* rár (/". ráar); en /iað ietkitr til, að sá, sem 
6<ftma ritaði, hafi nefnt ó, e» ekki á, t roar, 
et'tw og skrifað stendur. 
Ath. 2. Auk þeirra hljáðfalla, sem talin eru, finnst 
t. a. m. fræ Sks. fflbneðst (þpi at þ er þa faet 
mæ& hmo mæfta oaranf præ. ocupri^arkoini 21 ); 
sömuleiðis sæ S*s. 33ai4 (er h. fæ* 22 ), 438622 
(æp li fæ æigi þar braðan'bau&aferbuiiipæra' 23 ), 
El. 648 (Sva fé kongr fg fiukan liggia ífaure & 
lete þua h & lauga 24 ). 

18) Slagbrandar görvir af löngum ráum (e. rám) ok 
f>ungum. 19) es vér sóum (/. sáum, sám) ok heyrðum. 

20) leyniligar róar (/. rár) * helvítis fylsna (/. fylgsna). 

21) |>ví at þat er þá sáit meí) hinu mesta óárans íræ (/. 
fræi e. frævi) ok úfriðar korni. 22) er hann sæ (/. sæi; 
qui eum videret). 23) ef hann sæ (/. sæi) eigi þar 
brá&an dauða sér húinn vera. 24) Svá sem konungr sæ 
(J sæi) sjúkan liggja í sauri ok léti þvá hann ok lauga. 



56 

irjr SAMEUOÐENDUR. 

27, Samhljóðendum má skipa % raðir á 
þessa leið: 

Íhljóðstafa-brœður (semivocalesj: i, v, 
andstafur fspiransj: h, 
blísturstafir fsibilantesj : s, z, 
Km'r ata/Sr fliquidaej: 1, r, n, m, 
dumbar (mutaej: k, g, t, d, 2), þ, p, b, f, 
samsettur stafur: x. 

Hjer að auk greinast samhljóðendumir eptir taU 
fœrunum i 

gómstafi (palatalesj: k, g, j, h, 
tannstafi (dentalesj: t, d, í>, þ, s, z, 1, r, n,l 
varastafi (labialesj: p, b, f, v, m. 

28. j og i crtt cftfó greind i ritshœttinum, og er 
stafurinn J sjaldan við hafður, nema fyrir aptan i, 
helzt i enda á latínsku orði, t. a. m. A "öa/gö arkábíj' 
^onojíj 25 623 á 54 1 9, ellegar aptast i rómverskri tölu, 
í. a. m. vij, xnj. — það er viða við haft, þar sem 
því er sleppt nú á dögum, fyrir aptan k og g, ef a 

7 

eða u fer á eptir, eins og bjargja f. bjarga (lattv þ 
foma at biargia hö 20 623 á 509), íallre pirfcmgio* 7 

25) A dögum Arcadii ok Honorii. 26) láttu þér sóma 
X bjargja hánura. 27) í allri virfcingju (/. vir&ingu). 
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649 á 95$ ; en þó sjer % lagi i einkunnum, t. a. m. 
cn fatekia kona 28 623 á 43«, fatgkiö monnö* 9 623 
á 202-2, fecii 3 ° 677 á 573 7, fekii 30 677 á 5739, 
fvftor knvtf nkia 31 325 (2) á 583, Of týrcia hluti heíí 
þeffa valþi Gvþ en h rgcþi ftercia 3 * 677 á 30-2, veita 
eng varkuN oftýrciö 33 677 á 33-2 7, oftvrciö 34 677 
á 43-24 og 72i3, h ferer eret þæccia fo:n gufci 35 
649 d 526, famþýckiar 36 Sks. 4436-24; hrfo uálggiar 
ú£ba. velar ero hugfcotö oju 37 677 á 552«, flog mþ 
flegiö. 3 otruu; mþ otu 38 677 d 7(>4, fgrþi h 

7 

hellði fom þegiar almátko goþo varö 39 623 á 42«. 
A hinn bóginn er j sumstaðar úr fellt, Ukt og nú á 
dögum i framburði Rángœínga, t. a. m. fvika 40 Al. 
6O31, teíöfqeco 41 677á77*o, kirko* 41 623 4 44*«, 
kýna Sks. 4Ö6&7 (Sæghi ec fun^ fætt millim þin oc 
allra manhgja kýna 43 ), af najþfvnö 44 677 á 753», 

28) en fátækja kona. 29) fátækjum mönnum. 30) 
sekjan. 31) systur Knútsríkja. 32) Óstyrkja hluti heims 
þessa vafói gufc, en hann rækfci (þ. e. gerðirœka) sterkja. 
33) veita öngva várkunn óstyrkjum. 34) óstyrkjum. 35) 
hann fœrir œrit þekkja fórn guí)i. 36) samþykkjar. 37) 
hversu nálægjar fjanda vélar eru hugskotum orum (e. órum; 
/. várum). 38) slœgir meb slœgjum ok ótrúir mefc ótrúum. 
39) fœrfci hann heldr fórnir þægjar almáttkum gofcum vár- 
ura. 40) svíka (= svíkja). 41) til elds-k veyku (= kveyk- 
ju). 42) kirkur (= kirkjur). 43) Segi ek sundr sætt 
nriliim þín ok allra mannligra kyna (= kynja). 44) af 
uau&synum (= nautoynjum). 
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7 7 | 

at fvna þe» ef v erö beþn 45 677 é 2634, fcipperö** ,< 

673 A á 457, mon eldr faelga þa 47 El. 447, mþr ] 

at fvelga 48 645 o44i9, atleigas heft* 9 677 a 49*3, ; 

þæir uæjgafc hpergi fra rettu dóme 50 649<H35s, at | 

likaz þæim i fifcum 51 649 á 447**, fita 52 £/.374.. | 

Ath. 4, j er opí skrifað e, cmw 09 d eingilsaxn., j 

í. a. m. raeok 623 a' 43 1 (Enþr mebítofc mcok* | 

er bpjþo blasiö 53 ), earl (= jarl), og þviumlikt. 

(ly -■ jo hj^gp lýtu á annan á móte 54 649 I 

á 76-2 5). i 

Ath. 2. ^ó t?era mept, að j /yrir aptan k og g, e* 

/raman e (o^ ei, ey), i, f, y, ý, æ, œ sje ekki J 

upphaflegt i norrœnu-máli, þá hefur að minnsta 

kosti snemma farið að brydda á þessum framburði, 

eptir þvi sem ráða er afýmsum fombókunt, t. a. m. 

649. A þeirri er j sett: 

4) viða fyrir framan e, ekkieinúngis % þeim 
orðum, er aðrar myndir þeirra og önnur lik orð 

45) at syna (= synja) þess, es vér erum beðnir. 46) 
skipverum (= skipverjum) . 47) mun eldr svelga (= svelgja) 
þá. 48) niftr atsvelga (/. svelgja). 49) at leiga (nú leigja) 
aér hest. 50) þeir neigask (= neigjask/. hneigjask) hvergj 
frá réttum dómi. 5!) at líkaz (= líkjaz/. líkjask) þeim 
i sifcum. 52) sita (= sitja). 53) En þeir mœddusk mjök, 
er börfcu Blasium. 54) ok ijúgum lýtum á annan ámótí. 
*) mek á 40i6 Q qvalþifc h° mek af fott fvemfinf) 

mundi vera misskrifað /. meok. 
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benda til, að svo eigi að rita, t. a. tn. eptir- 
hkiendr {beint fall i fleirt. af eptirlíkjandi) 48 13 
og eptir hkienbr 50i3 (en þó eptir hkenbr 79-23), 
bergierf)r (beint fall i fleirt. af bergjandi) 82i9, 
teýgien^r (beint fall % fleirt. af töygjandi, f. tý- 
jandi e. tœjandi) 4499, (eins og ftýmenbr 572 7), 
sömul. hýggienbi 55 456n og 457i7, hýggiæn^i 55 
Zlneðst, hýggiænbe 55 4 2 7, «8 (4-2 7 fyrst ritað 
býggianbe, en siðan sett auga á a) ; heldur tinnig 
i öðrum orðum: kiænnanba 56 4i4, kiænníg 57 
460ii, giefum 58 76*9, fpa fem pallar pæita 
hegienbe fitian^u 5 9 958 , giængr 60 4 5728 , giærb 6 * 
-15«, (olmofo giærö 6 *), 40is (af giærb 63 ), 624 
(tifca giært 64 ), gofc giærmng 65 5io, giærmngu 66 
457i5, imfgiærningar 67 4587, mifgiærningar 6 7 
4589 # io, mifgiærnígar 67 459», í giægn 68 610, 
20i6, 27is; 

2) fyrir framan œ-hljóðið : fpa fem 6 giæter 

55) hyggjendi (h og ý dregin saman 156i« og 157 17, 
htennk. = hyggjandi). 56) kjennanda (/. kennanda). 57) 
kjenning (/. kenning). 58) gjefum (/. geíuni). 59) svá 
sem pallar veita hœgjendi (/ hœgendi) sitjandum. 60) gjengr 
(/. gengr). 61) gjerft (/. gerfc). 62) ölmusugjerb (/. öl- 
musugerí)>. 63) afgjerfc (/*.afger&). 64) tfóagjerfc (/. tfóa- 
gerfc). 65)gó?)gjejning;(/.góðgerning), 66) gjerningum (/. 
gerningum). 67) misgjerniugar (/. mtegerningar). 68) i 
gjegn (/. gegn). 



00 



œúgla finna i hínum. Giœte fpa pár at pér mcgé 
þ gcra 69 457« ; 

3) fyrir framan i, þegar e er ritað i stað 
þess: hýggiu át cf per likie í nocque a>ft hs ■} 
þolenmebe 70 43neðst, ufómt er at pér hggiem 

lágt í larölegum lutum 71 82s, atpér býrgié 

uti allar liotar hugrenningar 7 ' 2 96-28; en aðrita 
liknm, og þvíumlikt, hefur þótt óviðkunnanlegt. 

pegar a er sett fyrir e, og kfyriræ, breyt- 

ist gefa t gjafa (h pill os þ giafa 73 649 á 

763, at fýr giafa 649 á 44*6 *- at fyrgéfá), en 
ekki gafa; gæta i gjáta [skrifað giata 64 9 á 34i 9 
og neðst, 9624, 456»), en ekki i gáta; gær i 
gjár (þat var í gjár), en ekki i gár; og bendir 
þetta einnig til, að menn hafi sagt gjefa, gjæta, 
í gjær, o. s. frv. 
Ath. 3. Hjer við má sambera 4 9. $ um é. — Stundum 
er j ofsett fyrir*framan æ, f. a. m. þa verða 
biæði proVct í hínvm favmum hlvt f avllvm mefcal 



69) svá sem hann gjætir (/. gætir) engla sinna á himn* 
um. Gjæti (/. gæti) svá vár, at vér megim þat gera. 
70) hyggjum át (sb. 296), ef vér líkjem (/. líkim) í nökkvi 
(þ.e. nokkru) ást hans ok þolinmœði. 71) úsœmt er, atvér 

liggjem (/. liggim) lágt í jarðlegum lutum. 72) at vér 

byrgjem (/. byrgirn) úti allar Ijótar hugrenningar. 78) 
hann vill oss þat gjafe. 
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fín femhinarfýni tavlvr 74 732 2fá8i6, pimngar 
viætti 75 732 B á 43*. 
Aih. 4. Forn handrit fella j ekki óviða úr ímegin- 
hlutum orða, t. a. m. poiaír 76 625 á \ i, A for &a. 
&. 77 625 á 2i, ftomvr 78 625 á 2«, atfralfv 79 
625 ö 20i3. — smör (= smjör) % norrœnum 
Wiktiw o# í. a. m. einu sinni i 625 (v fmorf kvift 80 
O3) er sjálfsagt ritað eptir framburöi; sb. Smör 
á. d. — Stundum hefur ritarinn fyrst fellt j úr, 
en ritað það síðan fyrir ofan linuna: & vilíbi e 
gvöi lýþa oc þ,ona 81 625 á 2n, 0. s. frv. 

29. v er i sama hlutfalli við u, og j við i (i: 
j =au: v) ; enda er v efcfo' gfremf /ra u i stafsetning- 
unni , heldur enn j frá i. />að er liaft, fram yfir 
það sem nú er: 

í) stundum fyrir framan u, — eða 0, sem er i 
gtaðinn fyrir u, t. a. m. i Sks.: uurfcu (.= vurtu, 
þ. e, urðu, af ver&a) M5bi*,i9, M9ai, b6; uultu 
4l5bu og uulltu -M5&14 (= vultu, þ. e. t*Jít*> a/ 
vélta); polltit (= voltií), hluttekningarorð af vélta) 
4466 neðsí; 

74) f>á verfca bjæfci (/. bæ&i) prodúkt í hinum sömum 
hlutföllum me&al sín, sem hinar fyrritölur. 75) píningar- 
vjætti (/. vætti). 76)/. fjórar. 77)/. A Qór&adegi. 78) 
f. stjörnur. 79) /. at frjálsu. 80) vi&smörskvist. 81) hann 
vildi ekki gufci lý&a ok þjóna. 
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2) i þiggj. eitU. af ým$um kynlausum og karl- 
kenndum orðum, eins og: skrökvi (þpi fcrecpi htár fr 
ta** 649 d 423n), höggvi [þ. e.hoggi), ölvi* y fjörvi, 
smjörvi*, kjötvi 3 , söngvi 4 , hjörvi 5 , heyvi*, sœvi 7 , 
snjávi 8 ; og hafa nwrg af þeim ö i stofninum, af þrí 
þar hefur verið a öndverðlega. 

3) í sögnum, milli endingar og meginhluta: 

a) fyrir j, þar sem endinginer eða byrjar á a, 
t. a. m. smýrva f. srayrja (fmýrva met viþfmiom 83 
623 á 4io), syngva/*. syngjafr baþþafýngvafalma 8 * 
677 rf 7&neðst), tortrýggva f. tortryggja focal cc, 
alftiégi toítrýGva mat hf 85 623 á 48 14), þit þogar 

82) því skrokvi (þ. e. því skröki, þeirri skreytni) 
biSbr hann trúa. 83) smyrva mefc viðsmjörvi. 84) ok ba% 
þá syngva sálma. 85) ok skal ek aldregi tortryggva mátt 
hans. 
') ölvi bergja 

Jézku eigi mundu, 

nema okkr væri bá&um borit, i Ægisdr. 
*) fmýrva met viþfmiom, 623 á lio. 

3 ) T. a. m. í Kristinrjetti porláks og Ketils. 

4 ) Hvarf ek frá fögrum 
fljóða söngvi, i Herv. sögu; 

mef> ()ýrþ 3 lopfgngvi, 623 á 57 u. 
*) hJ u Sgu vér meí) hjörvi, í Ragnars kviðu loðbrókar. 
') T. a. m. i Grágás. 

7) hræs er kemr at sævi, IslL ss. (1843) 162. 

8 ) lniavi hvtari, 623 á 3i?. 
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I • 

i fcýggoa necqr fynþa myrkr an^ár liof 8 ** EL 479, 

| $ er gvbftýgviz v 87 625a'66i5,byggvaf. byggja, 

' fpicpa 88 f. svíkja 649 á 2827, viqua 89 f. víkja 325 

(2) á 76to, o. $. frv. ' 

| b) þar sem endingin er i, eins og: byggvi, 

byggvir, byggvim, byggvit (Sa er býGV í gnomhæfta 

tgnaþi 90 623 á 30is, o. s. frv.), hryggvi, hryggvir, 

hryggvim, hryggvit (Fagni s fe n fagni fa er s glcþfc 

| iþeffa heif farf^lö at avalt hrýgvi foifiahg ahv«a eihf* 

l pifla 91 677 á 32i6-i7), me&þpifpicpirfcfleftanien 9 * 

j 649 á 33i4 (sb. fm&ir 93 = snfór 649 á 56is) 09 

I- fianban er a^á hafóc fpiqt 94 649 á 63*eð«f, og 

| fpicpm (=* svikinn, hluttekn.) 649 á 424i,io. Stundum 

I er v fellt úr, eins og j, t. a. m. hogga* (þ. e. höggva) 

Sks. 450ai5,-28. 

7 
4) einnig i öðrum orðum, t. a. m.: at bnna þa 

alla qpicpa í ældi" 649 á 404 12. 

86) því at þegar skyggva (þ. e. skyggja á) nekkver 

j syn&a myrkr andar Ijós. 87) |>at er gu?) styggviz (nú 

j styggist) vií). 88) svíkva. 89) víkva. 90) sá, er byggvir 
í enum hæsta tœnaði (toenaðr af tceja = týja, þ. e. duga, 
hjálpa). 91) Fagni (misskrifað fyrir Fagnar?) svá sera 
non (þ. e. ekki) fagni sá er svá gleosk í þessa heims 
farsælum, at ávallt hryggvi forsjálig (af forsjá, en ekhi af 
I forsjál-l) áhyggja eilífra písla. 92) meo því svíkvir (= svíkr) 

1 hann flesta menn. 93) snfóir. 94) fjandaon er Adám 

haloi svikvit (þ. e. er hafði svikiðJdam). 95) atbrenna 
\>á al!a kvikva (þ. e. kvika) í eldi. 
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Ath. 4 . Sjaldan er auka-v sett inn i orð fyrir framan 

u, eins og : at guí) haföe off pæl pift biafulf fpicpu 9 6 

649 d 460as. 
4íft. 2. w fyrir v finnst jafnvel % elztu bokum, 

t. a. m. á einni saman fyrstu bls. af 655 Fragm. 

viu: werkc 97 , í wínftreh^e 90 , wgrtueggio 99 , 

7 

waf 300 tvisvar, wgre* þrisvar 9 we 1 , wiþ* ft?w- 
rar, gwe 3 . 

30. / hinum elztu bókum finnst h sumstaðar i 
upphafi orða, yfir það fram, sem nú tiðkast, 4) fyrir 
framan raddarstafi: höfugr — öfugr (Ðu g 7 í>ir alt 
hofuct fem hín ílh þræl genr er fpícr fm droten 4 
649 á 452s), hallr — allr (Nu taka þeir fc há>n^u. 
bena 3 beýfta tj læica hallzcoftar ílla. Ica honu hfs 
átpáro naufculega 5 649 á 4 497, nema ef gleymzt hefur 
að setja stryk yfir um h, og hjer hefur átt að standa 



96) at (eða át = at, af pvi bókin mun vera nor- 
rœri) gu?> haldi oss vel við djafuls (= djöfuls) svikvum (/. 
svikum). 97) verki foperej. 98) í vinstri hendi. 99) 
hvártveggju. 300) vas (þ. e. var, erat). 1) væri (es- 
set). 2) vfó (fyrirsetnj. 3) (ævi /.) æfl. 4) Bú (/. 
j>ú) gerfcir allt höfugt, sem hinn iili þræll gerir, er svíkr 
sinn drottin. 5) Nú taka þeir.hann höndum, berja ok 
böysta (þ. e. beysta, lemja) ok leika hallskostar illa, lea 
(þ. e. ljá)honum lífs átváru (/*. át hváru eða at hváru, 
þ. e. þó, samt sem áðurj nauímlega. 
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£l allzcoftar), hugga = ugga (Hirb œigi þu at hugga 
fcaba 6 649 d 45is, Til hpærf mon ec hta nema til 
litilláz *j hugpœrf. 3 þef er huggir o:b mín 7 6-19 á 
89, Hpat dpælr þu fýnöugr at fnuafc til gubf. 3 æigi 
liuggir þu at brab dambi gpi fra þer læibrettingar 
dag 8 649 á 429, þæi er hugganba at h falle í falz 
dóm 9 649 a 43s), hýmiss = ýmiss (hugrenmngar þær 
cr bera hugen í himfa ftabe 10 649 á 54i4), hilmr = 
ilmr (keNa reykelfef hilm 11 El. 533, fogr líob. } 
"býrlegan hilm 12 649 á 28-2 5, Eilífr hílmr 13 649 
á 2823) o</ hirmr (SAa. 429a*9: mm popzla þæfiar 
bætr hværiu hirm 14 ), hilmníg 15 El. 203, hefna =» 
efna (Nu hæpir gub þ hæpnt er h hæfir heitit 16 
Sks. 447a*, oc het þpi þægar fæmhhæmnbi fiban 17 



6) Hirb eigi þú at hugga (/>. e. óttast, kvtba) skába. 
7) Til hvers mon ek líta, nema til lítilláts ok hugværs {nú 
hógværs) ok þess er huggir (þ. e. óttast) oro mín? 8) 
Hvat dvelr f)ú, syndugr ! at snúask til guos ? ok eigi huggir 
þú, at brácdauoi grípi frá þér leibréttingardag I 9) þeim 
er hugganda, at hann falli í fallsdóm. 10) hugrenningar 
þær, er bera huginn í hýmsa staci. 11) kenna reykelsis 
hilm. 12) íbgr Ijób (/. hljób) ok dýrlegan (ff/dýr-r, dýr- 
mœtur ; nú segja menn dýrblegur) hilm. 13) Eilífr hilmr. 
14) míri fœzla þefjar betr hverjum hirm. 15) bilmning 
(olfactum). 16) Nú hefir gub þat hefnt, er hann hefir 
beitit (betra er heitib). Í7) ok hét því þegar, sem hann 
hemnbi (== hefndi, / efndi) síban. 

5 
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Sks. J 40<i8), mefcan mer herö í þeffom hæinii 18 649 
á 354, Herasmus f. Erasmus t. a. m. 655 Fragm. V, 
helifabeth (649 á 4042 3 og 4 056,8) /\ elifabeth (649 
d 404i5 oa 405i2); sb. latínska orðið honus f. onus 
(Jugu ení mcu fuaue é. ^ hon 9 íii. f. 19 649 á 28. 

o 

6J*. neðanmáls) ; Oc er hðin v navckvr miffen o har* 
annf þa köv bræfir 10 fepf 20 625 d 48i4. 2) Fyrir 
framan hljóðstafabrœður : hjafn f. jafn (fpa fem ollG 
er íamt bofcat fæla nkif gufcf. fpa lýcf ^ ujp ínganga 
himm nkif hiat hpænu á finu ^ aíbre } kýni 21 649 

d 298), hjöro /*. jörí> (dra>gu oÆa plog gufcs ýfir 

hugfcotz hiojfc nænga parra' 2 * 2 649 d Alneðst). 3) 
fi/rír framan Una stafi: hrót ==,rót, hrammr = 
rammr*. — A hinnbóginnerh optlega sleppt: \)fyrir 
framan r, S, n, (ékki samt í hinum allra elztu bókumj, 
t. a. m. rafn = hrafn; lipfcar, eig. eint. af hlífi), 

18) meftan mér (/. vér) herum (/. erum) í þessum 
heimi. 19) Jugum enim meum suave est et ho- 
nus meum leve (því mitt ok er sœtt og min byrði Ijett) . 
20) Ok er liðin váru nökkur misseri óhárans (/. óárans), 
þá komu brœðr Jóseps. 21) svá sem öllum er jamt (= 
jafnt) bofcat (þ. e. bofcuo) sæla ríkis guos, svá lýks (/. 
lýksk) ok upp innganga himinríkis hjamt hverjum á sínu 
ok aldri ok kyni (iatínuskotið: ok — ok = et — ef). 

22) drögum oroa-plóg guos yfir hugskots-björö nánga 

várra. , 
*) Nú á dögum segja menn opt hnicra /. niora (af 
nicur) ; sb. hnaskur og naskur, hnesla og nesla. 



67 

.4/. 22i7; neig Sks. J03au Cjueig mýkell piolbi 
aengla til hs^ 3 ), at niganöa í)æge 24 Sks. 8ai9; Saum 

þarptn oc mýkefí hvartpæggia ræcfoum oc noí>- 

faum 25 Sks. 6ai6*; 2) i upphafi greinisins: inn, in, 
it, o. s. frv., eða énn, en, ét, o. *. frv., f. binUj 
hin, hit, o. s. /h\, <?/* inn, in, it, o. s. /n>., er ekki 
eldra, og h sett framan við; 3) stundum í upphafi annara 
orða, einkum efþau verða stödd fyrir aptan samhljóðanda, 
sem aptari liður i famsettu orði, t. a. m. : opa (f. 
hopa) i Guðmundarsögu á Resensbók, af {f. haf, m are) 
655 Fragm. XVII á 2s (pyr noÆaf ap 26 ), Siþan let 

i e 

h bnota ofit ^ go>aþarkcio anöaf pfa íftaþnö 27 677 
<£ 54 39, ep li epöi þrec til 28 625 á 94is, er larn 



23) ok neig mykill fjölði engla til hans. 24) at nígandð 

degi. 25) Saum þarftu ok mykinn, hvárttveggja rek- 

saum og noösaum. 26) fyr norðan af. 27) Sífcan lét hann 

brjóta ofit (/. hofit; eða misritað f. ofan hofit?) ok göra 

þar kirkju Andreas postula í staðnum. 28) ef hann efói 

(/. hefói) þrek til. 

*) Vvb ber, að h fyrir framan þessa stafi hefur verið 

fellt niður aðfullu og öllu, og er t. a. m. Ijóð (þ % 

e. kveðskapurj i raun og veru ekki annað, enn hljóð, 

sem er haft um skáldskap ífornum kvozðum og heldur 

enn þeirri merkíngu i orðinu hljófcstafur ; leyti (at 

finv leýti 625 ö88iq) er líklega /. hleyti (Jþ.e.hlut- 

ur) af hlaut (þál. tið af hljóta), eins og neyti (t. 

a. m. i föruneyti) af naut iþál. tið af njóta), skeyti 

a/"skaut (þál. tið ff/skjóta). 
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r&& t eptif* 9 677 á 793?/ ioá> (f. hjörft) 655 Fragm. 
XYIBálw (en á sama stað i 46. linu erfyrstritað 
íarþar — /". hjarftar — en atðan wtt h fyrir ofan), 
varf fet'n* o^ í framburði Eydana nú á dögutn) Plac. 
40 (2-20 a bókf.), umbueruif* Plac. 49 (9n á bókf.) 9 
Cherubín ef engla varþaft 30 El. 29i6, ($b. álfa « 
hálfa). 

34 . l/ín s er athugandi : \) að það er viða tvö- 
falt i niðurlagi' orða, bœði þar sem það stendur i 
staðinn fyrir s + r og á að vera tcöfalt, t. a. m. 
iss, fúss, ríss, less, f. ís + r, fús + r, rís + r, 
les + r, og lika stundum þar sem það œtti að vera 
einfalt, t. a. m. hirfciss, vífciss, fœfciss, upp-heldiss, 
búss (eig . af bii) ; 2) að ss er á stundum ritað rs, 
t. a. m. a/ngvl faen hvarfi 31 623 á 3-20, fors, (eins 
og rs er á hinn bóginn stundum skrifað ss, t. a. m. 
hvæffo f. hversu Sks. 5ai*2, 40a neðst, bn, — en 
þó hværfo Sks. 336 neðst); 3) eig. af nafninu Kristr 
er i sumum bókum (cft á að gizka hjer um bil 430 
sinnum i 649) mjög viða ritaður svo, að seinnaessinu 
er sleppt; sömuleiðis eig. af guí), t. a. m. gvb bavb 

29) er járn renndi til eptis (/. heptis, p. e. skapts). 

30) Cherubin (/. Cherubim) es engla var&ald (/. varthald). 

31) öngull sá enn hvarsi (/. hvassi). 
*) þannig (en ekki umrbuervis). 
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í a 

frm þ ereifói at li fen t pvnbar v pharao &g ^fegbi 
frm þav gvb orö at Ea kr vilíbi e lýí)a gvft orbv 

7 i . 

þa gþi in helgi CDoyfef morg ftorvki apgvo krapti 32 

625 á 20ii-i6; sb. 48. §, niðurlag og ath. 

Ath. Lángt ess (f) er miklu tíðkanlegra á skinnbókum, 

enn stutt ess (s). Stundum er c haft fyrir s ; sjá 

ath. við 37. J. 

32. z tíðkast: 

J) /ynr íómí s, eins og: yxú\z {eig. eínf. affull-t) 

Al. 2825 ; 

2) fyrir s, J5ar sem einhverju (einkanlega d, f>, t) 
er sleppt á undan, eins og: lanzeof (f. landsins) Al. 
274, islenzkr f. íslendskr, bretóíirzkr f. breMröskr, 
ágæztr f. ágætstr, þa leþi h hö hcftf þes ef h ati 
hogfgztá 33 677 á 49-24, síðazt líklega f. sfóarst; 

3) par sem nú eru nefnd tvö s, eins og: Gizurr, 
bleza (nú skrifað og talað blessa ; en á eingilsaœn. blet- 
sian, sb. bletzon 623 á 187); sjaldan er z tvöfölduð, 
t. a. m. blezzoþ El. 453 ; 

32) guft bauð hánum þat erendi, at hann fœri til fund- 

ar vií) Pharao konung ok segfci hánum fau gufc orð, at 

En konungr vildi ekki lýfca gufc orðum; þá gerfci inn heigí 
Moyses mörg stórvirki af gufc krapti. pó er til, aðorðin 
sjeuhjer samsett: gufcorð, guðkraptr*; á sama staði 17. 
linu stendur gvbf Tolk. 33) f>á léfci hann hánum hests 
þess, es hann átti hógsæztan (hógsætr, þýður). 
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4) fyrir tvbfalt s, sem er svo til komið, að ein- 
hverju hefur verið sleppt fyrir framan einfalt s, eins 
og: vaz {bœði f. vátts, af váttr, og vatns); 

5) þar sem vjer höfum st, en elztu skinnbœkuY 
sk (sc) — i þolbreytingu sagna — , hefur allur þorri 
skinnbókanna z. 

Ekki mun það vera orsakalaust, að z er viðhöfð 
i norrœnu stafrofi, heldur mun atkvœði hennar — þar 
sem hún er ekki sett fyrir tómt s (eins og t. a. m. i 
fullz) — hafa verið nokkru óskýrra og loðnara, enn s, 
og nokkuð svipað þeim tannstöfum, sem dumbar eru. 
þykir sem þetta megi þar af ráða, að þ, þz, þs, tþ, 
tþs, sþ, (og jafnvel t? 39. § i 2. ath.J, er allt, hvað 
um sig, haft fyrir z; sb. 2. ath. við 4\, §. 

33. Stafurinn r (sem opt er ritaður j, einkum 
þegar nœsti stafur á undan hefur búngu aptan tilj, i 
endingum orða t er ndkvœmlega greindur frá samstöfunni 
ur t hinum eldri skinnbókum, svo að ur er einúngis 
haft i gjör. og þol. fleirt. af kvennkynsorðum , sem 
hafa a að niðurlagi í gjör. eint., t. a. m. % tuugur, 
götur, þar að auk i sumur (gjbr. og þol. fleirt. af 
sumar), þi&ur, kögur, tötur, jöfur, fj<Hur (þ Q i % e *#if. 
af þifcurr, kögurr, töturr, jöfurr, fjöturr), móbur, 
bróí>ur, föí>ur, systur (þol.,þiggj. og eig. eint. o/'raóöir, 
bróttr, fafcir, systir), önnur (af annar-r), öldur-maðr 
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(sb. ealdor-man á eingilsaxn.), Möppur-nes*, ógur- 

f lig-r,-,-Vömurlig-r,-,-t,** snöfurlig-r,-,-t, vafurleysa 

(i AM . -1 32) f. vöfurleysa?, mösur (mösurtré, mösur- 

bolli, mösujrker, mösurskálir), o. s. frv. 

j Ath. Skinnbókin 623 er líka (s. \.ath. við 23. JH 

þessu efni frábrugðin öðrum skinnbökum*** ', og hefur : 

J) nrf.r: fa/gnoþoj 34 23-2o ; fono* 35 J78,n, 

7 

363, 53n; vino2 54i5 (Sa ýþvar e þeso vino: 

beína 36 ) í)ýrligvr 37 57i4; 
I 2) r f. ur: ga/tr 58s {þol. fleirt. af gata); 

moþr 522 5 (í gvþfmoþr kkiogarþi 38 ); j a/þr 52* 

(eig.eint. affabir); awr 6J26 (gjör. eint.íkvennk. 
| af annarr, annat); nockríö 50 12 (í nockríö hafca 

34) /. fögnufcr. 35) /. sonr. 36) Sá ybvar, er þessum 
vinnr beina. 37) /. dýrligr (þ . e. dýrðlegur). 38) í gufcs- 
móímr kirkjugarfci. 
*) 56. klapper-sten á gotlenzku. 

**) / /5//. w. (1843) 153 i vísunni mun ekki eiga að 

standa ámorligt, heldur amorligt, þ. e. amurligt, 

| ömurligt (af sögn. ama?); þvi i skinnbókinni 623, 

I sem ekki hefur ó /. á (nema örsjaldanj* stendur á 

lao-21: íhreþihgo frekahki "} omo:hgo á allar lvnbir 

(í hræðiligu drekalíki ok ömurligu á allar luodir). 

***) / Sks. 143ai3 stendur: at Guí> viltöi æigi bolvafcar 

opr þiggia; en líklega hefur ritarinn haft fórnir i 

huganum, þeaar hann skrifaði bolvabar, en sett oír 

af ' vangá. A 1596 1 4 í sömu bók standa bœði orðin 

saman (pora fomir efca oFr). — / 625: angvrfemi 

2», mýrkvr (tenebrasj' 66s. 
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ftaDr 39 ); — einkanlega þar semrerbundið saman 
tið undanfarandi staf, t. a. m. mop (éig. eint. 
af mécir) 523, nwcR (gjör. eint. íkvennk ) 6\neðst. 
A einum stað stendur jafnvel r fyrir urr (Ep 

7 

na/ckr vþ fotvm fivE 40 50n), sem einnig bendir 
til, að ritari bókarinnar hafi nefnt einfalt r, i 
staðinn fyrir tvöfalt, i enda orðs. 

34. (Framhald.J Fornmenn hafa: Ajopt einfalt 
r, þar sem vjer höfum tvöfalt, i upphafi fall-endingar 
og miðstigsendingar einkunna*, þegar meginhluti þeirra 
endar á breiðum raddarstaf, t. a. m. blárar, Wári, 
blára af blá- ; þeirar, þeiri, þeira, af meginhlutanum 
þei (= þá); hæra, hæri, hærum, miðstig af há-; 
B) tvbfalt r, þar sem vjer höfum einfalt: \) bœði i 
miðju og niðurlagi orða, ef r á að vera tvöfalt, eptir 
eðli og uppruna þeirra, t. a. m. verr (maður, bándi), 
hamarr, eyrr (nú eyri), varr (varkár), fyrr, verr (mið- 
stig af illa), verr (2. og 3. pers. framsöguh. i núl. 
tima af verja), görr (2. og 3. pers. framsöguh. i núl. 
tima af göra), þar eð öll þessi orð hafa r % niðurlagi 
meginhlutans, sem annað r bœtist aptan við; sötnu- 



39) í nokkrjum (J. nökkurum) háska staddr. 40) 
Ef nökkr (/. nökkurr) veríir sóttum sjúkr. 
*) Pað er að skilja: allra þeirra orða y sem hafa ein- 
kunnar-beygíngu. 
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leiðis þegar tvöfalt r eri sjáifum meginhlutanum eins og 
i kyrr (bœði harlk. og kvennk.J, varrar (varir á manni), 
harri, o. s. frv. ; 2) þar sem vjer annaðhvort mundum 
ekki búast við tvöfoldu r — t miðstigum atviksorða 
(t. a. m. framarr) ogþeirra einkmna,erþarafdragast 
(t. a. m. framarri, a) — , ellegar, i sjálfu niðurlagi 
orða, þar sem það œtti alls ekki að vera, t. a. m. 
nárr (dauður maðurj, hárr (um vöxt, ritað eins og 
hárr, gráhœrðurj, færr (2. og 3. pers. framsöguh. i 
núl. tima af fá), o. s. frv. 

35 . (Framhald.J r fellur stundum aptan af orði : 
\) fyrir aptan nn (með grönnum raddarstaf fyrir 
framanj, einkanlega i 2. og 3. pers. i framsöguh. núl. 
tima af sögnunum rcnna og brenna (renn og brenn 
f. rennr og brennr: þa er hiin 3 íojþ brew 41 677 á 
43^7, er hugriN b e N iþeffö efti 4 * 677 á 4 93 5), e»JW 
einstaka sinnum % öðrum orðum, í. a. m. minn (f. 
minnr, miðstig af lítt) Sfo. J44aii (oc munöi h þa 
mm faca fotten 43 ); 

2) fyrir aptan eitt n, ekki að eins i vin ojr sun 
(f vinr oj sunr), heldur og i mun (/". munr) Sks. 
55ai2 (hvi man þa æigi hvænu pitru mane þýctia 



41) þá er himinn ok jöro brenn. 42} er hugrinn brenn 
í þessum eldi. 43) ok raundi hann þá masm saka sóttín. 
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mýkell mun uifter þpi pæra atfc fe íf ullu ks traufti 44 ), 
dyn (/; dynr) Sks. 28a7 (þa heynz mannu fæm 'býn 
mikell komi 45 ), o<j jafnvel í einkunna gjörendum, t. 
a. m. pan (f. vanr, solitus) Sks. 34 a9, 46627, 
47a9, 6566, 13469; 

3) fyrir aptan 1, einkum í framsöguh. núL tíma, 
t. a. m. hyl Sks. 986i4-i5 (þpi at limi ocra hýl ækki. 
Hýl oll kýckpæíu)! har efca han en pugla hyl piaí>2ar. 
en tno hýlia kpiftir oc lauf 46 ), fkil (f. skilr) Sks. 
466-29, 50as; sb. pil (— vill, /\ vilr) Sks. 486-23, 
50a-2 3, 656-2 8; — val Sks. 39aio (Ual er þar oc 
mikell 47 ; «6. hviter pahr í 43. /.). Stundum sam- 
líkist r ilfa'nu, þó að grannur hljóðstafur sje á undan, 
t. a. m. ftell (f. stelr, af stcla) Járns. i þjófab., fell 
(a/* selja) Al. 29i5, býll (af býlja) Al. 479, (s6. vill); 
sömuleiðis kjöll (/*. kjölr) i Völuspá (Kjöllferraustaö). 
Ath. Ef fkall þu Sks. 49an er ekki — skal þú, j5d 

er skall, fy'er oa í öðr«ro eins dœmum, lagað 

eptir vill. 

44) hví mari þá eigi hverjum vitrum manni þykkja 
mykill mun undir því vera, at hann sé í fullu konungs 
trausti. 45) þá heyriz mannum sem dyn mikill komi. 
46) J>ví at limi okkra hyl ekki (hylur ekkert). Hyl öll 
kykvendi (kvikindi) hár eí)a hari (/. hali, eins og hirmr 
f. hilmr; e/han er ekki misskrifað vegna har), en fugla 
hyl (h og y dregin saman i einn staf) fjaferar, en trjó 
(IrjeJ hylja kvistir ok lauf. 47) val (/. valr; sáfugl er 
svó heitir) er þar ok mikill. 
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4) fiað ber líka við, að r, fyrir aptan aðrasam- 
hljóðendur fenn 1, n, nn), fellur niður eða samlikist 
þeim: óítyrcleik 48 El. 24 io, Gabel callafc ftýrc gufcf* 9 
649 á 432-2 6 09 gabel par fenör til mane fa er callafc 
f týrc guí)f . Retlega callafc h ftýrc gufcf 5 ° 64 9 á 4 33s, 
hpihc 51 649*á 3*8, fvem brvgiofot 52 325 (2) «547, 

fa maþr er baraftr hét gilhcnft 5 3 325(2)á90i6, 

biart 54 El. 39, vþ 55 677 á 2837, Af fcllu afle er 
fní) haíbaráe 5 * 649 á5s., ret o>þrfcalgoþ Y 57 6734 
á 2is, en í)ýret tek iíw 58 673A á 23 ; fc hafþe hold 
af íorþo eN bloþ af vatne bloft af loffte eu hita af 
elbe 59 El. 49n, íábl^ftc fmö 00 El. 4i6, Ack faen 
babilon þa er ti frevefc þa leggiafc 1 akrenn flvgvr 61 
673A á2ó. (I orðunum þ er merkianda at tpæirturta 



48) óstyrkleik (/. óstyrkleikr). 49) Gabríel kallask 
styrk (/. styrkr) guðs. 50) Gabríel var sendr til Mariae, 
sá er kallask styrk guí)s. Réttlega kallask ban styrk guðs. 
51) hvílík (/. hvílíkr). 52) Sveinn bryggjufót (/. bryggju- 

fótr). 53) sá mafcr , er Haraldr hét, giliikrist (/ gilli- 

kristr). 54) bjart (/ bjartr). 55) verí) (/ ver&r). 56) 
Af öllu afli er Mh (/ fri&r ; nema ef er fri?> haldandi er 
= pacem tenendum est) haldandi. 57) réttorðr skal 
gófc (/ góðr) maðr. 58) en dýrit tek (/ tekr) menn. 
59) hann (maðurinn) hafói hold af jörfcu, en blóí) ai vatni, . 
blóst (ó = á; nú blástur) af lopti, en hita af eldi. 60) 
í áblæsti (nú áblæstri) sínnm. 61) Akk (/. Akr) sá er 
i Babílon — þá er hann frævisk, þá leggjask í akrinn 
flugur. 
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t tpær dufur paro forcar fýnr cfti 6 * 649 a 657 mun 
turta misritaðf. turtar, eða talan txúr veldureiganda). 
A hinn bóginn er erri sumstaðar ofaukið, einkum aptan 
eða framan við o, Uklega fyrir óskýrleikasakir, afþvi 
hljóðin r og o eru svipuð hvort öðru og munu hafa 
verið það enn meir fyrrum (svo þau hafa shijpzt hvort 
i annað, sem siðar segir): Nu heiþoþ er bþr í)vrþr 
lazan ■} pifl enf ajþga OD 63 677 á 26*9, Ef necqr 

7 • 7 

ero þa/ vc er hegnicj^ ero vþr 64 677 á 2638, nu er 

aftun^ina leiþr 65 325 (2) á 60-24, ofmetnacr f/>of . eint. 

«/* ofmetnaor) 649 a 72 3 (en ofmetnao 82), viovalaþr 
7 
þa 66 677 á 4629, gubif (= guos, dei) á isl. shjali 

4352 (//,2) og öðru 4358 (//, 8) og þrisvar áþriðja | 

4365 (//, 44), gubilæikr {mannsnafn) á norrœnu skjali \ 

4283 (/, 5), ufnori 649 á 74 1 6 (f. úfrici, mun þó \ 

vera misskrifað, eins og alíbngn 426neðsí— 427i i \ 

sömu bók), Fní) míu gef ec ýrcr 67 649 á 4i7, hugr 

{iþol. eint.) 649 á 53 5, 6 423i* {sb. y lýou" cftnu bocu 

■3 kennimanna lgrdómr 68 649 á 35i2, f. lærdómi, i \ 

62) þat er merkjanda, at tveir turtura eoa tvær dúfur 
váru foeroar fyrirKristi. 63) Nú hörouo (f. heyrout) ér 
(þ. e. þér), brceor! dýror (/. dýro) Lazari ok písl ens 
auoga manns. 64) Ef nekkver eru þau verk, er hegnmgar 
eru verðr (/. vero). 65) nú er á stundina leiör (/. leifc; 
eða er hjer sleingt saman páL og núl. timaf). 66) vifc 
válaor (f. válao, volœði) þeira. 67) Frib minngefek yor. 
68) ok lýoum kristnum bókum ok kennimanna lærdómr. 
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friggj. eint.). ætlar 649 á 568 (Ða par lofeph ætlar 
ftóer 69 ) mun að sönnu vera ritvilla {þvi 4 sömu bls. 
er fjórum sinnum ritað ætlacr), en getur verið sprottin 
af þeirri orsök, sem fyr er. 4 vikið; sama kynser: Oc 
uar íarþar íkirkio þi 70 325 (2) 4 72*2. 

5) Stundum er r sett fyrir heila samstöfu: 

a) fyrir ri : hugrn (f. hugriDD) 649 á 98 og 73i6 ; 
gu&dómrn (f. gufcdómrinn) 649 4 428? ; 

b) fyririv: Ec em goír hiror 71 649 4 37* i, 
Bat mot pærðr er matafc fculu allra mana licamr 3 
taAoi þæirra at fa>mu þa er domadagr er 72 649 4 

7 7 • 

400i4, þa pða all rafacafcr f hpirfli -j ofanítærbæS 
konoí ^ carlar 73 649 á 4439, brýtr hoolofto. ^ batr 
cofto 74 649 á 12i7 y Braðr tpeir pároípic aniftrkýn- 
ftóier men *} fea&r pæl 75 649 4 4456, Faí>: "j moo: 
fkolu raoa giptíngu <)opttra fina 76 322 a 476-2 8, sömu- 
leiðis pacr (f. faðir) 322 á 49&7fttt*t?ar,i6,-2 4,-26,3i, 
C4, 7,9,24, 0*4,5,35, 50a3,?, moði (f. mófcir) 322 á 



69) Bá (= f>á) var Joseph ætlar faoir. 70) ok var 
jarðar (/. jaroaor) í kirkju þeiri. 71) Ek em góor hiror. 
72) Ðat (/. þat) mót veror, er mœtask skulu alJra manna 
líkamr, ok sálur feirra at sómu, J)á er dómadagr er. 73) 
þá veroa alHr rannsakaor frá hvirfli ok ofan í tær, bæoi 
konur ok karlar. 74) brýtr hon lóstu ok bœtr kostu. 75) 
Brœor tveir váru í Vík austr, kynstórir menn ok fjácr (eða 

p féaor?) vel. 76) Faor ok móðr skoiu ráoa giptingum 

' dœtra sinna. 
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47ái6, 49639, C2, d3o, 5<kZ3,s, bíooi (f. brooir) 322 
d 48c6,8, 49cs, 50aio,26, í>ottr (f. dóttir) 322 « 
496i3,i4, cn, íaröi (/\ jarcir, » /íct'rt. af jöro) 322 
« 496i8,2i, 54c*4,33, fakr (þol. fleirt., f. sakir e. 
sakar) 322 a 54<Z3s(?), frioheilagr (f. friobeilagir) 322 
á 5269, neftr (f. næstir, proximi) 322 á 4862 6, 
Öídss, 52ai, 639, ehýgnaftrcrn 77 322 4 48624, lefa 
(f. léoir, commodati) 322 á 47c2 7, fo°kr (f. sœkir, 
3. pers. eint. i framsöguh. núl. tima af sœkja) 322 á 
5\d,3 0tvisvar, o. s, frv.; hins vegar finnst lika ir e. 
er fyrir tómt r, t. a m. Wtter (f. dœtr, gjör. fleirt. 
af dóttir) 322 á 506 1 (cn r/'eíí á eptir, i 6. Zín« á 
sama dálki: ítottr), lenger (miðstig af lengi) 322 á 
486i2; 

c) fyrir ar (optast nœr i eig. eint. af karlkyns- 
orðum), t. a m. i 649; þes bælga manz arnacrojo 78 
>H8z og fýr arnaor óíz fakar olafs hínf hælga kgs 79 
-M88 (en ritað arnaoar 80 fyrir vist á 5 stöðum i 
sömu bók) ; Sa hæíbr hotií) hæilag er batnaor deme tæcr 
af atfærí) þæirra 81 502 9, nema pér dragem noccoi 
dome til párf batnacr af eptirhkingoþæirra 82 4344; 

77) er hyggnastr eru. 78) þess helga manns árn- 
aororo. 79) fyr árnaororos sakar Ólafs hins helga, kon- 
ungs. 80) árnaoar. 81) Sá heldr hótííi (ó/. á) heilagra, 
er batnaor - dœmi tekr af atfero þeirra. 82) nema vér 
dragim nökkur dœmi tilYársbatnaorafeptirlíkingu þeirra. 



T9 



Da fri foi 1 fagnabr fýn pæiti os fialfr droten pár 83 
85-2«, hpær hafbe houu þau fagnabr tibenbe fagt* 4 
88 e, þa monu per cumatilþeshmshalæita fagnabr 85 

o 

93n, Hæilagr cs er figr mar gubf 3 laufnaa marc 
manna. ^ fagnabr marc engla 86 4043, í fagnabr 
ftobu 87 J472 3; nu ero þæir fegnir tifarnabr þms 88 
452-21 ; hpart fem er kaup Y t íbnabr Y þa^fcál h 
fpa gera femboanöen 89 4503; at þæi mýndi þa mýkit 
þýccia fýrjr 3 coftnabr famt at gangaundir hitþnbia 
finni 90 -M8-2 7; at gub moýndi pihacallah fciotla til 
mæira metnabr 3 nkis 91 40924, þpi at dræififc af 
pinbi of metnabr þ er fýnifc faman famnat í fæftu 3 
í almofo gobe 9 * 2 822, meb ofmetnabr nki 93 Í07i4; 
þ íartemir t ufýnilegs gubf mátr 3 loýndra luta 94 

83) 13 á (/. þá) framiór ok íagnabr-sýn veiti oss 
sjálfr dróttinu várr. 84) hverr hafbi honuni (/. hánum) 
þau fagnabr-tíbenbi sagt. 85) þá monu vér kuma (eldra 
enn koma) ti! þess hins háleita fagnaor. 86) Heilagr kross 
er sigrmar(k) guos ok lausnarmark manna ok fagnaormark 
engla. 87) í fagnabr-stöbum. 88) nú eru f>eir fegnir úfarn- 
aor þíns. 89) hvárt sem er kaupmaor eoa ionaormaor, 
þá skal haixn svá gera, sem bóandinn (ó /. ú). 90) at 
f>eim myndi þá mykit þykkja fyrir ok kostnaorsamt at 
ganga undir fþatj hit þrioja sinni. 91) at guo möyndi 
(öy = y) vilja kalla hann skjótla til meira metnacr ok 
ríkis. 92) því at dreiGsk af vindi ohnetnabr þat er sýnisk 
saman samnat í föstuin ok í ólmusugœbi (ólmusugœbi er 
at vera gócr aí öimusum). 93) meb ofmetnabr ríki. 94) 
þat jarteinir trú úsynilegs gubs máttr ok lóyndra luta. 
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4039; bpærr cftrana mana fcal me% go&u hug gefa 
til guí)f þacca hin trunba lut alz ápoxtr 95 449i? (en „ 

7 

manzpaxlar 96 4429); — En þa allar pan páro ran- 
facafcr 97 4234. 

36. Tvöfalt 1 er opt ritað 1 i sumum elztu skinn- 
bókum, einkanlega i 677. — Tvöfalt n virðist hvergi 
hafa látið eins og (dn, eða enn heldur) ddn, eptir þvi 
sem ráða er af fornvisunum, t. a. m. 

Húnn skrautliga búnar. — 
m i smáorðunum fram og um hefur líklega snemma 
verið nefnt tvöfalt, einsog ávorum dögum; að minnsta 
kosti finnst omm (= um) í Grágás {AM. 334 i 2), 
og framm á mörgum stöðum — auk þess sem eðli og 
uppruni orðanna (umm f. umb; framm: frammi = 
inn : inni = út : úti) þykir láta að hinu sama. pó 
litur svo út, sem fram hafi verið nefnt sumstaðar eða 
á sumum timum, t. a. m. : 

gu&r vóx um gram, 

gramr sótti fram, * Höfuðl Egils. 

ór hUitra ham 

hrófcr ber ek fyri gram ; 

95) hverr kristinna manna skal meí) gó&um hug gefá 
til guðs þakka hinn tíunda lut alls ávöxtr {ekki ávaxtr, af 
því eig. hefur með þessu móti vervð steypt algjörlega 
saman við gjör.). 96) mannsvaxtar. 97) En þá allar vánir 
váru rannsakaðr. 
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svá fór þat fram, 

at ílestr of nam, i sama kvœði. 

37. k er eins opt ritað c (eptir lat. og eingil- 

I saxn.), einkanlega þar sem k eia q fer á eptir i sama 

i atkvœði, t. a. m. nockvenö 98 623 á 3-22-23 — þó 

| það sje lika stundum sett fyrir aptan k, t. a. m. : 

En nokcoio fiþar com en fgli iohs t bgar nokcoiaR 

egi lagt fra effefo" 623 neðst á \4. Stundum er 

ritað ch fyrir k: \) i útlenzkum orðum, t. a. m. 

pafchar 400 325 (2) á 37i6, michialf meffo 1 325 (2) 

á 37is (sb. 3), og eins nichola 9 2 325 (2) á 8*7, sb. 

a 

Gfa pri par famet á þmgiheilág fefcra í Nichea 3 6*9 
á \ 37*22; 2) i innlenzkum orðum, a) sjaldnar fyrir 
framan a, á, o, ó, u, ú, œ, ö, t. a. m. fra ollö ' 
hafcha 4 655 Fragm. XXXIII á 33, lichamleg munuð 5 

6^9 á 4289; bjoptar (likt og á itölsku) fyrir framan 

m 1 — : 

98) nökkverjum fwkkrum). 99) En nökkuru (o i 
endanum á nokcoio í skinnbókinni sýnist hafa stryk 
yfir um sig neðarlega og vera ; en það stryk mun vera 
miédregið) sfóar kom enn sæli Johannes til borgar nök- 
kurrar eigi (hjer er nokkurskonar stryk á bóhf. 9 fyrir 
aptan egi, i enda línunnár, til að gjöra hanajafnrlánga 
hinumj langt frá Effeso (/. Effesu afísL gjðr. Etiesa? eða 
f. Epheso ú/Ephesus á lat. ?). 400) /. páskar. 1) /. mik- 
jájsmessu. 2) /. Nicolaus. 3) /. Gloria patri var samit 
á þingi heilagra feöra ( Nicea. 4) frá öllum háska. 5) 
líkamleg munuö. 

6 
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i, i eða j, e, æ, t. a. m. michill (f. mikill) 625 á 
84i6, michil (/\ mikill) 325 (2) á 9i4 og 43*3 og 
37i9, (/". mikil) 325 (2) á 332 og 569, michilh (f. 
mikilli) 325 (2) á 24ó 09 442, michm (/". mikinn) 
325 (2) á 642o, michit (f. mikit) 325 (2) á 832i, 
fpechingr (/: spekingr) 325 (2) á 23? , hchihct (f. lík- 
ligt) 325 (2) á 40i5, chirkiona (/*. kirkjuna) 325 (2) 
á SQneðst, ftvrchi^ (f. styrkjan, styrkan) 325 (2) á 

623, 3 ná&o at fia cft í rnenzcu" hca 3 ftýrchiafc 

af iartæmu fcs 6 649 á 446*e, ^rvcchior (f. drykkjur) 
325 (2) á 37is, licnefche (f. líkneski) 649 á 428i4, 
chewa (/". kenna) 325 (2) á 308 ; og fyrir kk, f . a. m. 
flochm (/\ flokkinn) 325 (2) á 4 61 7, ofamþvchi (f. 
ósamþykki) 325 (2) a92i9. — q tíðkast ekki, nema 
fyrir framan v (sem samhljóðanda) ; J6ó er~ toðt\ að 
J5að er e&kí haft nœrri þvi alstaðar, þó v fari á eptir, 
enda finnst það fyrir framan aðra stafi, til skiptis við 
k eða c, sem hjer (i einni af guðspjalla-skýringum hins 
helga Gregorius): Ef cona necqr a x. qingo*,, 1 ] glatar 
hö eiNi af þeí. þa mö hö queq hof 1 kere 3 fnua 
öb 010 þ er 1 h 9 mo er ^ leita vanöliga unz hö fip^ 
Siþa calar hö vinoz fmar 3 cunconoj 3 mel 7 vib þgr. 
Fagniö er mð m þ at ec faa cmgo mina þa cr ec 



6) ok náfcu at sjá Krist í mennskum líkara..... ok 
styrkjask af jarteinum hans. 
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glataþa 7 677 á 33t4-i7, Ef oa necqr a tio qmgo! 

_ * 7 

*3 glat* hö eim. þa mo hö quoq liof i ke ^jfnua ub 

þ ef ih 9 mo ef. ^ leita vanbliga kmgo fm unz hö 

7 » 

fiþr. Sa mcifc fvr kono þesa fé fvr fa;þa hirþm. þ at 
cftr calafc fpeci Gv{> fe þvþifc oa. En licnefci- ef 

7 

mct a kingo. þa glataþifc -i. kinga ef CD. mifgarþi 
} tvní)i þeí veg ef fc var fcapaþr ept licnefciGvf) 

1 X 

Kmga fawzc er ub var fnuit þ ef i h 9 i var. þ at þa 
en&beiiíc í mam hcnefci Gvp ef hugr hf hþifc \ib 
fvnþ. En er hö fiþr kmgona þa caiar hö vmoj fmar 

I 7 v 7 V 7 s 

I tJ kuncono* tJ mel vio þ. Fagnio er mþ m þ at ec 

7 

íæ* crogo mma þa ef ec glataþa En þ fcolo v n 

j » 77 

lata ept liGia ofciht fvr h fia oa ef fpeci mk ati tio 

kicjo* j glataþi hö eim af þeí y leitaþi *j faN. Vtin 

| fcapaþi ept gliciqo fim t eihfra Wþ engla } m. 

! x 7 r 

Tio kigoj ati fia oa þ at mo ero eqla fvet en 00. var 
| fcapaþr cn tiunöi at fviaalgoiva tolo 8 677 á 3428— 

| 7) Ef kona nekkver (npkkur) á tíu kingur ok glatar 
i hon einni af f>eim, J)á mon (þ. e. mun) hon kvökva (ö/. 
ey) Ijós í keri ok snúa umb öllu því, er í húsinu er, ok 
leita vandliga, unz hon fi3br (ðr/. nnr). Síðan kallar hon 
vinur sínar ok kunnkonur ok mælir við þær : Fagnfó (b /. 
t) ér (þ . e. þér) með (b í mf) er ekki verulegt 6, heldur 
merkir stúngan, að orðið sje bundvb ; sb. mþ) mér; því 
at ek fann kingu mína þá er ek glataða. 8) Ef kona 
nekkver á tíu kingur ok glatar hon einni, þá mon hon 
•• kvökva ljós í keri ok snúa umb því, es í húsinu es, ok 
leita vandliga kingu sinnar, unz hon ftör. Sá merkisk fyr 

6* 
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356; sb. na/cquna (þ. e. nohkra, í þol. fíeirt.) 623 
á 505, og Sqpar (= skúar, nú: skór) 6Í9 á 856,7 
{en fcpar 85 10), sömuleiðis fqpa (= skúa, nú: skó) 
858 (en fca) 8429), qu fyrir k er sjaldhaft: at fella 
af quiöt 9to 9 325 (2) á 88i. — k hefur verið haft, 
þar sem ná heyrist g, í niðurlagi orðá: ek, mik eða 
mek, þik eða þek, sik eða sfek, mjök, ok (þ. e. og), 
sem sjá má ekki einúngis af ritshœttinum, heldur og af 
hendingum, t. a. m. 

sökrammir mjök; 

ok vanntu eina kráku. 
Ath. \. Fyrir. framan s eða t dregur nokkuð úr 
atkvœði kás, eins og á vorum dögum, svo g finnst 

konu þessa, sem fyr sau&ahirðfnn ; því at Kristr kallask 
speki guðs, sem þýfeisk kona. En líkneski er merkt á 
kingu. þá glataðisk ein kinga, es maðr misgorði ok týndi 

þeim veg, es hann var skapabr eptir Jíkneski gu£s 

Kinga fannsk, er umb var snúit því, es í húsi var ; því at 
þá endrbœttisk (tvófaldur samhljöð.feinfaldan) ímanni,, 
líkneski gufcs, es hugr hans hræðisk vifc synðir. En er hon I 
fiðr kinguna, þá kallar hon vinur sínar ok kunnkonur ok | 
mælir vií) þær : Fagniö ér með mér ; því at ek fann kingu i 

mína þá es ek glataða En þat skulum vér eigi láta 

eptir liggja óskilit, fyr hví sjá kona, es speki merkir, átti : 
tíu kingur ok glataði hon einni af þeim ok leitafci ok fann. » 
Ðróttinn skapafci eptir glíkingu sinni til eilífrar dýrðar engla 
ok menn. Tíu kingur átti sjá kona ; því at níu eru engla 
svetir ^e/. ei), en maðr var skapafer enn tíundi at.fylla i 
algörva tólu. 9) at fella af kjötátu. 
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ritaðistaðþess: gnmlégf 10 325(2)a82*, lýgz 11 
625 á 30s; fligt 1 * 625 á 34neðst. parafleiðir 
á hinn bóginn, að stundum er sett kt (ct) fyrir 
gt: ha/rmolect 13 325 (2) á 52io, lact 14 325(2) 
á 77i3. {Sb. 42. §.) 
Ath. 2. Sumstaðar i elztu handritum litur svo út 
um c, að því sje ofaukið^ aptan eða framan við 
s, t. a. m.: hafc 15 Plac. 10 (2-2 3 ábókf.), borþfc 16 
Plac. 20 {Auábókf.), fclakkagile 1 7 Reykh.-máld. 
í \. bd. af Isll.-ss., fclavgvir 10 Plac. 3 (<liiá 

bókf.), fckirþofc 19 Plac. 5 (2-2 á bókf.\ lócfk á*° 

Isll.-ss. (í 843) á 386. bls., 'jfen^ Jazarö at h Vevpi 
af enö mincfta fmg fmö vatf 'bpa atvgo mina' 21 
1 677 á 789, ODmcftu fonr at þu toct goþa hluti 
lhfi þioo 2 ' 2 677 á 789 og fsömu orð með sama 
ritshœtti) 78 1 9, ogaðvisumunc á slikum stöðum 
ekki vera annað enn s, eins og i: cnftc 23 677 á 
73s, ikrifc kirkio 24 325(2) á76r, íkric kirkio* 4 
325 (2) á 84-21, pftc 25 677 á 743,8, 5624, 

10)/. grimmleiks. 11)/. lýkz ^o/lúka, IjúkaJ. 12)/. slíkt. 
13)/. hörmulegt. 14)/. lagt fa/leggja). 15)linns. 16) borfcs. 
17) Slakkagili. 18) slöngvir. 19) skírímsk. 20) lósk á 
= ló á sik, þ. e. laug á sig. 21) ok send Lazarum, at 
hann dreypi af enum minnsta fingri sínum vatns dropa á 
tungu mína. 22) Minnstu (/. minnsk-tu) sonr ! atfmtókt 
gófca hluti í lífi þínu. 23) Krists. 24) í Krisskirkju (eptir 
framburði, f. Kristsk.). 25) prests. 
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pítcíf 2 * 677 d 56i2, ín gec utt oc varþ honu 
þeff iatce* 7 325 (2) d 59, hofóc 28 677 d 74 n, 
harafoc* 9 325 (2) d 29neðst, umþ latóc 30 325 
(2) d 38i9, gft lanbc 31 325 (2) d 32 5 , hailm 
garþc 3 * 325 (2) á 3íi7, micla garþc 33 325 (2) 
d53is,unc 3 * 677 d 74 n, minc 35 649 d 458*7, 
Cöin ef alc enb. cöi ef aic enö 36 677 d 68ó, 
Allc paftaníte ihc cft droten pár 37 649 d 434*6, 
Gvppialc oiþ 38 677 d 76i9, þessi ritsháttur 
virðist vera griskur (C i grisku letri er = 2J, 
og á sjálfsagt upphaflega heima iorðunum Jesus 
og Christus, en hefur dreifzt þaðan til annara 
orða; þvi á norrœnu-bókum — eins og i latinu- 
handritum miðaldanna — eru þessi tvöorð, bceði 
sem latinsk og islenzk, viða rituð með griskum 
stöfum, að öllu eða nokkru leyti, þó sjálfir ritar- 
arnir hafí naumlega vitað af því, þar eð þeir hafa 
á þeim latinska mynd, og skrifa h* f. H, x f. X 

26) prestsins. 27) konungrinn gekk út ok varí) honum 
þess játsi. 28) holds (car n isj. 29) Haralds. 30) Vino- 
lands (= Vindlands). 31) Estlanos (= Eistlands). 32) 
Hólmgaros. 33) Miklagarbs. 34) (uns e.) unz. 35) manns 
(TiominisJ. 36) Kominn es alis endir! kominn es alls 
endir! 37) Allsvaldandi Jesús Krist (/. Kristr), dróttinn 
várr. 38) gubspjallsorb. 
*) Stundum er haft H, sem er upphaflegra, t. a. m. 
()°ttinf vs mc xpz 656C á las. 
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og p f. P: I 39 stendur á 46 stöðum % 6*9 (á 
45 stöðum sem gjör., en á einúm stað — 40n — 
sem eig.), en á 47 i 623 (alstaðar sem gjör.J; 
ihc 39 45 sinnum i 649 (43 sinnum sem gjör., 4 
sinni — 289 — semþiggj., og 4 sinni — 2ftneðst — 
sem eig.), en 2 stVwttm (49s og 32i7) t 623 (á 
báðum stöðum sem gjör.); Jftc 39 2 sinnum (627 
o</ 7526) í 649 fá báðum stöðum sem gjör.) og \ 
sinni (2-22) % 623 fftfea jpörj; íRc 39 (sem gjör.) 
623 á67; ifin 40 42 sinnum i 649 (7 stnnum 
«em eta., 3 sinnumsemþiggj., 4 *tnnt — 42 21 — 
sem vocativus, og 4 stnnt' — Fýnr mifkun 
þeff er á cffe leýftifra'öauða alltmankun droten 
par íhu xpift 41 404io — semgjör.); ihv 40 i 623 
fsem />%;V 9i7 00 (semeig.) 45s ; ífim 4 ' 2 2*mn- 
um (2n 09 44 18) t 623 fá 6oðt*m stöðum sem 
þol.), og 7 sinnum % 610 (5 «mn«w sem þol., 2 

e 

sinnum — 8O20 ogr 8J19 — sem etoj; x 43 44 
sinnum i 623 o</ 2 sinnum ('138 16,-20) í 6\9 (al- 

c m 

sfaðar sem gjör.), og antix 44 623 á9s; x 45 649 



39) Jesús. 40) Jesú. 41) Fyrir miskunn f>ess, er á 
krossi löysti (öy = ey) frá dauða allt mannkun (ánhljóð- 
varps ; kyn er kuni á gotn.J, dróttinn várr Jesú Krist 
(hjer litur reyndar svo út, sem gjör. og þol. sje sleingt 
saman a/ gáleysi). 42) Jesúm. 43) Christus. 44) Anti- 
christus. 45) Christum. 
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á 440ii og 623 á 44 is, 327, 43 1 (alstaðarsen 
þol.),x** {likaþol.) 623 á 5« 5 <# 25i6 ; x 4 *í 
(JWpg/V 623 á 277,34 24, 5222; x 48 45 stnntMfl 
* 623 {\28innum8emlatinskur eig., en 3sinnum 
sem isl. þiggj); x 49 {semvoc.) 623 «209 (heldur 
enn x?), og {sem isL þiggj.) 649á55i,6, 6628; 
xpe 50 649 á 9822 {semþiggj.); xpr 51 {sem gjör.) 
649á 544, 80?, 8525, 425ii; xpift 5 * 649á 404io 
{sem gjör.?), 672 og 82« {sem eig.); xpiftz 53 
{seinasti stafurinn óglöggur) 649 á 404 3 {semeig.).^ 



38. g er tvennskonar {að sinu leyti eins og d), 
hart og lint; og er hið lina g við haft eptir sömu 
reglu sem h {% fornöld) — en ehki einúngis á sötnu 
stöðum og nú. pað er opt ritað gh, t . a. m. í Sks. : 
a) ()agh 58.6i3 og 69ai4, hagh73ai2, heilogh 63ai4, 
ftöugh 57ai6, fifcughr 57«2i, loghbiota 68610, logh- 
ligar 70a22, loghlegar 6966, agha 72a3, aughu6964 
og 75a neðst, ^:agha 80ai2, æighu 75ai6, bli&ligha 
75ai8 ; b) tighn 75a*o, paghna 75ai8,25, geghner 
69a2o*, {eins og iðn, roíina, 0. s. frv.) ; c) hærbæi'ghi 



46) Christum. 47) Christo. 48) Christi. 49) Christe. 

■'<p (Kriste/) Kristi. 51) Kristr. 52) Krist. 53) Krists. 

} ;b. ma/gw huf (/. Möghnús, þ , e. Magnús) 325 (2) 
a *>., 
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75ai4, margha Mbneðst, marghr72a9, fýlgh 73aat 
og 75a28*, hanöflonghu 76&14, (eins og verð, valfci, 
syufc) ; — á einum stað er h sett fram fyrir g (tpæim 
pæhgin 80ai4). 

Fyrir aptan raddarstaf, en framan i eða j, hefur 
g varla heyrzt œtíð greinilega, fremur enn á vorum 
dögum; fyrir þá söjc er það ofsett á sumum stöðum: 
nýgiv 625 á \s (/". nýjum). Sb. v Bg þa er aqlegia 
heit 54 625 á 509, hvffrægia 55 325 (2) á 48neð*t, í 
orcnægiar 56 325 (2) á 69i3. 

Hart g tiðkast i elztu bókum, fyrir framan 1 og 
n, i uppkafi einstöku orða, þar sem því er nú sleppt: 
glíkr, glíkligr, glíkja, glíking, glíkendi, gnúa, gnógr, 
gnógligr, o. s. frv., ereldra, enn líkr, líkligr, o. *. frv. 

7 / 

Dæmi: hvr fe þer ghE í mgtti 57 623 á 472, heilagr 

blafiuf glícþi ept í):ottni varom 58 623 á 38-26, 

mon ec gliciafc poglö þel 59 623á53i6, í glikirj í)a/þ- 
anf 60 623 á 821, gnora ec ifun^ þræcliga oll malm- 



54) /. vio borg f>á, er Aquileja heitir. 55) /. hús- 
freyja. 56) / í Orkneyjar. 57) hverr sé þér glíkr í mætti. 

58) heilagr Blasius glíkSbi eptir dróttui várum. 59) 

mon ek glíkjask foglum þeim. 60) í glíking dauoans. 
*) A fyrra staðnum skipunarh. af fylgja, en á siðara 

staðnum (misritaðfj fyrir fylgbo (ipýlgh mæo kgi). 
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lio ftærkra kttga 61 £k*. 429au, fto*ugneiftu 6a S&*. 
42ai3 fs&. Cntíí á d.J. 

Ath. Fyrir gg finnst ng, aengiaN 63 325 (2) á 5n, 
cngiar calfr 64 325 (2) á 50s. 

39. t hafa fornmenn i niðurlagi orða, þar sem 
vjer höfutn o: t) víðast hvar i at, þat, hvat, nakkvat, 
sem hjer: 

Eitt höfousk at, 

Eilífr þar er sat, i Fms., 

Jöfurr hyggi at, 

hvé ek yrkja fat ; 
. gott þóttumk þat, 

es ek þögn of gat, i Höfuðlausn Egils, 

orostír of gat 

Eirikr at þat, i sama kvœði, 

Hvat skulu haukasetra, Nj. 67; 

7 7 

þó hins vegar: þ hviloo all a íoiþv aþ liká 65 623 á 

6O23, honv gek ellbíg fvá n atbýfn cr váb 66 625 á 45i2. 

2) i tvitöíunni vit og þit eða it ; en þó ekki stöð- 

ugt, t. a. m.: Jarl fpvrþi. hvat ml'þuat uit ggnm 

6Í) gnöra (þ. e. njeri) ek í sundrþrekliga öll málm- 
lio (/. málmhlio) sterkra borga. 62) stórum gneistum. 
63) f. áegíqan. 64) /. Eggjar-Kálfr. 65) þeir hvíldu allir 
á jörou ab líkam. 66) honum gekk elding svá nær, at 
býsn eru ao. 
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anftobimuf. s. fawrom uiþ 3 fa/llom t fota honö 67 
623 á 27i7; 

3) í fyrirs. vifc — sem þá litur eins út og tvi- 
talan vit; 

4) einstaka simum ifyrirs. meí), t. a. m. fmýrvamet 
vjþfmiom 68 623 á \ 10, met vn. ha/,þö 69 623 á \ 19, 
met honö 70 Plac. 27 (5*o á bókf), met fer 71 Plac. 

39 (721 á bókf.); 

5) í greininum hit eða it, ét, ^hvort sem hann 
stendur út af fyrir sig eðaaptani orði (skipit, augat). 
þó er ritað: y leiw h vx í mvftenþ 7 ' 2 623 á 543, 
og þviumlikt; 

6) i kynferðis-endingum og persónu - endíngum : 
mykit (mykill, mykil), komit (kominn, komin), elskit, 
héldut, fyndit, o. s. frv. þó tíðkast o lika, t. a. m. 
htiþ miol í fciolo } lítiþ viþfmioj ibolla 73 623 á 
43-2 0-ai, majilikon þa/ er er ga/fgiþ 74 623 á 44s, 

7 

hafiþ eignafc þa f tábi 7 5 623á22is, Comiþ e til miw 

67) Jarl spurci : Hvat vill J>ú at vit görim ? Aristodi- 
mus (/. Aristodemus) segir (þegarþannig er skammstafað, 
er óvíst, hvort lesa á segir, sagoi, svarar eða svaraoi) : 
Förum vií) ok föllum til fóta honum. 68) smyrva met 
viosmjörvi. 69) met sjau höfcum. 70) met honum. 71) 
met sér. v 72) ok leiddi hann inn í musterio. 73) lítio 
mjöl ( skjóJu ok lítio vicsmjör í bolla. 74) mannlíkon (o 
/. u, eða = ö) þau, er ér göfgic. 75) (þit) hafio (fyrir 
aptan hafiþ er sett stryk, til að fylla upp i linu-endaj 
eignazk f>á staoi. 
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all er ftarfiþTerfiþihapit 76 ; éinhanlega i (kynlausum) 
eins atkvœðis hluttekníngarorðum (léb, séb, náb, o. s. frv.); 

7) jafnvel ekki sjaldan i afleiðslu-endingum: 
fcílnat 77 Al. 48*0, Uper hafitWþþinVtiNýf hína 78 
677 á Í79; 

8) og stöku sinnum i rótorðs: þeffa c)agf hatit 7 9 
655 Fragfw. JJKÍJ, kvat- h 80 625 á 5io, eincr 
blgt a/x {með stryk i gegnum a/) 81 325 (2) á 7-22. 

Rjettast þyjtir, að skrifa b i 3, 4, 7, 8; en t i J 
o</ 2. I 5 og 6 þykir fegurst og rjettast, at gjöra 
eptir dœmum sumra skinnbóka, og rita b þar sem nœsta 
samstafa á undan endar á t — spjótib, hjartab, lítio 
(lítill, lítil), leitaí), hlotib, létub, o. *. frv. — ; en t 
alstaðar ella (i niðurlagi). 

Ath. \. t er sjaldan sett fyrir b imiðjuorði. t Samt 
finnst það, t. a. m. : 3 bíþv þata* gvþf mifcvnar 8 * 
623 d 605 , þar fýribifc þa ámeþal þ 7 ra ftojggtigana 
Woll 83 623 á 32-2 6, gavtr {þ. e. götr = gutr) 
f. gubr Plac. 47 (93 á bókf.) ; einkum fyrir framan 

s, er hefur samhljóðanda aptan við sig, t. a. m. 

- ■ » 

76) Komib (C i ComiJ) er skrifað eins og upphaft-e 
er vant a& vera i sömu bók) ér til mín allir, er starfið 
ok erfibi hafit. 77) þol. eint. af skilnabr. 78) Upp er 
hafit dýrb þín, dróttinn ! yfir himna. 79) þessa dags hátít. 
80) kvat hann. 81) Eiríkr blótöx. 82) ok bibu þatan 
(/. þaban) gubs miskunnar. 83) þar sýnbisk þá á mebal 
þeirra stórgœtinganna (/. stórgœbinganna) djöfoll. 
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tjqtfc íet hafa helvitif pifí 84 677 á 70i3, H'tfc 

7 7 

n þu moþ 85 677 á 2720, þ goþo n Gvp aftar 
ne hrgtflo 86 677a 40?, af hrgftlo 87 677 «4639, 
micilhhretflo 88 677 á 4836, hnflo 89 677á27i», 
2Sneðst, 44-2, 54 19, 523, htfla 90 677 á 42i<> V 
og 52<5,.hretfla 90 677a'4i3, fe,zlo 91 El. 23i2, 
fetflo 91 673Í á 549, 677 á 226,24, 2639, 40, 

28l8, 20,24, 5919,25, 6332, 6532, 79l8,24, 

fotflö 9 * 677 á 22-2 5, (og án hljóðvarps) fótfla 93 
677 á 59is, fótflo 94 677 á 633 1, 6423,33, fótfl- 
ona 95 677 á 64aa, fotflo 94 677 á 63*9, 30, 
64ai, gotfca 96 677 á 3*, gotzcb 97 El. 283, at 
þeim fií> oc Iýtzcu fem þar fomfci kgm athaja 98 
6562? á 830. — Við ber líka, að bœði er sett t 
og þ (sb. fv /. f eða v) : hvartt fé er a/þigri etþa 
fna/ðr 99 6734 á 2neðst, þatþan 655 jFntym. X 1 
á 2i3 (/". þafcan). 

84) ok kvatsk (hvaðst) sét hafe helvítis píslir. 85) 
Hrætsk eigi þú, mófcir! (hrœðstu eigi móðirlj. 86) J>eir 
gó&u (ó/. á) eigi guðs ástar né hrætslu (hrœðsluj. 87) 
af (hræstlu, með stafvíxlun /.) hrætslu. 88) mikilli 
hrætslu. 89) hrætslu. 90) hrætsla. 91) foetslu (fœðstu). 
92) fœtslum. 93) fótsla. 94) fótslu. 95) fótsluna. 96) 
gótska (gœðská). 97) gœtsku. 98) at þeim sið ok lýtsku 
(lýfcska eða lýzka er dregið af lýí>-r), sem þar sómfci kon- 
ungum at hafa. 99) hvárt sem er aufcigri etöa snaufcr. 
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A t h. 2. / 325 (2) er ritað veitla ; sömuleiðis : lant- 
lave auftr uegf ki 5 00 45a, til iantlaff kfi 53neðst. 
pó stendurlikaisömubók: liþueitzlo* 46n,68i, 
lanbz gætzlo 3 86« 3, o. s. frv.; er fyrir þá sök 
ehki á að œtla, hvort veitla er f. veitzla fþað er 
að skilja : hvort zerað eins felld úr, milli tveggja 
samhljóðenda, i likíngu við það, sem fráer skýrt 
i 48. §), eða f. veizla (það er að skilja: t fyrir 
z, sakir hins óskýra atkvœðis, er z hefur haft). 
Vœri Jaritlafr ekki eiginlegt nafn og útlenzkt, þá 
vœri það t, sem þar er i, meira að marka. 

Ath. 3. Fyrir tt finnstkt (ct): toco crofen oc kenni 
ina/nen oc flvctu hvartuegia bravt 4 325 (2) á 87«. 
Slikt litur út eins og óglögg endurminning þess, 
að tt á vora túngu er viða komið af t með góm- 
staf fyrir framan, sem auðsjeð er, þegar isL er 
borin saman við þjóðverskar mállýzkur eða jafn- 
vel við sjálfa sig. 

40. Hart og lint 'b eru nakvœmlega greind hvort 
frá öðru i fornum skinnbókum, og er hið harða 
optar ritað í) enn d, en hið lina ýmist þ (einkanlega 

500) Jaritlafi austrvegskonungi. 1) til Jaritlafs konungs. 
2) Hðveizlu. 3) landsgæzlu. 4) tóku krossinn ok kenni- 
manninn ok (fluktu/.) fluttu hvárttveggja braut. % 
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* elztu handritum) eða meé sinni eiginlegri mynd*. 
Hið lina er viða haft til skiptis við d, t, þ, þar $em 
nú er eingaungu d, t eða þ : 

4) í) fyrir d: fyrir aptan lf, ]g, ng, 1, m, n. 
Dœmi: fkelfðan 5 Sks. 79tas ; fýlgþi 6 623 á 33s, 
fýlgþo 7 623 á 20« 3; þrongfo 8 Sks. 90a**; þolþo 9 
623 á 7«, fcilþo 10 623á53ia, hulþo 11 623a57neð*f, 
hvilþar 1 * 677 á 54, allfoegi 13 623 á 6,10; framþi 1 * 
623« 4 4 1, Nemfcu fta&ar 15 Ai. 75aa, fcmí) 16 AJ. 63is, 
fcgmþ 17 623 á 34a«; þa hrvnþihofit 18 623á24ís, 
goranði vnbarhga hlvti 19 623 «473, Tac þv hcilagr 
aní>i anðir prar þer er ver jelö þer á hcnði 20 623 á 
479-10, 0rení>i þvifa er feth hapþi mglt fa/gnoþo 
all* 1 623 ó 4 16, þat 6 gezþiegifýnþ** 623a46i3, 
fýnþa hufar 23 623 á 49$, er enöjbetir heí þena fýr 



5) skelfóan. 6) fylgJ&i. 7) fylgfcu. 8) þröngði (S.pers. 
i cint. þál. tíma af þröngva). 9) þolðu. 10) skitöu. 
11) hutöu. 12) hvítöar. 13) atöregi. 14) frantöi. 15) 
Nentöu stafcar. 16) sœmí). 17) skemmí). 18) þá hrunði 
hoflt. 19) göraufci undarliga hluti. 20) Tak þú, heilagr 
andi! anfcir órar (œrar? árar?), þær er vér felum þér á 
henði. 21) Örenði þvísa , er Seth hafói mælt, íognuðu 
allir. 22) því at hann görfci eigi synfc. 23) syn&alausar. 
*) Skinnbókin 677 hefur b fyrir &, þar sem ekki er þ, 

og sama finnst úðru hverju í fleirum hinna beztu 

skinnbóka. 
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ft er fpiltifc fýr girnþar. t.* 4 623 d 20io. 

2) o fyrir t: einkanlega i tiðar-endingu 2. og,Z! 

sagna flokks i þálegri tið og hluttekningarorðum liðins 

tima, og i afleiðslu-endingum kvennkymorða. Ðœmi: 

þa kveýcþo þionar mikiN loga* 5 623 á 36* í, anV 

scotan hneýcþir þn* 6 623 á 35t«, famfcýcfce* 7 Al. 

64 3 3, írecfce* 8 4i. 30i7, blecfcr* 9 4i. 47-23, ftýrc&z 30 

Sfa. 446&í6,ibællifpinfýlkí»ar pýlkmgar 31 Sk$. 77ai<s, 

nema eÍN varþ hallz Y vacþi 3 * 623 á 34 1 5 , en fia vacþi 

of alla not *j fcot vacþi K. os 33 623 á35**, ecuacþa 

opt reíþiþína 34 623 á 27n, pací>e 35 jil'. 60ta, hona 

klacfce c5reka 36 ili. 75i3, rékþ 37 623 d 43i6, or^cb 38 

677 á 4 15, fecb 39 Ai. 59*9, malalýcb 40 Al. 6813, 

lýcfca 41 Al. 5U* o</556, meþ alln vircþ 4 * 623 á 456, 

alln fgmþ "j vircþ 43 623 a 45n, at varar oftýrkþ 7 

ýrþi os cgi at á falh 44 623 d 499, gapfce 45 Al. 4 8s, 

24) er endrbœttir heim þenna fyr krosstré, erspilltisk 
fyr girnðartré. 25) f>á kveykfcu þjónar mikinn loga. 26) 
andskotann hneykðir þú. 27) samðykkoi (3. pers. eint. i 
þál. tið af samþykkja). 28) drekkfci (drehkti). 29) 
hlekkftr (hluttekníngarorð qf h\ekk}a) . 30) styrkðiz (styrkt* 
ist). 31) í belli svínfyltórar fylkingar. 32) nema einn 
varðhaldsmafcr vakði. 33) en sjá vakði of alla nótt, ok 
skjótt vakfci hann oss. 34) ek vakða opt refói þína. 35) 
vakfci (af vekja). 36) hœna klak^i dreka. 37) rœkð. 
38) órœkí). 39) sekfc. 40) málalykí). 41) lykfca (eig. 
fleirt.). 42) mef) allri virkí). 43) allri sœmfe ok virkí), 
44) at várar óstyrkðir yrfci oss (egi f.) eigi at áfalli. 45) 
gapí>i (a/gapa). 



J 

J 
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fcapbi 46 677 á 2*5 ; 3 Igto ííga þa ngcþa i va/c 47 

623 á 336. 

3) b fyrir þ: iaptaralið samsettra orða. Dœmi: 

ímaíarmana 48 Al. 209, fambýcfce 49 (3. per*. * þál. 

tið af samþykkja) Al. 64 33, fambýct 50 Al. 59i9. 

Ath. 4. J útlenzkum orðum stendur optast nœr hart 

í) />ar *em & c»fít oð t>era epítr islenzkum hljóð- 

reglum. þó er t. a. m. ritað mon 6 þa lciþa 

a&am fa/þ þin íparábifvm 51 623 á 4is (enábam 

7 ° 

faþ allz mankýnf 5 * 406, þa blgzaþi tam adam 

3 alla helga þa tok gvþ íharib adami 53 8s, 

ábams 54 723). 

Ath. 2. pað ber við, að & er /Mlf tir mtUt ít?eý^/a 

7 
hljóðstafa, sakir linleika sins: 3 vett þv þaan 

•pvlltiaf 55 623 á 48i3, Allr lýþr vribzaiz þeisaat 

bvrþ 56 623 á 56neð*f. 

46) skapbi (3. pers. eint. i þál. tíma). 47) ok létu 
síga þá nök&a í vök. 48) smá&armana. 49) samm&ykk&i. 
50) sam&ykkt (hluttekn. a/samjykkja). 51) mon (=mun) 
hann þá lefóa Abám (fö&r, sjá ath. við 33. §, /.) fö&ur 
þinn í Paradisum. 52) Ádám fa&ir alls mannkyns. 53) 
f á bleza&i (þ. e. blessaði) dróttinn Adám ok aila helga ; 
\i tók guð í hand (= hönd) Adámi. 54) Adáms. 55) 
ok vættir þú þaban fulltings. 56) Allr lý&r undra&iz (/. 
undrabisk) þenna atburb. 
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44 . Upphafs-þ er opt ritað Ð — t. a. m. ákaflega t 
opt í Sks. — , hvort sem það er gert fyrir drýginda 
sakir faf þvi Ð er fyrirferðarminna upp og niður enn 
þ), eða fyrir atkvceðis sakir, tem er öllu Uklegra, þar 
eð það virðist ekki vera haft k nema i fornöfnum (sam- 
ktœmt þeim greinarmun, sem gjörður er á % ensku) 
og er lika tiðkað á sumum bókum viðar enn þar sem 
það er upphafsstafur, t. a. m. i siðara partinum af 
645 (ov «= þú 4098, 4 40i4; cwa = þína, tuos, 
4098; oat — þat 405?; 3bvi — því, ei, 403-28, 
440i8; oær «» þær, eas, 40626; oa = þá, eos, 
4Ó6ii; oa = þá, íum; canga /*. oangat = þangat 
409í3; o. *. firv.J. 
Ath. \. Fyrir þ er stöku sinnum ritað th, jafnvel 

7 

i beztu bókum : Tha cf almatteg gvþ villdi vitia ; 
lýþf fínf 57 655 Fragm. III á 36, ftemthro 5 * 
655 Fragm. III á 3si,-2-2; enda er þ hinsvegar 
viða sett fyrir th * latínskumnöfnum, sem kotnin 
eru úr grisku: þeoöofivf in niikh 59 625 á 504. 
Ath. 2. þ — tómt eða með öðrum stöfum — er sum- . 
staðar haft fyrir z, t. a. m. í 325 (2): ba;þto CD 60 
53i 7, baþzt 61 90s, baþzt 6 ' 2 54i, baþftra 6 * 47-24, 

57) f!á es almáttegr (/. almáttigr) guo vildi vitja \ýbs ; 
síns. 58) steinþró. 59) Theodosius innmikli. 60) boztu 
(þ. e. beztu) menn. 6t) báztir (þ.e. beztir). 62) baztra , 
(þ. e. beztra). 
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bartþtu 63 57í4, bartþto 43 85*, betþt 44 49i«, 

« y 

mtþ,n 65 62i, gartþfca (með stryk yfir um a>) 66 
74 s, clemetþ 67 73n, gaþ 68 34s, leýnaflþ 69 34 7, 
óroaíþ 70 7322,gþulþ 71 74i3,quaþc(Éft#if-se) 7 * 
298, baþcfvnr (orabat pro se) 73 54 17, aní)aþ- 
elþc (moriebatur) 7 * 7220. 



42. Stafnum p er sumstaðar hleypt inn i orð, 
fyrir aptan m, á milli þess og annars samhljóðanda : 
fumpt 75 325' (2) á 34 -21,42, Scipt 76 325 (2) á 95i, 

o 

oc v ífampnaþe of not cNa 77 325 (2) á 74neðst, Siá 
leiþangr var fumpn fva en mvrcr ct micla 78 325(2) 
á 89io. Sb. sumpsi, sumptum, tempnere, 0. 
s. frv., í latinskum handritum. 

Fyrir pt er opt ritað ft eða fft, liklega af þvi, 
að framburðurinn hefur verið hinn sami, sem nú á 

63) boztu (þ. e. beztu, optimorum). 64) bczt(oj»- 
time). 60) vizkan (þ. e. vitran). 66) gœzka (goeðská). 
67) Klemetz = KIemets (Clementis). 68) geraz(/ier«). 
69) leynaz (celari). 70) óróaz (inquietari). 71) 
geröuz (fiebant). 72) Er c = s, 00/ þs = ðs(kvaös)? 
eða c = s, 00 þs = z (kvaz) ? eða er c = k, og þk = 
zk (kvazk)? 73) bafcs (eðabazcða bazk) fyrir. 74) Hjer 
lítur svo út, sem andaðisk og anda&iz sje sleingt saman. 
75) sumt. 76) Skammt. 77)okváru í samnaði ofnóttina. 
78) Sjá (= sá) leiðangr var sumri fyrr, enn myrkr et 
(eða myrkrit?) mikla. 

7* 
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dögum*: cevfti 79 677 á 50so, fcnftagaga 80 Eí.56s, 

7 

þt craptr nf e optfýri)H vatno 81 623 a'48i7, fiwgalk- 

an* þat ef Y • fram en dýr aftr 8 * 673 A á 2 neðan 

ft7, offt 83 237 á 4a«, o. s. /rt\; gfó'ku sinnumfinnst 

bœði p oo ffyrirframan tfálíkt og Svíarrita fv f. v), 

af þvi ritarinn hefur verið ivafaum, hvort hannœtti 

heldur oð setja: ef Y- meler efpt 7 þei fé þa ef bia 84 

673 A á 2 neðan f«7. Stundum er ritað fst eða pst : 

c-fft 85 623 á 4Ji9 oa Cpft 85 48i7, crafftz 86 623 

d 50io, heifftar 87 og lyffte 88 * PJac; þa er h ftoþ 

ilopfti ueqno 89 677 á 79si, laní)a fkipfti 90 625 a 24i*. 

Afn. 4. Opt er örðugt að vita, hvort lesa eigi fft 

eða fft, af þvi stryk geingur stundum gegnum 

alla stafina, þar sem er auðsjeð að vera a fft: 

öfstu El. Sneðst (áeNne offto hofoþfkcpno. þ ef 

áhíne) 91 er ritað eins og fciffte 9 * 2 87, fciffta 93 

79) keypti. 80) skriptaganga. 81) því at kraptr hans 
er opt sýndr í vatnum (p. e. vötnum). 82) finngálkan, 
þat es mafcr fram, en dýr aptr (broddurinn á sjáljsagt 
að herða t: aftr = afttr, eins og hvartt neðst á sömu 
bls.). 83) opt (saepe). 84) ef mafcr mælir eptir þeim, 
sem þá es hjá. 85)krapt (þol. eint. a/kraptr). 86) krapts 
(eig. eint. af kraptr). 87) heiptar. 88) lypti. 89) þá er 
hann stóo í lopti nekkverju (nokkru). 90) landaskipti. 

91) á enni öfstu (þ. e. efstu) höfttöskepnu ; þat esáhimni. 

92) skipti. 93) skipta. 

*) l hapt, skapt, heipt, 0. s. frv. (en ekki i aptur, eptir, 
þópta — nema þegar fast er að kveðiðj. 



101 

37i4,fkifflafc 9 ^3neð«f Jcifftefc 95 62i 6 , fciflftég 96 
43i2, fcifflíg 97 44neð$t, íofkifftelegre í>yrþ 98 44s, 
gifft 99 27neð$t, gifft 60 <>337, effter 1 20io,34ne&f, 

r 7 

e,ftcr 26i3, efft 1 9n, 272, 284,neðsí, 305,396, 
4\ 5 , 524, 60i5, Efft* 483,274, keyfft^ 48n, 
royrclofft 4 43neð$t, loffte 5 203, 37a,9, íloffte* 
9-2-3, 49t6, offt 7 476, afftr 8 9neð$t, 446, n, 
34io, 36neð*f, crafftar 9 20neð$t, cffta 10 47n. 
Ath. 2. Fyrtr r er opt ritað p i nafninu Kristr ; 
$já ath. við 37. $. 

43. f hefur ttœr myndir: í og p. jfyið er óíai 

simtum ritað v, j5or *em $að er og Jie/tir t?enð ne/»í 

<t?o (og þó viðar, enn nú er titt, t. a. m. nio ero 

þryfvar. m. j> ef þrevoftþrcpiníg 11 EL\\i y Tpepaföan 

grát fcal hpærr fýní)ugr Yhafaítóran 12 649á40&6). 

Fyrtr framan n og 1 mten naumast hafa verið að þvi 

kveðið eins og nú er titt, nema ef t. a. m. fopQa* 

(fyrir sofna; 673 A á 2 ofan til, h fvæp&r þræhn 13 

94) skiptask. 95) skiptisk. 96) skipteng (/. skipting) . 
97) skipting. 98) í óskiptilegri dyrí). 99) gipt (nafn 
kvennk.). 600) gipt (nupta). i) eptir. 2) Eptir. 3) 
keypt 4) myrkralopt. 5) lopti. 6) í lopti. 7) opt. 
8) aptr. 9) kraptar. 10) krapta. 11) níu eru þrysvar 
f>rfr, ]»at es (þrevöld /.) þreföld þrenning. 12) (Tvevaldan 
/.)■ Tvefaldan (tvöfaldan) grát skal hverr syndugr mafcr 
hafa í fóran. 13) hann svæfði (nú svæbði eptir norð- 
lenzkum framburði) þrælinn. 
*) Með liku móti hœttir sumum til enn i dag aðrita 
L a. m. apli /. aíli, af þvi menn segja ab\i eðaabbM. 
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i Trójumanna-sögu í Hauksbók, o. s. frv., benda til sliks. 

Ath. Fyrir ft er stundum ro'taðpt, t. a. m. íoýpt 14 

649 á 644; sb. repffíngar 15 649 á 444s. 

44. x er ekki einúngis tiðkað feins og nú á dögum) 

i öðrúm eins orðum og ax, fax, lax, sax, vax, vaxa, 

vöxtr, öx, ex, sex, sextán, uxi, yxn, þar sem bceði 

hljóðin fgómhljóðið og s) verða œtið samfara; heldur 

i 
finnst: 4) x fyrir ks t. a. m. t lox 16 677 á 54-27, 

ODon heír farafc til lox 17 El. 43n, fetleix 18 El. 54s, 

fpalex 19 677 á 50*i,<&5, 52s,io, hrýaleix* 623 á 

22« o, fanJeix* 1 623 á 32s, fpalex** 623 á 62 1, 

vx 23 El. 24, 46«, 34s, enar fterxto fteoþr 24 237 á 

4«39, en ftxti CO- 25 677 á 67ö, m ftxti vígCD* 6 677 

á 67ií, varcuN oftvrx óþlif* 7 677 á 4532, þa melti 

vaFian 9 viþ fi. á gxco 28 677 á 75*o, Ef kýcqucnde 

er agnxko heit falamajodra 29 673 A á 50i, lýxc 30 

4842 bls. 24 a-iö; 2) x fyrir gs t. a. m. laxin 31 623 

á 34 10, lax mew 31 623 á 596,25, til pelax 3 * Sks. 

14) löyft (þ. e. leyft, o/leyfa). 15) refsingar. 16) 
til loks. 17) Mon heimr farask til loks. 18) sœtleiks. 
19) spáleiks (e = ei). 20) hryggleiks. 21) sannleiks. 
22) spáleiks. 23) verks (eig. eint. af verk). 24) enar 
sterkstu stö&r (/. stefcr, stoðir). 25) enn sterksti mafcr. 
26) inn sterksti vígmafcr. 27) várkunn óstyrks öírtis (þ, e. 
efclis). 28) f>á rnœlti Valerianus vi& hann á grikksku. 29) 
£s kykvendi (kvikindi), er á grikksku heitir salamandra. 
30) lýksk (clauditur). 31) lagsmenn. 32) til félags. 
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66*, panb: at jelax monu 33 Sft«. 6&4, Lægg æinþn&iug 
ípelax gcr& mæí> þeini monum 34 Sks. 6&14; heilax 35 
S*s. 4236 neðst, 424&5,i 3 , 460<*7, o# 623 á 55s,9,i 4; 
m uirþihxti 36 325 (2) á 83, 1 uacrlixti fýnu 37 325 
(2) á 94 5 ; bps vixlo 38 625 á 54is; fýnW 9 623 á 
23i8; ýnxti 40 623 á 36io. — Framburðurinn hefur 
sjálfsagt alstaðar verið hinn sami, sem á vorum dögum, 
það er að skilja: hvorki k + s, nje hart g + s, 
heldur lint g + s. 

Ath. 4. Eins og x er haft fyrir gs, eins er líka gs 
sett fyrir x, jafnvel i útlendum orðum, t. a. m. 
(Dagíimianuf 41 623 á 59s,i2, magfimianuf 41 
623 á 64?. 
Ath. 2. Stundum er bœði ritað g eða k og x, oger 
þá hálfu eœinu ofaukið: pelagx 42 322 á blað. 
48025,28; uacxa 43 325 (2) á 924, ýxgn 44 649 
á 4626, éoxkn 45 4842 bls. 49as. (Sb. z fyrir 
s, t. a. m. orfcz). Lika finnst xs, t. a. m. : uxfe 46 
649 á 46*9, uxa 47 649 á 46*6, oxfe 48 649 á 

33) vandr at félagsmönnum. 34) legg einn þrfójung 
í félagsgerð mefc þeim mönnum. 35) beilags. 36) inn 
viríbiligsti. 37) inn vakrligsti sýnum. 38) byskupsvígslu. 
39) syndugs. 40) yngsti. 41) Maximianus. 42) félags. 
43) vaxa (crescere). 44) (Með stafvixlun, f. ygxn = 
ygsn =) yxn. 45) {Með stafvíxlun, f éokxn = éoksn 
= éoxn = eoxn =) öxn [f. yxn). 46) uxi. 47) uxa. 
4«) oxi (/. uxi). 



104 

47i4,neð«f, 48i, Oxfa 49 649 á 47*7; meo flícnl 
íllzu oxfo a>uí>æfc ])in 50 649 a 4544. ií;Vr «ið| 
má *aman bera, að Latinumenn hafa stund- 
um ritáð sacxo eða saxso, rcxoa eða 
rxsoR, coniv jscx eða comrNxs, og 
jafnvel ricxsir, fyrir tómt saxo, uxor, 
conjunx, vixit. 

45. Harðir eða tvöfaldir samhljóðendur eru ýmist 
ritaðir tvisvar, eða sem upphafsstafir, eða með stryki 
eða depli wpp yfir sjer, til að greina þá frá hinum 
einföldu, t. a. m. menn, meN, men, men. En ekki 
er sliks œtið vandlega gœtt, heldur stendur opt einfaldur 
samhljóðandi fyrir tvöfaldan, og tvöfaldur fyrir etin 
faldan, jafnvel þar sem ekki er liklegt, að framburðurinn 
hafi gefið tilefni til þess. Dœmi: 4) einfaldur f. tvö- 

7 

faldan, t. a. m. % 623; nv er h h comin heil 3 

lipan^i 5 * 65, En 'biopvlin greníaþi í biarla 6f 5 2 57*», 

hverfo ma kýrtil þm taka íva af hiarta míno 5 3 274, 

þa var lagiþ ís mikil á vatn ett 54 33s, engil fa 55 

7 
9-24, engil la;k m vp þegar paraöifar hhþ 56 403, 

49) Oxa (/. Uxa). 50) mefc slíkri (íllzu misskrifað 
/.) illsku óxu aufcæfi þín. 51) nú er hann hér kominn, 
heill ok lifandi. 52) En djöfullinn grenjafci Y hjarta hans. 
53) hversu má kyrtill þinn taka ifa af hjarta mínu. 54) 
f)á var lagiðr íss mikill á vatnit. 55) engill sá. 56) 
engill lauk mér upp þegar paradísar hlfó. 
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• 

heilagr fveín alexi 957 53 19, mvn li lata vega 

ocr 58 9io, erekfckþenhenb: 59 Í68,leg 60 27s,gratr 

T hngleiE 6 * 57««, hrézla^ hrýgleiR 62 58io, í hrýg- 

leik 63 58i9, os finýfc þv obýghgr 64 9i?, fotom 65 

50-20, vatr 66 47««, fetifc 67 48i6, fetizc 67 52i3, 

hlvtacan>>i 68 458, og fleira þviumlikt; 

2) tvöfaldur f. eiqfaldan, t. a. m. "j leg kýrtillin 

ýfir ena í>a/þo 69 623 á 275, fuaa 70 Plac. 4 (4i6 á 

7 
bókf.), berra 71 Plac. 20 (4is á bókf.) y Comiþ e til 

miN 72 623 á 54neð*f, Oiþ þiw 73 623 á 28is, boþo:þ 

þíií 74 623 á 59?, feggia 75 Plac. 3 (íis á Mtf.), fa 

het- paramonianvf 76 623 á 53-2 2, motte 77 Pfoc. 47 

(Sneðst á bókf.\ þa mon ec egilegiþer þ fitia 78 623 



57) heilagr sveinn Alexius (f. Alexis?). 58) mun 

hann láta vega okkr. 59) er ek fékk f>ér í hendr. 60) 

legg (skipunarh. af leggja). 61) grátr ok (hriggleikr /.) 
hryggleikr. 62) hræzla ok hryggleikr. 63) í hryggleik. 
64) oss (sínysk/.) sýnisk f>ú ódyggligr. 65) sóttum (mor* 
bis). 66) váttr (testis). 67) settisk. 68) hluttakandi; 
hlutakandi geiur þó verið latmœli (og meira enn rits- 
háttur einnj. Lika munu menn hafa sagt engiligr, an- 
gelicus ía engiliga flocka 4?), mikiliga, ogþviumlikt, 
meðfram af því, að þesskonar W^meðsamahljóðiog tiðk- 
anlegast er á aðrar túngur, á ekki heima i voru máli. 
69) ok legg kyrtilinn yfir ena dauðu, 70) svar = svör. 
71) bera. 72) Komfó ér til mín. 73) or?) f>ín. 74) bofcorfc 
þín. 75) segja. 76) sá hét Paramoniarius. 77) móti. 
78) þá mon (þ. e. mun) ek eigi lengi þér þat sitja. 
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á 47^2, En f þel iegi joj moþ hf at fittia ein í hvíi 79 
623 á 53*, þar vittiaþi hf gvþhg hvggön 80 623 é 

7 

38-28, vittra 81 623 á 60««, oc uar hennar fot g 

prvþ þilega til opprvþar 8 * 325 (2)á 23-2 o-*i. Eink- 

anlega eru upphafsstafirnir hafðir fyrir einfalda. 

Ath. Sú stafasetning, að rita einfaldan samhljóðanda 

fyrir tvöfaldan, er altiðkuð i rúnum, en að /tfc- 

indum tekin þaðan i latinuletur, og mun vera svo 

til komin, að mönnum hafa fundizt hinir tvófbldu 

ehki vera annað, enn harðir stafir einfaldir. Nú 

þegar átti að fara að greina sundur harða og lina 

samhljóðendur, lá nœrri þvi eins beint við, að 

tvöfalda hina linu flíkt og ff er haft fyrir lint 

f = y i dönsku á miðöldinnij, sem hina hörðu. 

46. (Framhald). Tvöfaldur samhljóðandi er opt 
hafður fyrir aptan samhljóðanda, % niðurlagi samstöfu, 
liklega af þvi mönnum hefur fundizt i þann svipinn 
framburðurinn vera svo: raff 83 Plac. 29 (64« bókf.\ 
manfz 84 Plac. 43 (3n ábókf), xii- þvfvnW karlla 8 * 

79) En frá þeim degi fór mófcir hans at sitja ein i 
húsi. 80) þarvitjaðj hansgublighuggun. 81) vitra (sögri). 
82) ok var hennar för ger prýfcilega til óprýðar (gjðr. líkl. 
óprýfcr, kiennk.y eina og fyllr, mannhelgr). 83) ramms. 
84) manns. 85) tólf þúsundir karla (karlla ritað bceði 
eptir vppruna og atkvœði; þvi rl Jiefur, eins og nú, haft 
sama hljóð og 11, sem í þessu visuorði: 

Karlinn spyri orða illra Nj. 67). 
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623 á 254, m- þvfvnð h 9 calla 86 623 d 54 ai, marg- 
opt íarll 87 (U a.m. 623 d 27io, 3J6, 39* 9 ogviðar), 
fifllfco 88 623 d 467, aftt 89 Plac. 9 (2i9 a W*/\), 
j bag hepi ec týnt f02ýrtomim 90 623 á 562«, Oftt 91 
623 a 28i4, uargg 9 * Plac. 29 (6« á W*/".), f boþ 
o:þþö cvmgra vgla fraa 93 623 á Wneðst. 

47. þegar samhljóðandi bœtist aptan við tvöfald- 
an samhljóðanda , þá dofnar venjulega atkvœði hins 
tvöfalda, og er hann þá ýmist ritaður eins og hann 
ætti að vera eptir uppruna, sinum eða einfaldaður eptir 
framburðinum. þó virðist sú regla helzt vera höfð: 
að Idta alla tvöfalda samhljóðendur halda sjer óbreyttum 
fyrir /raroanj, v, og endinguna r ; en einfalda þá fyrir 
framan aðra stafí — að þvi frá teknu, að 1 er viðast 
hvar tvöfalt fyrir framan t og d, og n all-viða fyrir 
framan d, jafnvel þar sem það œtti ekki að vera 
eptir uppruna, t. a. m. i 623: molíöo 9 * 46is, biN 
milftafti fcogr 95 59i, ^ mátti engi vattni halfta 96 

7 

SGneðst, vilíbi 97 60* í, þ télíöi os er v ba/noþo þeí 

86) þrjár þúsundir húskarla (sjá nœstu skýring hjer 
á undan). 87) jarl (qjá 685. skýr. ). 88) ííflsku. 89) ást. 
90) í dag hefi ek týnt forystu roinni. 91) Opt. 92) varg. 
93) í boftorðum kunnigra véla sinna. 94) moldu (þiggj. 
eint. afmolá). 95) hinn mildasti konungr. 96) okmátti 
engi vatni halda. 97) vildi (3. pers. eint. i þál. tvb aj 
vilja). 
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fo. $. frv.) | 



egi þeffa fifllfco fem þic tejföi er þT 98 
467-8, Irpatói" 6s. / Sk$. finnst nb einkar opt \ 
fyrir nd. ' 

Ath. Hvikulleiki reglu þessarar sýnir sig á mörgum I 
stöðum, þar sem aðrir einfaldir samhljóðendur, enn \ 
1 eða n, eru tvöfaldaðir fyrir framan samhljóð- 
anda, t. a. m. þorrþe 700 Plac. 20 (4i7 ábókf.), 
vatni 1 623 á 48i7 og vattni 1 623 á 56neð$t 
fþiggj. eint., ritaðureins og vjer kveðum að orðinu; 
$b. vatten á $œnsku). 

UM 
SAMKOMVR MISMUNANDI SAMHUOÐENDA. 

48. þegar misjafnir samhljóðendur koma saman, 
og sumir breyta atkvœði sinu eður missa það með öllu, 
þá er opt ritað — ekki eptir þvi, sem uppruni stendur 
til, heldur eptir framburðinum; og má þar af ráða, 
og svo af hendíngum fornkvœðanna, að hann hefur % 
þessari grein að mestu leyti verið hinn sami, og um 
vora daga. Nú má sýna þetta með nokkrum dœmum. 

H verður að tt, einnig i hluttekningarorðum fen 
ekki dt) j þessvegna er ritað rtftt, t. a. m. Sks. 33bs 
óg 37ai3, af sögninni rœfca, eins og að þvi er kveðið 
í skáldskap, t. a. m\ i Leiðarvisun: 

98) þat tældi oss, er vér bönnuðum þeim (egi/.) eigi 
þessa fíflsku, sem þik tældi, er þú. 99) lifondi. 700) 
þorði. l) vatni. 
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þat'er rœtt at dag dróttins. 
A sama hátt er stundum með farið, þó sinn stafur sje 
i hvorri samstöfu: bvi mer heft 3 leittoga* 623 á 

*6l7*. 

r fyrir framan 1 samlíkist opt ellinu, ekki að eins 
þar sem þau standa i sömu samstöfu feins og i jall, 
kall, f, jarl, karl), heldur og um samkomur tveggja 
samstafaná: hrapalliga /\ hraparliga, valla f. varla, 
þolleifr f. þorleifr. Líkt er að segja um c fyrir 
framan 1: brálliga f. bráfcliga, rálligt /. ráoligt, filla 
(= síbla) 6J9 á \ 0827^ frilla f. frfóla. 

r fellur úr fyrir framan st, sem hjer: 
œstr en þik tekr þyrsta** Nj. 43, 
gacc þægar fýfttil kirkiu 3 5fa. 3029. — k er fellt 
úr fyrir framan sk, t. a. m. þ tofc eigi 4 325 (2) 
d 394. 

þó er hitt algeingast, að taka miðstaf tír, þegar 
þrir eða fleiri samhljóðendur verða saman í orði, og er 
þá ýmist um stafinn á undan, að hann breytist ekki, 
eða tvöfaldast (ef hann er þess um kominn), eða lagast 

2) búi mér hest ok leittoga (/. leifctoga). 3) gakk 
þegar fyst (f. fyrst) til kirkju. 4) þat tósk (/. tóksk; 
nú segja menn tóst) eigi. 
*) Sb. tk — kk : hvae ki er hfr íif heif 7 lvct, 325 (2) á 
40m, p. e. hvakki (/. hvatki) er líO hans (heifir /.) 
hefir tukt. 
**) Ætti að vera skrifað þysta. 
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eptir þeim, sem þá verður nœstur fyrir aptan hann. 
Jlíeð þessu móti verður 

rls — rs: þonf þegian^a larf af manri* 325 (2) á 22i7. 
rnsk — rsk: imýkilh opfka oc bærfku 6 Sks. 67aii, 

En firi bærfku facar 7 Sks. 67ai9, íbæríko 8 Sks. 

J 4 8ót 7 , (en íbærnfku fini 9 Sks. 6764, pra bæaníku 10 

Sks. i24ai3). 
fns — fs: akall gufclegf napf 11 Sks. 626-2 5. 
tns — ss : eig. eint. af vatn er ýmist ritaður vatz 

eða vaz (í. a. m. 623 á* 48s og 45io) eða vats (f. 

a. m. vatf 677 a 38*4,27, 62i8, 789, 7Ö37), 

og mun framburðurinn hafa verið vass, eins og 

nú. (Eig. eint. af váttr er lika á sumum stöðum 

ritaður með eintómri z, t. a. m. piflar vaz 12 623 

á 559.) 
rnt — rt: þa ef ti girtifc íarþhg hfa 13 677 á 3338, 

girtiz 14 625 á J6is. 
rks — rs: ftvrf 15 325 (2)á 62is, ujphaf gózpærf 1 * 

5) þóris þegjanda, jars (líkl. eptir framburði^ /. jarls) 
af Moeri. 6) í mykilli œsku (líka œrsku, t.a.m. œrskan 
veldr at írskum) og bersku (eins og talaðer,f. berusku). 
7) En firi bersku sakar. 8) í bersku. 9) í bernsku sinni. 
10) frá bernsku. 11) ^ákall gufclegs nafs (eptir framburði, 
f. nafns). 12) píslarvátts. 13) þá es hann girtisk (eptir 
framb.yf. girntisk) jarbligra hluta. 14) girtiz (zf. sk). 

15) styrs {eptir framb. 9 eig. eint. ofkarlkynsorð. styrkr). 

16) upphaf góz (f. gófcs) vers (eptir framb., f verks). 
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649 á 23<as, pítanbepærffms 17 649 á 23i5, Craftr 
góz pærz er ftab fæfta 1 * 649 á 23-27. 

7 

rk-k — rk: CDeb þcivihaoc þi fyftergvðgaufgandi. 

7 

at Y vih fyr hf gofgon h fialfan at vcaupmohafa 19 
677 d 527. 
rgt — rt : mart (f. margt, af rnarg-), t. a. m. 623 

á 9i6. 
Igsn — Isn : fylsui af fylgsni*. 
rgn — rn : morn- (f. morgn-, af morgin- e6a morgun-), 
allt fra §ní)vþö momi 20 623 á 283, n^fta í)ag at 
moini 21 623 á 6Q25, um moma' 22 Sks: \26ais; 
þessi framburður sýnir sig einnig i hendingum, 
sem hjer: 

Hljóp ek í hauginn forna 
(hvílt hefik lengr of morna), 
lét ek á braut of borna 



17) vitandi vers síns. 18) Kraptr góz (f. góðs) vers 

er sta&festa. 19) Méb þeim vilja ok þeiri fýst erguf) göfg- 

andi, at maí)r vili fyr hans göfgun hann sjálfan at ver- 

kaupinu (eptir Jramb., f. verkkaupinu) hafa. 20) allt irá 

öndverfcum morni (eptir framb., f. morgni). 21) næsta dag 

at morni. 22) um morna. 

*) Orðið fylgsni lei&ist af hluttekningarórðinu fólgin- 

{sb. fylki ^fólk), og er sumstaðar ritaðmeðg (ero 

þ biofla fýlgfni 623 á 42 ie), eptir uppruna sínum, 

en þó viðar með k (05 fýlefnö 623 á 584). 
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beltis hringju* Korna, Isll.-ss (4843) /, 87, 
og hjer: 

sára þorns er mornar, hll.-$$. (4843) /,464. 

rí>l — rl : haf ib er íarliga hfi ma/tn en hinefóa iginto 23 

677 á 32i-a, Ef er gib s íarliga fyfto* 24 677 á 

32s, jarhg aiþefi 25 677 «32i?, þa ef giafar hcilagf 

a. hafa t iarhgf fe vaxt' 26 677 á 40t9. 

7 7-7 

rtn — rn: bla/þ ero v nv v om í7 623 i6i (cnbejn 
of oma hiti "j ó orþna* 8 623 i 43i4); höí> W 
ftirnaþi 29 677 á 67i3. 

rfcg — rg: þv en heifcafti Y. ga^gartóm fcvrgoþ 30 
623 i 48i*, fcvrgoþv 31 623 i 59i<s, fcvrgoþö 31 
623 i 2421, (en fcvrþgoþ 3 * 623 i 24i4). ^jrftir 
á hinn bóginn hafa fornmenn hina upphaflcgu hljóð- 
setníngu r£g i sogninni ar&ga eða örfcga ffl/* arftug-r 

23) hafifc (/. hafit) ér (þ. e. þér) jarliga (/ jarfcliga, 

jarðneska) hluti í nautn, en himneska í girnd. 24) Ef 

ér (þ. e. þér) gerið (/. gerit) svá jarliga sýslu. 25) jarlig 

auðœfi. 26) f>á es gjafar heilags anda hafa til jarligs fe- 

vaxtar. 27) blaubir eru vér nú vib ornir (eptir framb., 

f. orfcnir). 28) bæði of orfcna hluti ok óorftna. 29) hönd 

hans stirnafci (eptir framb., / stirfcnafci). 30) þú, enn 

heimskasti mafcr! göfgar tóm skurgofc (hetdur enn skúr* 

got,fyrir skurfcgofc). 31) skurgoðum. 32) skurðgok 

*) bað er awbfundvb, að þannig verður að leiðrjetta 

(hnngm í hrmgiu) ; því íj er líktegra, að hringja 

hafi vervb á beltinu, enn hringur, og 2J erþað málr 

leysa, að segfa: ek lét hringinn borna (/. borinn) á 

braut. 



! 
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tða ör&ug-r), er $iðan hefur breytzt i arga ojörga, 

e» örga aptur % urga; «6. Fm$. VII, 456. 

sto — sn: cnfnaþi li v lamí) 33 325 (2) á 37ó, at 

fremia cnfm 34 325 (2) á 44 is, oc tocouiþkrífm 3 ' 

325 (2) d 89s. 

ptn — pm at apni 3 * 623 á 52i2 (maptm 37 623<í 

t 
554, og — lagfœrt, með t /yrtr ofan — ■ apw 37 

623 á 54i7), 677 á 6322 ogf 683 ; þa apnaþifc 38 

677 á 54i7, 54i3 ; at apni 39 625 á 9s. 
sts — ss: hefz 40 645 á 4424, icfz kirkio 41 325 (2) 

á 64s, íknfc kirkio 41 325(2) á767, íinc kirho 41 

325 (2) i 8421. 
nd, fyrir framan samhljóðanda eða samkljóðendur, — 

n eða nn : (ndn — nu) cftnu mamu er þar lágo- 

7 

bunmr meb honö 4 * 649 á 449i5, leiþ vt bvnaen 
leýfir hettekna 43 623 á 72. — (ndg — ng) fýngö 44 
623 i 23fti og 44 12, 09 þót v fém fýng 45 623 á 
56s. — (ndt — nt eða nnt) hantaka 46 623 á 4 4 6, 

83) krisnafti (^pftr framb., f kristnaði) hann fimm 
lönd. 34) at fremja krisni. 35) ok tóku vio krisni. 36) 
at apni (eptir framb., f aptni) . 37) aptni. 38) f>á apnao- 
isk. 39) at afni ($0. 36). 40) hess (eptir framb., f 
hests, equí). 41) í Kriss- (eptirframb.,f Krists-) kirkju. 
42) kristnum mönnum, er þar lágu bunnir (eptir framb., 
/. bunduir) með hánum. 43) Ieifcir út bunna, en leysir 
hertekna. 44) syngum (/. syndgum, þiggj. eint. i karlk. 
qfsyndug-r). 45) J>ót ?ér sém syngir. 46) hantaka (ept. 
framb.,f handtaka). 

8 
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hantekro 47 325 (2) á 43n-i*. — (ndl — nl eða 

nnl) anlit 48 623 á 28i3ogMistvisvar (e* aublit 49 

623 « 3U 09 532 5); aalat s0 623á43i6,of anlfga 

ícilnií[Gvp p. 5 * 677 á 23s 7 ; ^ hvgþo at uanhgaa* 2 

623 <í 39*o, fem vanhgaft 53 623 á45so ; ha/nlap* 4 

623 á 62* 7. — (nds — ns eða nns) anfcotanf 5 5 623 á 

32*; þv erfigi anftýcra 56 623 á Z\ntðst; pæila 

ahfpor 57 Sfo. 4b6. 

ld, fyrir framan samhljóðanda, — 1 eða 11 : (llr íum- 

*í«ðor JSar sem *« er ldr) stallra vft, cllri fmiðstig 

af gamall). — (Idn — In eða lln) þa er varo ap 

off halln 58 623 á 2i9. — (ldl — 11 eða 111) mæo: 

ælligu fpæroi 59 Sks. 449ftis, niæo: ælhgho fpærci 59 

- 7 7 

Shs. 408a neðsl; ef v elfcö þa rókiligaer v hveiö 

milhga 60 677 á 46*8, } calar off t fm milliga 61 

47) hantekinn. 48) anlit (/. andlit). 49) andlit. 50) 
anlát (/. andlát). 51) of anliga (/. aadliga) skilningguo- 
spjalls. 52) okhugou atvanligarr (/. vandligar). 53) sem 
vanligast (/. vandligast). 54) hönlaor (eptir framb., /. 
hóndlaor). 55) anskotans (eptir framb.,f. andskotans). 

56) þú erfingi anstyggra (eptir framb^ /. audstyggra). 

57) veita annsvör (eptir framb. 9 f. andsvör). 58) þá, er 
váífe af oss halnir (/. haldnir). 59) meor elligu (/. eld- 
ligtíj að þessu 11 wiá eA&í kveða sem ddl, heldur sem II 

' t íjöérum málum) sverbi. 60) ef vér elskum þá rœkiliga, 
er vér hyggjum miltiga (/. mildliga). 61) ok kallar oss 
til sín milliga. 
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677á47i3;'þ a/þvelliga: 62 677 á 51 11 ; } þvkim 
toivelict at t T a þ 63 677 á 72i7; of allar holligar 
girnW 6 * 677 á 645. — Jafnvel i niðurlagi orðs 
finnst 1 eða 11 ritað fyrirlá: meþ nki miclo ocoum- 
fæll michilh 65 325 (2) á 246. — (ldt — It eða 
llt) holtekia Vttinf 66 623 á 2Jn. 

mskl — msl : heimsligr*, heimsliga*, t. a. m. heimflig 
er fv hgfnon héTf 67 623 á 49aa. 

• Margar fleiri úrfellingar mœtti enn til tina, t. a. 

e f 

m. karm 68 El. 24i* og millim kars^ kono 69 AM. 

60 á dálk. -175, $em hvorttveggja kemur saman við 

framburð Svia og Norðmanna á vorum dögum. 

Lika ber við einstöku sinnum, að samhljóðandi er 

felldur aptan aforði, ef samhljóðendur eru fyrir framan, 

einkum ef nœsta orð á eptir byrjar á samhljóðanda : 

Krist f. Krists (optj, fpa kemr guí> td hpærf boft 70 



62) Jví au&velligar (/. auðveldligar). 63) ok f>yki 
mér torvellikt (/. torveldligt) at trúa J>ví. 64) of allar 
holllgar (/. holdligar) girndir. 65) með ríki miklu ok 
óvinsæll (/. óvinsæld) mikilli. 66) holtekja (/. holdtekja) 
dróttins. 67) heimslig er sú höfnun heims. 68) karmanni 
(/. karlmanni). 69) millim kars (/. karls) ok konu. 
70) svá kömr gub til hvers brjóst (/. brjósts). 
*) Fornmenn dragaþessiorð af einkunnar-meginhlutan- 

um heimsk; en vjer drögumpað af nafnfyiuheimska, 

og segjum heimskuleg-ur,-t,-a. 

8* 
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649 á 29i8, fem ^vpa- t hreþ finf 71 623 á 56*i, 

7 

fegr rikif þínf 7 ' 2 623 á 59i, þættahæf pæntatbæfi 

þæffa fknrafl at þ hæfir 73 o. *. frr. SA*. 346$, En 

æp fknmf þ etr fialft fifka 7 * Sks. 346is, æittfknmf 

er mæn calla margýgi 75 Sks. 34ai9. 

Ath. það ber við, að mistekið verður til stafanna, og 

sd er látinn standa, sem líklega hefur ekki heyrzt, 

en öðrum sleppt, cr liklega hefur heyrzt, t. a. m. 

manz croffetz 76 623 á 42i. Hjer og hvar vantar 

samhljóðanda, þar sem ekki eru likur til, aðneitt 

hafi verið niður fellt i framburðinum t. a. m. 

7 7 o , 7 

óvþar 77 623 d 5U7-S8; En e alhr v vt gign 78 
623 d 52i 3 ; En conugreN íngi freltifc meþ flotta 79 
325 (2) d 80i4; hlvtacaní)! figr ftf 80 623 d 45«, 



71) sem dúfa til hrefer (e = ei) síns (/. brefórssíns. 
Hjev veldur það nokkru um, að tvð s verða saman). 
72) fegr (/ fegrfc) ríkis þíns ; l hefur orðið óskýrt milli 
tveggja erra. 73) þetta hefir verit athæfí þessa skrímsl 
(/. skrímsls, sem er hart framburðar), at þathefir. 74) 
En ef skrims (/. skrímsl) þat etr sjálft físka. 75) eitt 
skríms, er menn kalla margýgi. 76) manns krossfets. Fram- 
burðurinn hefur sjátfsagt vervb eins og nú (krossfess). 
77) óverfcar (/. óverðrar). Sb. Placidus-drápu (útg. af 
Sveinb. Egilss.J bls. 43, 10. er.meðl.skýringargr. 78) 
En er allir váru út gignir (/. gingnir, gengnir). 79) En 
konungrinn Ingi freltisk (/. frelstisk) me& flótta. 80) hlut- 
takandi sigr (/. sigrs) hans. 
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til utfuoioc 81 Sks. 356i, íel alexif 8 *623a 

57i«, guð f. gu6s, sb. J. 34, 3. 

rar VIXLUN Á STÖFUM. 

49. 5fó'Ku ðtnnum skiptir svo um í orði, aðþað 
verður aptar sem framarœtti að vera, og það framar 
sem aptar œtti að vera, á sama hátt og nú á dögum, þegar 
menn heyra sagt gelmíngur f. gemlíngur, náglætti f. 
lágnætti, o.s.frv. þessi h Ijóðvixlun kemur að sönnu í 
Ijós i handritunum* , en er ekki jafn-tið sem í grisku eða 
eingilsaxnesku; hitt ber optar við, að stafirnir hafa 
víxlazt ,ehki vegna framburðarins, heldur afónákvœmni 
eða vangáþess, er ritað hefur, sem ráða má afþvi, að slíkt 
er stundum lagfœrt á eptir, af sjálfum ritaranum. 
Dœmi: ars f. rass; vij. uetr oc xx meþ þcienöfrýfta 
er íi uar ueftr 83 325 (2) d 72 1 4; Girkir f. Grikkir 
eg girskr (e. girzkr) f. grikkskr; bjartr f brattr (ar- 
duusj optar enn einu sinni á fremstu blöðunum «677 
(sb. þrakk og þjark); þærll tf. þræll) 625 á 75*2, þgrlf 

81) tú útsucr (/. útsuors) ok. 82) sæl (/• sæls) 
Alexis. 83) sjau vetr ok tuttugu, meo þeim enum frysta 
(/. fyrsta), er hann var vestr. 
*) Stundum festist kljóðvixlun, svo að Jiennar gœtir 

alls ekki, eifis og í harbr og hraor, sem líklega eru 

sama orð fyrir öndverðu, i stirí)r og strfór, snotr og 

snyrtiligr, boroi og brydda, o. s. frv. 
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(eig. eint. afþræll)623 á 64, þerlf (sama) 623<H7u; 
SiþaN lgt h þenia línu ftérg á miþil hgla tveGia 84 
623 á 46-2 9; fcýrD 7 (f. skrýddir) 623« 54**; gerífoi 
(« greddi /*. greiddi) 625 á 94 1 ; drekenn fcirþr í 
íarþar holor 85 673 A á 56i3; tegní)a iTi (f. tengda- 
menn) * Trójumanna-sögu i Hauksbók; þ at hf lib v 
þ ollo prænchg. fe þ uar miclo fleira 86 655 Fragm. 
XXIX á 2ií; nanp (f. nafn) 623 «53?; hhap (f. 
hjálp) 623 á 36s; fra enni özþto gvþf giof 87 623 á 
4 5 14 (nema ef þ er sett einúngis til uppfyllingar) ; oc 
býfcr hon þo glafclega norég allum apþfnngu fmu 88 
Sks. 40ö4, sb. fpallta (eía. emí. afsaltari) áisl.skjali 
(máld. Höskuldsstaða-kirkju) 4395 (F, 42); éoxin íf. 
éokxn = éoksn = éoxu =» eoxn, þ. e. öxn «== yxn, 
gjör. flcirt.) 4842 6te. 49as ; fl^lþo (/*. flœfcu = flýfri) 
623 a 24 1 ; flezlo ( þol. eint. af fœzla) 623 á 43s fkjV 
er settur depill undir fyrra ellið, tilmarks um, aðþvi 
sje ofaukið); bajfivf 623 á 47 1 7 (hjer er sett sitt merki 
undir hvorn þeirra stafa, sem um er skrpt, til að sýna, 
að maðurinn hafi heitið Blasius) ; cýþ þv þvngleik •) 
féhrpi þesa froftz 89 623 á 34s (deplamir fyrir ofan 

84) Sfóan lét hann þenja lfnu-sterng (f. -streng) á mi&il 
hæla tveggja, 85) drekinn skírfcr (/. skrfór) í jaröarholur. 
86) f>ví at hans \ib var þvi öllu frænkligra (/. fræknligra), 
sem þat var niiklu fleira. 87) frá enní œztu gufcs gjöf. 
88) ok bvðr hon (JörðinJ þó glafclega nœreng allum af- 
springum sínum. 89) eyí) £ú þungleik ok snerpi þessa frosts. 
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fenrpi sýna hvernig lesa á; snerpi er kvennkynsorð, 
dregið af snarp-r á $ama hátt og leti aflat-r o. g w frv.); 
þaut dag (/*. þuat dag, þ. e. þváttdag)4842«*. 2627; 

ba 

faV (f. fva, £. e. svá) 625 á 7i3 (en á 979: fav, <*7 

öð *t/na, að /iar etgt' oð Manda íva) ; ^fpabi obrv bana 

en öfcrö aptr kavmo til hirfc viftar 90 625 «474; 

fig fiaplan 91 625 a 447; leirkvrkvr (/*. leirkrukkur) 

7 
625 á 259 (e» leirkrvkvrn t 40. Itnt*;,- þrop (/". þorp) 

625 á 499 ; 1- alexuaba aegipta fói (/>. e. í Alexandria 

á Egiptalandi) 625 á 6O9; Petvrs ptt 9 * 625 á 60*3; 

An^eraf (/". Andreas postuli) 625 a 68#ieð*í og 69i* ; 

at þv haprabir golba bolti 93 625 á 749; aföergi (/• 

aldregi) 625 á 75i4; pilf (/*. písl) 656 A\ á32i9,22; 

ígeng 655 Fragm. I 1 á h3 (f, í gegn); þar fpretr 

7 
ein mikill brvnr fa e harlða groto famr 94 625á2is ; 

en fremur merto^ (/; metorfc) 625 á 52i9, sari (f. 

svarafci) 625 á 75a. Um tóma raddarstafi er sjaldan 

7 7 

*Kpf ; j5d ^niwí; rettravþ (f. rettrvaþ, þ. e. rétttrúaðir) 

625 á 3i7. 



90) ok spá&i ö&rum bana, en öðrum aptrkvámu til 
hirfcvistar. 91) sig (/. sik) sjálfan. 92) (Peturs/.)Petrus 
postuli. 93) at þú hafnafcir gofca blóti. 94) þar sprettr 
einn mikill brunnr; sá er harfcla gróftrsamr. 
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IMf STAFA-SKIPTI. 

50. það er ekki hljóðvarp — þó það liti sto 

út á stundum — , þegar tekið er úr orði og eitthvað 

annað sett i staðinn, án þess orðið skipti um fall, kyn- 

ferði, stig, persánu, eða snúist i annað orð* þtssi 

hljóðbreyting, er ekki þdUiðis takmarkalaus, að hvern 

staf er vill megi setja fyrir hvern annan, heldur tiðkast 

einúngis að setja suma samhljóðendur fyrir suma aðra 

samhljóðendur og suma hljóðstafi fyrir suma aðra hljóð- 

stafi, og ekki nema i sumum orðum. þetta sýnir sig 

betur á dœmum þeim, er hjer munu til fasrð. 

a verður e, einkum i atvtksorðinu val — . vel, hvar- 

vitna (hvarvétna) — hvervitna (hvervétna), hvatvitoa 

(hvatvétna) — hvetvitna (hvetvétna), og þar nœst í 

-ari, sjer í lagi semendingukaríkynsorða, erdragast 

af sögnum (qlerar gþo þat e iarll- C0* 95 623 á 433, 

7 

leikeriN 96 623 á 49i, þv kvnn egi fcapera þiN 97 
623 á 229, tign riDerafcapar ýþvarf 9 * 623 á 34 1, 
&f ribWv pilati íarls 99 625 á Wneðst, ftallcre 800 
325 (2) á 64 ii, fýnr rennere cft 1 649 d 40528, 
OOæiftære Aflakr* á norrœnu skjali Skúla jarls 

95) kvalerar gerfcu þat, er jarl mælti. 96) leikerínn. 
97) þú kunnir eigi skapera þinn. 98) tign ridderaskapar 
(c hefur ýyrst verið ritað a, vegna þess a ýer á eptir, en 
síðan lagfœrt óhönduglega) yfcvars. 99) af ridderum Pi- 
lati jarls. 800) stalleri. 1) fyrirrenneri Krist (/. Krists). 
2) meisteri Áslákr. 
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(— /,i — ár 4225?), m þó lika i aJteri (þa var 

7 

heýrþ ram aj himni ýp alltera 3 623 á 54-28) f. 
altari, misseri (nú missiri) f. missari. þar á ofan 
finnst hljóðbreytingin a — e viða i norrœnum* ritum, 
ekki að eins i þeim orðum, er e hefur haldizt i hinum 
nýjari Norðurlanda málum, eins og i þer, þet, þenn 
(á dönsku der, det, den), eður i sjálfu niðurlaginu 
(t. a. m. er mer pæn þætta liofare p aughu 4 Sks. 
J<M b j, þa par þ æitt kýn er mýclo var hanu gagn- 
ftacligare 5 Sks. 34 6i*), heldur ogi mörgumöðrum, 
t. a. m. drega f. dTHg&fsjáhina'prentuðuPlacidus- 
drápu á 36. bls.J. A íslenzku hefur þessi e-tegund 
staðnœmzt allt til vorra daga i atv. vel. (Hljóðbreyt- 
ing þessi litur að hokkru leyti út eins og hljóðvarp.J — 
e snýst i a, i mustari (ímvftan heilagf pa;h* 623 á 
54s ; mvftan 7 625 á 27neðst y 32i5, 52i*, 54«, 
847; ímvftarinv 8 85i4; (Dvftan 9 27i7 ; mýftari* 

3) þá var heyr& rödd af himni yfir altera (altari ýmist 
kynl. eða karlk.). 4) at mér væri þetta ljósare (eins og 
lysere á d.J fyrir augum. 5) þá var þat eitt kyn, er 
myklu var hánam . gagnstaeligare. 6) í mustari heilags 
Pauli. 7)mustari. 8) ímustarinu. 9)Mustari. 10) myst- 
ari (y/. u). 
*) Sjaldnar á islenzkum, en finnst þó, t. a. m. Vatn 

þat ef þvo helga ííi. ífcirn vþ gifteino fegre £/.44m, 

kefarenf 325 (2) á 88*. 
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2$neðst, o. $. frv.) f. musteri faf mona$terium), 
valla (fem pax bæit f pallanfa blý 11 (yÁ9á\00is) 

f. vélla; $b. bjargr (er h biargr opt þæl er 

ftóit bafa til pcat 1 * 649 áWl\6)f. bjergr e.bérgr 

6. bergr, gjafa (h pdl os þ giafa 13 649 a'763, 

fcýfor at fýr giafa 14 649 á 44-26) /". géfa, o. *. /rt>., 

j^íir aero c « i er Wo/íð i ja ($já 3. aíA. t 7. §>L 

Sitmaum /er a leingra, og breyti$t i i, ekkt að 

etftf t' þingat /". þangat (t. a. m.: þeir ícvtofc 

hingat 3 þingat 15 623 a 5is), AeWtir 09 stundum i 
niðurlagi orða: hraar mgfto pmingar. 3 allar endi- 
laufar 16 649 á 87*2 4 (e» fagna&r enöa laus t 46. linu), 
3 ofunöi æigi þin er mæin lán hefir en h fialfr 17 
649 á 4486 fen pirfcu os fialfer þpi muma fem pér 
ha>fom mæira lán af gufci 18 t 4. linu), vi. dagarhif 
fiotöi tigar 19 .649 á 73*2, æjgi ælcafce fc þa at æms 
upini fini er h bar fýnr þæi* 20 649 á43i», meöman 

11) sem vax beitt e&a valiandablý. 12) erhannbjargr 

opt þeim , er stórt hafa til verkat. 13) hann vill 

oss þat gjafa. 14) skyldr atfyrgjafa. 15) þeir skútusk 

hingat ok þingat. 16) hinar mestu píningar, ok allar endi- 
lausar. 17) ok öfundi eigi þann, er meiri lán hefir, enn 
hann sjálfr. 1 8) virfcum oss sjálíir því minna, sem vér höfum 
meira lán af gufci. 19) sex dagar hins íjórbi tigar. 20) 
eigi elska&i hann þá at eins úvini síni, er hann bar (/. bað) 
fyrir þeim. 



1 
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danfca ^ úaran 3 ufnfci. «3 hpi pitm er ilt er* 1 6ltt 

d 357. En ölht vptar verður i að a, *ew i dœmuÍQ 

þessum ér 649: a mot anta cfti 22 74 17, þa man þ 

taca til ýfcar erjphan mæler 23 J508, petrpta i4 Hn 9 

Droten mín fcapara pæit $ í5 453neð«í, parfcapara 26 

63* 1, Eigi ma ret pifa mín 'itoma ýfcr anni 'bóm en 

þer hafefc til goU* 7 32i5, Ða er hín hælgi Y Jiugfci 

át á gæta þeffa dags** 884 (en 435ia cr fyrrt ntoð; 

þeir hafa til þef alt coft gæfa fit 3 pizco 3 amfcæfe**, 

en atöan ^jórí coft gæfe 30 úr coft gæfa), Spa fem 

driupan^a hunang ero parrar poit kono. j biartara pií>- 

fmio:pi hálf hænnar 31 \ 6* 3, mæira þojf eigö pér til 

þef én per kunni ætla 32 33*i, þa fculu æigi fa mæira 

almofu 33 877, til hag hanöargufo faabur 34 42n, til 

hag bandar ía&ur 35 42i7, bera ærfæfce fýnr æilifra 

21) meb manndauða ok úáran ok úfriSbi ok hvivitni, 
er illt er. 22) á mót Antakristi. 23) þá man þat taka 
JtU yfcar, er prófetann mælir. Eða vœri rjettara, að skrifa 
prófetan (með einu n), sem kcennkynsorð, eins og kempa, 
hetja? sb. Sturla, Skúta. 24) Pétr postula. Sjá 23. 25) 
Dróttinn, minn skapara, veit þat. 26) várr skapara. 27) 
Eigi má réttvísa mín dœma yfcr annan dóm, enn þér hafií) 
tíl gört. 28) Ðá er hinn helgi mafcr hugfci át ágæta þessa 
dags. 29) þeir hafa til f>ess allt kostgæfa sitt ok vizku ok 
auftæfi. 30) kostgæfi. 31) Svá sem drjúpanda hunang eru 
varrar (varirj portkonu ok bjartara vifcsmjörvi háls hennar. 

32) meira þörf eigum vér tit þess, enn vér kunnim ætla. 

33) þá skulu eigi fá meira almosu (úlmusu), 34) tíl hœgra 
handar gu&s fbfcur. 35) til hœgra handar foður. 
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piíb 36 52^0, þ er hín tiunda lutr allra miffara 37 
32, Sia mego þer at fa kamr laupanbe umfioll. ýfir 
laupanoa bi02g 38 89i4, hælgar ntnígar þær erosfýna 
allar fhuganba pelar ens íozna fianda 39 587, apitaða 
þa 40 43ia,** 098828, h fparafcaþæi 41 67*7,fcl0ýftt 
alla fína pim 02 hælpiti. •} laðafca þa til ædífrar dýrfc- 
ar 42 -102-29, h þiítöa þan mýccla þelaorbofteþæim 43 
-I07i9 ; þegar i verður að a, kemur j, er dulizt hafði 
fyrir framan i, i Ijós: at pér mcge þ gera er gufcf er 
piha til 44 -1576 (en % 3. linu: Værfci pih þin, 45 ), þa 
flýgr h ýfir þæim. ^ bræi&ir pængia finaýfirþæim 46 
89-28, flefta þa girkia. ^ pænngia er honu" fýlgfcu 47 
<H2fto. (A sumum stöðum er ekki full-vist, hvort 
framsöguh. er settur fyrir afléiðingarhátt* , eða a fyrir 
i, sem 'þó mun virðast lihlegra, þegar að er gáð, að a 

36) bera erfefci (þ. e. erffói) fyrir eilífrti hvíld. 37) 
þat er hinn tíunda lutr ailra missara. - 38) Sjá megu þér, 
at sá kömr, laupandi um fjöll, yfir laupanda björg. 39) 
helgar ritningar þær er oss sýna allar fljúganda vélar ens 
forna fjanda. 40) (hann) ávítaða þá. 41) hann svaraða 
þeim. 42) hann löysti alla sína vini ór helvíti ok Jaðafta 
þá tii eilífrar dýrðar. 43) hann þídda þann mykla J>ela 
ór brjósti }>eim. 44) at vér megim þat gera, er gufcs er 
vilja til. 45) Verfci vili þinn. 46) f>á flýgr hann yfir þeim 
ok brefóir vængja sína yfir þeim. 47) ílesta þá Girkja 
(fyrir Girki, Grikki) ok Væringja, er honum íylgðu. 

*) Sb. þo at h pærfcr ræiðr 50*5, þotte honu fioifum 

fem h hafóe hparke oröet íiucr f i'ar H6m (eða er á 
þessum stað a = e?). 
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er einnig haft í skipunarkœtti : þ er oc rangt goit at 
peflir men fe mýkil later. ^ pilia eigi bibia fer almofu 
td guz þacca. En þ er ret at kenni men gefa gaum 
at gubf boboibe y giata pæl meb rettre t. *} gerefc 
malgerum þo:f þæirra manaerþæir fcolu parbpæita 48 
34*8 — 35? , Uærbr at þpi at noccojer fpýna fpa 49 
50i8, hpærr er fpa fafttekm í flærb hinf blnabafianba.r 
at ggi ræbcfc f ognafcFfeelpifc þefíefarýrbi 50 -143-26, 
býrlnð párn Voten pæl nieb þpi ollu er nu ha>fum 
pér í fra fagt tj hæibpirblega* y á minafc þán er æ 
par y æ man pera utan enoa ameN 51 -ISOis. Ovist 
er og, hvort framab — er fcurbarfkirn par íramab hin 
atta dag 5 ' 2 52i8 — er af frama, framaba, framabr, 
eða fyrir framib, af fremja, frem, framda og framba, 
fraínibr.) 
a — o — u, i mannvit — monnvit — munnvit 

48) þat er ok rangt gört, at veslir menn sé mykillátir 
ok vilja eigi bibja sér almosu til gubs þakka. £n þat er 
rétt, at kennimenn gefa gaum atgubs boborbi ok gjáta vel 
meb réttri trú ok gerisk málgir um þörf þeirra manna, er 
þeir skolu (skulu) varbveita. 49) Verbratþví, atnökkurir 
spyrja svá. 50) hverr er svá fasttekinn í flærb hins bann- 
aca fjanda, at eigi ræbisk eoa ógnask eba skelOsk þessi 
sáryrbi. 51) dýrkiö várn dróttínn vel meb því öllu, er 
nú höfum vér í frá sagt, ok heibvirblega, ok á minnask 
(/. á minnisk, minnisk á) þann, er æ var ok æ inan vera 
utan enda. Amen. 52) er skurbarskírn var framac hinn 
átta dag. 
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(monpit Sks. 2a»i, Aai4 y 84ai7,*9, monviti 677 
á 223*, «6. Sk$. 84ai8, monpitz Sks. 2a9, 5a9 ; mmi- 
piti Sk$. 926*23, munpitz 92as6,0$). J7;er er ekki 
vist að vita, hvort hljóðbreytingin tr samaogsýn- 
tif, og a terður að o fyrir framan n, ems og * 
eingiUaxn., en o aptt»r oð u, reona skyldleikan$; 
eða o merkir ö, og er hljóðvarp, sem orsakast af 
vafflnu, en verður siðan u; fþvi ekki er liklegt, að 
höfundarnir eða ritararnir hafi leitt orðið af munn-r 
og vit, með þvi lika það er ritað með a á öðrum 
stöðum i sömu bókum, jafnvel á sömu blaðsiðum 
sem hittj. 

Fyrir afleiðslu-endinguna -an hafa elztu bœkur 
viðast hvar -un (-on) ; slikt hið sama -uor (e. -oor) 
f. -aor, ekki einúngis (eins og nú er tittj þar sem ö 
fer á undan, f. a. m. i fögnuor, heldur og % getn- 
uor (Vífi þenna funa gctnoo mælte fialfr droten 53 
649 á 55-28), þrifuuor, o $. frv. 

a og u (o) skiptast á i breytíngar-endingum orða 
á norrœnum bókum. 4) a — u: En poftokn fis 
fparaoo 54 6J9 á 67« 6, fya ícal fálo manz lifa pio 
guof orí) 5 5 6J9 á 88 1, fýrft falen. en tóan bæoe licamr 
tJ fa>lo 56 6J9 a 89-24, oll fu þionaftu 57 6J9<H03is, 

53) Um þenna suna getnuo mælti sjálfr dróttinn. 54) 
En postolor hans svaraou. 55) svá skal sálo manns iifa 
vio guos oro. - 56) fyrst sálin, en síoan bæoi líkamr ok 
sálo. 57) óll sú þjónastu. 
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j er á fín pæg hpærf þæirra þioaafto 58 649<H83u, 
Ðnar lartæimr ero en til þrettando dagf 59 649á62i, 
(sb. fra enom þrettanda dægi 60 i 3. linu ásbmubls ), 
í fýnbo fot 61 649 á 57*7, en hælgafto hotibhotiba 6 * 
6-19 á 804, þæir kgar hugbu át panírtega himmtunglö 
3 at binu á gæzto ebh þæirra 63 64 9 á 60*8, áenom 
hælgafto pafcha dægi 64 649 á 75i*, aftpmum gubf 
er fpa mýcclo ælfco hofbu pib almatkan gub 6$ 649 
á 407*2 ; (um éuu — t. a. m. þpi at amgun hs fa> á 
paltenomzfto lute hirams 66 649 á 57ð — er öðru- 
visi ástatt; þvi það er ekki að eins haft fyrir éna, 
heldur einnig fyrir énir, énar, én, t.a.m. þauglai&~ 
efc fi. ■] aller hmu agæzto men ermebhonu paro 6 " 7 
649 a 59« 7, og finnst ekki síður á islenzkum bókum, 
enn á norramum k ). 2) u — a: Kona pil tu æiga 68 



58) ok er á sinn veg hvers þeirra þjónasto. 59) Ðrjár 
jarteinir eru enn til þrettándo dags. 60) frá enuin þrett- 
ánda degi. 61) í syndo sótt (t synda-sótt). 62) en hel- 
gasto hótíb hótíba. 63) þeir konungar hugbu át vandlega 
himintunglum ok át hinu ágæzto öoli þeirra. pó gœti 
hinu ágæztu verið lagað eptir hinum ágæztum (o. s. frc. 
i cðrum orðum) í fleirt. 64) á enum helgasto páskadegi. 
65) ástviDum guos, er svá myklo elsku höiou vio almáttkan 
gub. 66) því at augun hans sá ávalit enu innstu luti him- 
ins. 67) f>á úgladdisk hann ok allir hinu ágæztu menn, 
er meb bonum váru. 68) Kona viltu eiga. 
*) Lika finnst innu /. inna : greniun wu o aurgu bjra 

656 A2 á 12i4. 
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649 á 42*3, þetta ftigf ýfir. me&coít gœfe lefmngar. 
fýn fýfla gofcf pærcs, ^ fýn girnto o otöennar fælo* 9 
649 á 26is, Vm þeffanata aransmælermoýfes 70 649 
á Sdneðst, bpærr kendi fit ma>l *j fit lanz tunga 71 
649 á 92i, fcal nu gera þer fýn ftarf ^ ærfe&e þit 
dýrlega coiona 72 649 á 4409, Farefc á but er loket 
er meffa 73 649 á 444-29, en þ er at hælga kirkia 
lohe baptifta 74 64 9 á 448is, fpa íem hinaaztagiof 75 
649 á 4i7, (at hamu 3 ollum gufcf pínu meýndi 
buafc gatan til himnefca íerfrn i u|p ftigmng drotenf 
párf til hínefcr bo:gar á himnu 76 649 á 8812). ! 

ö — u, % piugula (Sfo. S5a22,«4, 36a* 1,611) f. fjögra, 

huföingi (margba go&a hui#ingia 77 Sks. 8963) f. 

höfóingi, lof fvngv (625 á 93i) f. lofsöngum (þiggj. 

fleirt. af lofsöngr). 

69) þetta stígs yfir, mefo kostgæfi lesningar fyri sýsla 
góðs verks ok fyri girud óor&innar sælu. 70) Um þessa 
náttúra fnema ef lesa á, eins og skrifað stendur, natura, 
svo að orðið sje öldúngis latinsktj arans mælir Moyses. 
71) hverr kenndi sitt mál ok sitt (eins ogád., fyrir síns) 
lands tunga. 72) skal nú gera þér fyri starf ok erfefci þitt 
dýrlega kóróna (eða corona, öldúngis latínskt ?). 73) Farfö 
á braut, er lokit er messa. 74) en þat er at helga kirkja 
Jóhanni baptista. 75) svá sem hina œzta gjöf ; sb. 63. 
76) at hánum ok öllum guðs vinum möyndi (þ. e. myndi) 
búask gatan til himneska (/. hinnar himnesku ? eða stfórnar 
til hjer þol., eins ogadá lat.f) Jerúsalem, í uppstigning 
dróttins várs til himneskrar borgar á himnum. 77) marga 
gófta hufóingja. 
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u — ö, t tögr (tag, þol. eint., Al. 529) f. tugr; 
ílögur (flavgvr 625 á 20neðst) f. flugur; föglar 
(fgglar 64 9 á 67« í) f. fuglar'; mön (J bethleé ma>n 
h berafc lata 78 649 á 59neðst) f mun; frömvaxti 
(iráv vaxfti 625 á 44i4) f. frumvaxti; nokköra 
(nockavra vetr 625 á \ 7 2) f. nokkura ; 'biop avll 7 9 , 625 
á 4i3, Halr gizorar f. 80 645 á Un, fpþgr 81 655 
Fragm. VIII á 4fc4; þeffgm tiþendö 82 655 Fragm. 
VIII á \ s 4 ; öndönni (hoibit Jgtr nv at a;nögni 8 3 623 á 
44« j) f. öndunni (sb. Plac. hina prentuðu á 36s-io) ; 

e 

h 7 fyi0Ne (645<n58)/\ húsfreyjunni, fylgiaNæ(645 

á 45io) /". sylgjunnar, fylgiona (645 á -I5i7) /; 

sylgjuna, 0. *. /h?. 

ö, e, ey; y skiptast á i orðum, stundum allir, en 

stundum sumir, og eru þá ýmsir upphafíegir. ö — ey , 

7 
* öruggr — eyruggr (evruGr 677 á 79-2 2, þ 

er evruG ero 84 677 á 34i4), othbieý:gu (þiggj., — 

Oddbjörgu) á isl. skjali 1380 (III, 44), othbeyrg 

(gjör., = Oddbjörg) á isl. skjali 4378 (///, 9). 

ö — e og ey, i öx — ex og eyx, örendi — erendi 

og eyrendi, görva* — gerva og geyrva (geýrþa 



78) í Betblehem mön hann berask láta. 79) djöföll 
(//djöfull). 80) Hallr Gizörarson. 81) ícfóör (f. fcföúr). 
82) þessuni tfóendum. 83) holdit lætr nú at öndönni. 

84) þeir er eyruggir eru. 

*) Líka göra, gera, geyra, gjöra, gjörva, gjeyrva. 

9 
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ec hotvitaa ílt 85 645 á 4099»), glöggr — gleggr 

(vita glegt 86 625 á 963) — gleyggr/ e — ö, i 

f öcli f. ecli, tröor (oc Xréþv haw under íotö 87 673 

A á 49 10) f. trecr, söfr (er h fofr 88 673 Aá 534, 

þar ér mýrcr ftcndr fi þar íeír h 89 673 .4 a 55 1 4, 

legfc þ oc fofr 90 673 A á 56io) f. sefr, öfri (para 

hit pjra 91 S*«. 32aneðsf, KPfra gomi 9 * Sks. 37as, af 

,eno afra loffte 93 El. 2<h, hína ena eofre 94 -I8Í2 

M*. 2a9) f. efri, öfstr (pra hmni pýftu ftuní) oc til 

hmnar o»pfto 95 Sks. 4106*7) f. efslr, Grœnlóndingr 

(gropnlœn^mgar Sks. 36a7) f. Grœnlendingr, öröndi 

(u fitt opro»hbi 96 Sks. 906io, fino öTOPíute 97 Sks. 

3J6so, at ft jo: nauofýma oropnba faulf 98 Sks. 

4456i4) f. örendi, hölgi (hoplgi, t. a. m. í Hauks- 

bók) f. helgi, mössa (f kroff mopffo 99 ánorr. skjali 

-1277,— F, 7) f. messa, [Ormr hroqfc & ef háll. 

7 _ 

Sua uþa & aller þr ef dioffoll fyct. haler ífynþo 

85) geyroa ek hotvitna (hótvitna ?) illt v 86) vita gleggt. 
87) ok tröor hann undir fótum. 88) er hann sofr. 89) 
þar er myrkr stendr hann, þar söfr hann. 90) legsk þat 
ok söfr. 91) fara hit öfra. 92) í öfra gómi. 93) af enu 
'ófra lopti. 94) himna ena öfri. 95) frá hinni fystu (/. 
fyrstu) stund ok til hinnar öfstu. 96) um sitt öróndi. 
97) sínu öröndi. 98) at hann fór nauosynja-4rönda Sáis. 
99) fyrir krossmössu. 
*) Hjer við gœti komið: vökva (þ. e. vokvi) — vekva 

Q»þ tgkr viþ veco fe f^r viþ votnö EL 19i«) — veykva. 

— (Sb. mjel, smjer, kjet á vorum dögnm.) 
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5 ero galaufer & hreevifer ívelö 900 EL 388-it], 
flraganda erne 1 619 á 48-2,4, emgufcí þrmnmgo. 
ein í gitó ^óme' 2 649 á 446* , er h loýfti h o* 
iarno j allre pfunö 3 649 á 420i7 (sb. par h um 
daga í íarne sem faman 4 649 á 4 4 820, um sama 
mann). y — ö, % þölði (þo at h þcpl&i æina pinfl 5 
Sks. 4335í7) f. þylfci, þörfci (æfmen þo>r&e at býggia 
hana 6 Sks. 2SÍ)i9) f. þyröi, öfrinn (íapifkr geng: s 
nog: um allt lanb þla at þí hapa œfnn til íinf 
boiz 7 Sks. 28&15) f. yfrinn' y — ö — e og ey, i 
yxn — öxn {éoxkn, % gjör. fleirt., 4842 bls. \9as) — 
exn (jæita æxn oc pagra faufcæ 8 Sks. 4426*7) og 
eyxn, nyrðri — nörfcri (íam pæl hin tyhi fæm hin 
noprhe 9 Sks. 44aio, í íýhi tiluhi fæm; ínoprfae 10 
Sks. Maneðst, incpvhdL lut himmf 11 Sks. \03aii) 
— ner&ri og neyriri, syni — söni (foni 677 á 44is, 

900) Ormr hrökkvisk ok es háll. Svá verfca ok allir 
þeir, es djöfull sýkt (?), hálir í syrífcum, þat eru (/. er) 
gálausir ok hrökkvísir í vélum. 1) fljúganda örni (/. erni, 
aquilae). 2) einn guð í þrinningu, einn í guðdómö 
(/. gufcdóme, gubdómi). 3) er hann löysti hann ór járnö 
(/. járne, járni) ok allri prísund. 4) var hann um daga 
í járne (/. járni) einn saman. 5) þó at hann þöfói eina 
pínsl. 6) ef menn þörbi atbyggja hana. 7) sá fiskr gengr 
svá nógr um allt land þeira, at þeir hafa ófrinn til síns 
borðs. 8) feita exn ok íagra saufci. 9) jám-vel hin syðri 
sem hin nörfcri. 10) í syfcri sfóunni, sem í nörðri. 11) 
í nörðra lut himios. 

9* " 
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f6ni677á434 7,44i7ímr«r,i9, feni 677 a 4 9*1,22, 
fane 649 á 64-2 o) — seni ogr seyni, o$ synir — 

7 7 

sönir (fon Æ7. 35a, foneR £1. 60io, fan 677 d 

23io, 44 n, fanir 649 a 54 19) — senir 09 seynir 

(foýnir ræoafc fæbr fýnr a>ft 12 649 á 43*i; ay 

« ey). ey — ö, t. a. m; i 677: Cona qvocþi 

7 » » 

liof ike*3 3433; fa lófti off f anW íia/þa 1 * 42*<s 

7 > 

(en levfti 15 t sömu línu), hvr megi þ tróftaíc at 

v 7 

fianoí moni engi fma fin vc ahö 16 42i3, Sva mfi 
VtiN vib belga íob. ^fagþifcnö foma fiaba. Svelga 
mö h 0. 3 unöfc h þ n. '*] tróftifc h at loibon 

móni fala ímuN hö 17 43io, ef er tróftifc n þ 

emo 18 48 : 27, hóra (audire, h&re á d.) 4437, 
(audiuntj 453i, HvGit at er vþr braþ m..tjrónib 
ef er elfcit Gvþ fanliga 19 48a7, glóml (oblivisca- 
mur) 453i, Oxna oc .v. cópta ec "jfer ec at revna 
þa; 20 29i7, <)óia (mori, á d. d0J,453, í)óianí>a 

12) sóynir ræbask fe.or fyrir ást. 13) Konan 
kvökbi Ijós í keri. 14) sá lösti {ád. loste) ossfráandar 
dauba. 15) leysti. 16) hverr megi því tröstask (sb. treste 
á d.), at íjandinn möni (= möni ? eða — muoi ?) engi íinna 
sín verk á hánum. 17) Svá mæíti dróttinnvib helgan Job 
ok sagbi frá enum forna fjanda: Svelga mon hann á, ok 
undrask hann þat eigi, ok tröstisk hann, at Jórdón (ó = 

á) möni íalla í munn hánum. 18) ef ér tröstísk eigi 

£ví einu. 19)Hyggitatérybrbrcebrmínir! okrónib, eíér 
elskit gub sannliga. 20) Öxna-ok íimm köpta {á d. kebte) 
ek, ok fer ek át reyna þau. 



133 

fmorientis) 4229, móio (vir^gine, éd. MoJÁÁis ; 
ec treftöc íi at mgla þ 21 34 3 9, fvnþogr troftifc 
mifc 'jnfi up' 22 389, hera (audire) 26*i og 4037, 
hoja fsöma; 4935, opt ftvrcia betr ^ei en o:þ t 
Gvf aftar hioito heran^a* 3 42neðst, hozþö (audie- 
bamus) 424, hojþot (audiebatis) -1734 ogr 48i8, 
heiþoþ fwmaj 26*9, hezþo (audiebant) 27i6 ogf 
70io, hojþr (auditus) 27-24, þa mö hö queq 

7 

hoí* 4 33 14 ogf (sömu orðeins rituð) 34-29, þa ef þ 

a a 

tegia off p fvnþö 25 2238, 'jnotib er licalig hfa 

agoto* 6 32-2, Han finobrati ho ívr t prvþiafiono 

i 

fiifar* 27 45i7, Sentu lazaru at h tropi af einö fig[ 

7 

finö vatm atucjo mma 28 23i5, mifcnaþu m ^feno 
laz. at li ^ropi af minfta fic[ vatni atucjo mma í9 
2439, 'baia (mori) 27ao; hora (audiunt) 22-2-2, 
Glemi engi veit tiþ iþnar 30 J7«4, t eíöf qeco 31 
77-20. i 619: yiubr fcal þec fokia 3 ' 2 4ðí*i, allea 

21) ek tröstumk eigi at mæla þat. 22) syn&ugr tröstisk 
miskunn ok rísi upp. 23) opt styrkja betr dœmi, ennorð, 
til guðs ástar hjörtu höranda. 24) f>á mon hon kvökva 
Ijós. 25) f>á es þeir tögja oss írá syuðum. 26) ok nötið 
ér líkamligra hluta á gótu. 27) Hári sínu brötti hon fyrr 
til prýði ásjónu sinnar. 28) Sentu Lazarum, dthanndröpi 
af einum fingri sínum vatni á tungu míua. 29) miskunnaibu 
mér ok send Lazarum, at hann dröpi af minnsta fingri 
vatni á tungu mína. 30) Glömi engi veittri ttö iðrunar. 
31) til elds köku (/. kvöku, /. kvökju, /. kveykju). 32) 
vindr skal þek (/. þik) fökja ffeykja þjerj. 
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þæir raen er her gafo gofcar gemW gufcf boð- 

otóu 33 460i7 (sb. guð gæfr fis ængar goýnrtur 34 

649 á 459n). 

/ sögninni munu e. mundu cr ói?t*f, þar sem 

n og y skiptast á, fyrir hvort þeirra ö (t. a. m: \ 

mene 2?/. 47s, maní)e 24neðst, 25 1 6, 27s, 284, 

i 
34 12, 366, 35n, menbo 43i3, 47i4, 25is, I 

26io,i4, 27neðst, 28a, mando 46i, 25i*) ersett; 

nema þegar ö breytist aptur i e (Meudo iller m alafc 

íparadifo 35 El. 29*) eða ey (at bojgen maýndi 

fýnr farafc 36 649 á 74 1 9, æigi meýndi droten 

fialfr fafta 37 649 á 72is, at hamu ^ ollum 

gufcf pínu moýndi buafc gatan 38 619 á 8811, at 

guft raeýndi pilia calla h fciotla til mæira metnafcr 

3 nkis 39 649 á 4092 3) — þá má œtla, að þaðsje 

sprottið af y. 

e og j og i skiptast á i -endi og -yndi o</ -indi, sem : 

endíngu kynlausra og kvennkenndra orða, t. a. m. j 

réttendi 09 réttyndi o# réttindi, sannendi og sann- * 



33) allir |>eir menn er hér gáfu góðar gömdir gufcs 

bofcor&um. 34) gufc gefr hans engar göymdir, 35) Mendii 
illir menn alask í paradiso? 36) at borgin möyndi fyrir 
farask. 37) eigi möyndi dróttinn sjálfr..... fasta. i38) at 
hánum ok öllum guðs vinum möyndi búask gatan. 39) at 
guð möyndi vilja kalla hann skjótla (/. skjótliga) til meira 
metnafcr (/. metnaðar) ok ríkis. 
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yndi og saonindi. (-indi tvbara á ýngri. bókum; 

finnst þó t. a. m. i 677 á 49-2 8 : i oheginbö finö4o). 

e — i, i örendi* — örindi. (Hin siðari myndorðs- 

ins er svo forn, að hún er t. a. m. höfð i 677 : 

7 7 • 7 

þ vþ opt at gofogr (D. a hfihga þl. En ef h fenb 

e _ «7 

þlw neqaa arínba þa fvr lita in n þlm er mgl. 

i 7« o. ' '' _ 7 v 

þ at þ hþafc ohn Rf. y vþa þ n þ hvr ormoit bea 

7 «7 

heíbr ]) hvr onnbit bvþr. Gont ^ s goþ b. ^ haíbit 

. e 7 

avalt htflo Gvp þot er féo off ovþa at reca eunði 
fcf 41 2Hneðst, Af þ var gabel hoíób engil fenV t 
CíDaaií heíbr en eiN hvr aNaita at hofoí) ga var 
macligr at boþa et hefla onnbi 4 ' 2 35*2.) 
e er stundum ritað ci, þó ekki sjeöldúngis vist, hvort 
framburðurinn hefur breytzt að þvi skapi: Sa fen 
ut at fia bo íin er h hvgr at ejnö ýt hím emö 

40) í óhœgindum sínum. 41) þatverb (/. verbr) opt, 
at göfugr mabr á herfiligan þræl. Enef hann sendirþræl- 
inn nekkverra örinda, \>á fyrlíta menn eigi þrælinn, er 
mælir; því at þeir hræbask dróttin hans, ok virba þeir 
eigi f>at, hverr örindit berr, heldr þat, hverr örindit býbr. 
Görit ok svá góbir brœbr! ok haldit ávallt hræzlu gubs, 
l>ót ér séb (sjávb) oss óverba at reka örindi hans. 42) Af 
því var Gabríel höfubengill sendr til Mariam, heldr enn 
eionhverr annarra, at höfubárr var makligr at boba et hæsta 
örindi. • 
*) Orðið er líkl. samsett af fastri fyrirs. ör, eyr, er' 

(sb. erlendis), og endi q/and- (gjör. önd). Eða er 

erendi /. ærendi, qf ár-r? 
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^ja/rö finö* 3 677 á 29 1« (þö md vera, að kjer hafi 

w 

misskrifazt, vegna þess einö, sem á eptir ferj, ^ v 
ribit a einö "býrligftö ímyrlv 44 625 á 84 s, Rannr 
faef moýfef fa logaoc eigibreÍNa 45 655 Fragm. VlIIá 
2i 3, at logunv *} faraþýkt beiggia þla 46 AM. 60 i 

* 7 

4 á dálk. 48s, Ef m e ftafcen a fíallum oc 

heíptír tí uefa 47 AM. 60 t 4 á dálk. 573 1, þæir 
kunnu fýrr sbccl ma>l nema hebreifcu eina 48 649 
á 923, keir (— kemr) 625 á 75neðst, þv vill þer 
eicki fkiliafc þ er amot er þinö villia 49 625 á 

© 7 s 

GSneðst, greíbit btínf gavtvr *} gib reíttá 6f ftigv 5 ° 
625 á 903, reib einv fio&vng lanc)f pilatvH 1 625 
á 946. Skinnbókin 325 (2) Ae/tir j&etfa eif.e ettt- 
ftwtti 40 sinnum í hluttekn. liðins tima* : at þa 
CDvíii ua 'breipm funr fcf 5 * 263, var fumpt í>reipit 

43) Sá ferr út at sjá bœ sinn, er hann hyggr at $inum 
ytrum hlutum einum ok aurum sínum. 44) ok var ri&it 
á einum dýriigstum smyr(s)lum. 45) Runnrsá, esMoyses 
sá loga ok eigi breinna. 46) at lögum ok samþykkt beiggja 

f>eirra. 47) Ef mafot er stafcinn á fjallum ok heiptir 

haun vebr. 48) Jeir kunnu fyrr ekki mál, nema hebreisku 
eina. 49) þú vill þéreikki skiljask þat erá mót er þíoum 
vilja. 50) greifcit drottins götur ok gerið reitta (eða er 
hjer vixlun ei /. ie = je = é) hans stigu. 51) reiö (/. 
reð ; eða f. rieð, rjefc, rél) einum fjórftung lands Pilatus. 
52) at þá myndi vera dreipiun sunr hans. 
*) Én sjaldan ððruvísi: á ueiwf (34s) = a u£nftlan%e 
(34s), þ. e. á Vindlandi; eigill (/. Egill) 78«. 
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7 7 

af eN fumpthteichiC foftn hf oreipm eN h hteikiN 5 3 
3491-^3, u^mt (/". verit) 36*4, u^ínt {samá) 56iö, 

7 

heif (f. heíir) 40i4, heifir (sama) 476, hgif 7 (sama) 
55-22, veigtt (/". vegit) 48is; sb. tæikít (f. tekit) 
322 blað. 3cs, at labit fe fæft oc citit 5 * 625 á 
74 13 /m étib * -16. línu). 

Einkum er ei sett fyrir e framan við gi ogf gj, 
a^ ft?t menn hafa verið farnir að kveða að egi og 
egj eins ognúergjört: uegfþeffcrac feigia 55 Plac. 
2 (4 8 á bókf.), og í 649: fæigia 67*2 9, Sæigia 
64 8, og jafnvel fæía 424-26, fæjgiafc 4 54 21, Sæigi 
47i4, fæigio 8O21, fæigu 27a9; 'oæigi {þiggj. eint. 
af dagr) 649a 5i7, 47-2, 54i3, 58*3, 594, o# dæigi 
42-29, 33i9, 44 9, 473, 54 4, 52i7 (domfdæigi), 
55?, 72neðst (dæigiuö); sb. hvéaermaf vægi fcvíbi 
haua fvr veigit lanbioc laufu a/ri 56 325(2)á48i5, 
allar þær qlar er vö: keir íhvg mer ahenöz at leigia 5 7 
625 á 76i. - 



53) var sumt dreipit af, en sumt herteikit; fóstri hans 
dreipinn, en hann herteikinn. 54) at lambit sé sæft ok 
eitit (/. etio). 55) vegs þessi (ekki ritað þefsó á bólrf.) 
rók seigja — nú framborið seía. Pó sýnir hendingin 
veg-s, að hjer eigi að lesa segja, eins og sarfikvæmt er 
hneigingu sagnarinnar (segja : sagoa = fremja : framoa 
== berja: baroa, o. s. frv.). 56) hverr, er mann vægi, 
skyidi haía fyrveigit landi ok lausum eyri. 57) allar þær 
kvalar, er ycr keimr í hug mér á hendr at leiggja. 






138 

ei ritað e: 'bomitian 9 kefan 58 623 á 43is (enWicr 
fyrst ritað kefari en siðan setl 1 fyrir ofan) ; freftne 
Plac. 43 (3io á bókf.) og 25(5iaa bókf.) f. freist- 
ui; þerra Plac. 45 (3*s á bókf.) f. þeirra eðd þeira ; 
á gno a'>ga bragþi* 9 623 á 5-2 3, á enö ^jottinf ^ggi 60 
623 á 54*6 ; fvenN Plac. 23 (5-2 á bókf.) f. sveinn 
(piltur), Sveni var napn gepit 61 623 ó' 523, 
íuenínö 6 * 623 á 40-22; þema [f. þeima = þessum) 
649 á 6228, 8817, 89i8, 94*, te, 4009, 408i, 
440«o; heilagléck (þbl. eint. af heilagleikr) 623 á 
38i7; neitunarorðið eigi er alstaðar (?) i 623 rtfað 
unnaðhvort egi (í. a. m. 32-2) eða égi(í. a. tn. 2i7, 
87); ap ego fwi* 3 623 á 52 1 8 (en 20i er i sett 
fyrir ofan ego); Sa ýþvar fcal egnazc prelfi 64 

, 623 á 54i5 (en eígnafc 20-2) ; ^ hnegþo hopví) fín 6 5 
623 á 58-2i; þa fýlfóifc íarll mikillar rgþi 66 623 
á 46-2 5 ; t hreþ finf 67 623 á 56* í ; Orein fkepna 
oc lefcæíute 68 Sks. 40a9; CDagfimiannf grepa fon 69 

58) Domitianus kesari. 59) á énu augabragíii. 60) 
á enum dróttinsdegi. 61) Sveni (sveininum) var nafn gefit, 

62) svéninum. 63) af egu sinni. 64) Sá yðvar skal 

egnask frelsi. 65) ok hnegðu Uöfúb sín. Sögnin hneig-ja 
er dregin af hneig (þáL tvb af hníga) með sama hœtti 
og reis-a af reis, beit-a a/beit, eins og líka hneigja merkir 
að »láta hníga», reisa að »/a/a rísa», beitaað »táta bíta». 
66) þá fylldisk jarl mikillar refci. 67) til hrébr(s) sfns. 
68) Orein skepna ok lefcendi, 69) Maximianus grefa son. 
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623 á 59 5. — AM. 677 hefur þessi c og é /yrtr 
ci: freftonar (tentationis) ÁSii, frefton (sama) 
48*3; freftni 24*5,26, hlneðst, 532o, 5937; refti 
up (a mortuis excitaret) 65i9 ; hel (sanus) 
8O3* ; helfo (sanitatem) 57-20; iartenö 70 -144; 
enö (soli, uni) 5834, 6^; Jeno muchfi 71 62i ; 
aeno aiga hragþi 7 ' 2 ; Amalechite þýþifc flékianbi 

7 » • 7 

lýþr. Hvat er flekiabi lýþr nea bug larþlig CD. ,þ 
er þesa heíf f^lo hýcia va ala fetleic y fogno<). þa 
hiar fia flekianS lýþ er elfccnbr íarþlig hfa viha 

7 

ga fer at avextj aNana fcaþa 73 30-2 0-2 2; flecia 

[lingunt)2'Ó6 ; fleci (lingant) 23» ; flecþo (h'nge- 

ftaní) 228,36; Hunöa flccic^ 74 23s ; recar [errat) 

64i; recaba [errantem) 73i5 ; recaþi [errabat) 

62-2 ; hrvglec 75 64 neðsta orð; fotlec 76 6618 ; ikunlec 

1 
[in notitia «= notum) 673 1; gmlecr 77 70neðst; 

heilaglecf 78 5238 ; fpalex 79 50-2i,»f, 52», 10, 84 21 ; 

íego m 80 64ó; hnegþi [declinaret = conver- 

70) jartenum. 71) í enu munklífl. 72) á enu auga- 
bragfci. 73) Amalechitáe þýfcisk slekjandi lýðr. , Hvat er 
slekjandi lýfcr, nema hugir jarfcligra manna, f>eir (J. þeira) 
er þessa heims sælu hyggja vera allan sœtleik ok lognuí) ? 
Já herjar sjá slekjandi Jýfcr, er elskendr jarfcligra hluta 
vilja gera sér at ávexti annarra skaða. 74) Hunda sleking. 
75) hrygglek (þol. eint. af hryggleikr). 76) sœtlek (þol. 
cint. aj sœtleikr). 77) grimmlekr. 78) heilagleks. 79) 
spáleks (eig. eint. a/ spáleikr). 80) legumenn (merce- 
narii). 
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í teret) 6O39 ; etr (venenum) 44*5, 45-22, 5033; 

'i Tetit (praebetis) 2639; Uetiþ (praebete) 2736; 

veti (praebuit) 5238; veti (praebuit , praebc- 

rent) 564, 6O23, 503 8; varþvetr (hluttekn. liðins 

7 
ftiiw) 24á'2; ífvet (tn cohortem) 543* ; fvet (co- 

hortes) 352, 5, 14; fvet (aoma) 358, 15 ; het (ap- 

pellatur) 7533; let (octtíw* convertebat) 6O3 ; 

þeff er off "jletan^a 81 207; letaþi (sfttderenO 

79« 7; þa er er feþ valaþa íhei. fvr litrb þa n. 

• 77 

þot er íéb necqr vcþaalctilig 8 ' 2 2636; \eö\(duœit) 

52-2; heþ (serenitas) 7538; heþnö (ethnicis) 

2235; heþiNa(et/intcorum)52i5 ; leþinöa 83 28*i ; 

leþretö (correctó) 34i» ; af vaveflig freiftni 8 * 

^11; hlefren (== hleifrinn) 5724; fréfta (tentare) 

36i, 5^22, 62i4; fréftni 52?, 7928; úén(plura, 

plures) 5822, 6930, en flgn (plures) 6932; |>ér 

fvor. (~ þeir svörufcu) 763 9; étf 85 33i9; ogofug- 

7 
léc 86 6Í3o; vþléc 87 783 5; farlécr 88 76 í8 ; cun- 

lécr 89 7832; fpalécf 90 64 3 , 8034; ctt (heldur enn 

cit, veneno) 503o; vét (scit) 683«; varþvéta (c«- 

stodiunt) 3630; varþvéto (servabant) 40s ; rét 

81) þess er oss ok letanda. 82) þá er ér séð (sjáið) 
válafca í hetni, fyrlítib þá eigi, þóttér séfc (sjáið) nekkver 
verk þeira áletilig. 83) lefcinda (leiðinda). 84) af vá- 
vefligri íreistni. 85) éns (unius). 86) ógöfuglék. 87) 
verölék. 88) sárlékr. 89) kunnlékr. 90) spáiéks. 
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(scripsit) 5234; létaþ (quaesitum) 53s»; bét 

\mordebat) 75-26; lébi (duo;-t 61 10 ; léíío (duxe- 

rtinf) 583; réí)ifc {irascebatur) 5533 ; héþ (se- 

rfntfafem) 7539; aléþ cöei* 91 81 22; léþrétifc 

(corrigatur) 47-27; og enn fleiri. — (Zepberín 9 

lp let hafa gler kaleca. en Urban 9 |p bauo at hafa 

kaleca 3 pateno: 01 golle X 02 filfre 9 " 61 9 á 1 38 14-1 5 , 

02 kalec 93 619 á 1393. En með 1: Juh 9 jp fýr 

9 7 

bauí) at dýfa ollo co:p ohi í calic fem fum men 

. 7 

hafa goit 94 619 á 1392, talaoe hla jon ept gull- 

kahk þeim 95 á isL skjali II,n, rituðu ár 1360, 

og skömmu neðar ásama skjali: gullkalikn"n, en þó 

kalekinum i nœstu linu þar fyrir neðan.J — þessi 

ritsháttur (e f. ei) er einnig viða hafður i 325 (2), 

625, 0. s. frv. Munu menn einnig hafa talað svo, 

óg mun þaðan vera komið.e i dönskum orðum þarsem 

vjer höfum ei. 

á — ó, einkanlega fyrir aptan j og þar sem a mundi 

snúast i ö : 

w 

En oen fvr let þegt en fo:na farveg fm ^bvt 

91)' á \éo kominn. 92) Zepherinus papa lét hafa 
glerkaleka, en Urbanus papa baub at haía kaleka ok pat- 
enur ór golli e£a ór siliri. 93)órkalek. 94) Juliuspapa 
fyrbauo at dýta öllu corpus domini í kal/k, sem sumir 
menu hafa gört. 95) talaði herra yóneptirgullkalíkþeim. 
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teret) 6O39 ; etr (venenum) 4425, 45*2, 5033; 

vetit (praebetis) 2639; Uetiþ (praebete) 2736; 

veti (praebuit) 5238; veti (praebuit, praebe- 

rent) 564, 6O23, 5038; varþvetr (hluttekn. liSins 

7 
tima) 2432; ífvet (in cohortem) 5435; fvet (co- 

hortes) 352, 5, 14; fvet (sama) 358, 15 ; het (ap~ 

pellatur) 7533; let (ocuíuj convertebat) 6Ö3; 

þeff er off "jletan^a 81 207; letaþi (studerent) 

79« 7; þa er er feþ valaþa íhei. fvr litíb þa n. 

• 7 7 

þot er íéb necqrvcþaalctilig 8 * 2 2636; \ébí(duxit) 

52-2; heþ (serenitas) 7538; heþnö (ethnieis) 

2235; heþiNa(efftttt'cori*m)52i5 ; leþinöa 8 3 28* \ ; 

leþretö (correcto) 34is; af vaveflig freiftm 84 

3* 11; blefren (= hleifrinn) 5724; fréfta (tentare) 

36i, 54 2-2, 62i4; fréftni 52?, 7928; flén (plura, 

plures) 5822, 6930, en flgri (plures) 6932; þér 

fvor. (« þeir svöru&u) 763 9; étf 85 33i9; ogofog- 

7 
léc 86 6430 ; vþléc 87 783 5; farlécr 88 76Í8; cus- 

lécr 89 7832; fpalécf 90 64 3 , 8034; étt (heldur enn 

1 
éit, veneno) 503o; vét (scit) 6834; varþvéta (c«- 

stodiunt) 3630; varþvéto (servabant) 408; rét 



81) þess er oss ok letanda. 82) fá er ér séí> (sj 
válaða í hemi, fyrlítib þá eigi, fótt ér séí) (sjáið) neki 
verk þeira áletilig. 83) lefcinda (levhinda). 84) af 
vefligri freistni. 85) éns (unius). 86) ógöfuglék. 
verðlék. 88) sárlékr. 89) kunnlékr. 90) spáléks. 



) 
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(scripsit) 5234; létaþ (quae$itum) 533»; bét 

(mordebat) 75-26; \éb\(duxit) Mio-, lébo (duxe- 

runt) 583; réí)ifc (irascebatur) 5533 ; héþ (*e- 

rentfafem) 7539; aléþ cöeri 91 81 22; léþrétifc 

(corrigatur) 47-2 7; 09 enn /feírt. — (Zepherín 9 

ip let hafa gler kaleca. en Urban 9 [p baub at bafa 

kaleca 3 pateoo: 01 golle f 02 f ilfre 9 " 61 9 á 1 38 1 4- 1 5 , 

01 kalec 93 619 á 4393. J5n roeð 1: Juh 9 jp fýr 

9 7 

bauð at dýfa ollo co:p ohi í calic fem fum men 

7 
hafa goU 94 619 á 1392, tala<)e hla jon ept gull- 

kahk þeim 95 á isL skjali II, 11, rituðu ár 1360, 

og skömmu neSar á sama skjali: gullkalikrin, en þó 

kalekinum í nœstu linu þar fyrir neðan.) — þessi 

ritsháitur (e f. ei) er einnig víða hafður i 325 (2), 

625, 0. s, frv. Munu menn einnig hafa talað svo, 

og mun þaðan vera komið.e i dönskum orðum þarsem 

vjer höfum ei. 

á — ó, einkanlega fyrir aptan j og þar sem a mundi 

snúast i ö : 

En oen fvr let þegt en foma farveg fm ^bvt 

91)' á \éo kominn. 92) Zepherinus papa lét hafa 
glerkaleka, en Urbanus papa bauí) at haía kaleka ok pat- 
enur ór golli efca ór silfri. 93)órkalek. 94) Juliuspapa 
fyrbaufc&t dýía öllu corpus domini í kalík, sem sumir 
menu frafa gört. 95) talafci herra yóneptirgullkalík feim. 
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7 m 

s anna farveg 9 * 677 á 522 5, En ef þ vaf at go:tl 
þa hrf een aftr þeg ífarveg íii! 97 677 á 52s4, 
Siþa m. 6 viþ ona at hö fcvföi fvlgia hö 98 677 á 
5244, at veita ONe aln 02 enö N Í02ua far veg 99 677 
á 54aa, (en farþu t arew* 1000 677 á 5229); Xf 
munknh er oljbifi obota finú* Sks. 442ai9; hór 
vegr ef 2 El. 5^4, h par aftr callabr abra. en |> 
þýbifc hór faber 3 6J9á5Jis, fýndifc ha>nu í fefne 
Y em æmca fribr "j æigi al hór at pexti ganga til 
fín ut ó: fcrnnno 4 6J9 á ^4iö, Hór gub htr lága 
luti qb 11. cii háfa kænir h íim langan peg. Litr 
h lága luti at u|p hcfi^an. Eu háfa. þ erdrabláter 
men. kænnir h at h læge þa 5 649 á 7<n (t 25. 
linu : hár gub kænifc æigi í ofmetnabe 6 ), þat,atcpæ£e 
norrena mána at ærpætt er htlu fugh meb la^u 

96) En óin fyrlét þegar enn forna farveg sinn ok braut 
sér annan farveg. 97) En es {>at vas at górt, f>á hvarf 
óin aptr þegar í farveg sinn. 98) Síoan mælti hann vfö 
óna, at hon skyídi fylgja hánum. 99) at veita ónni allri 
ór enum forna larveg. 1000) Far þú tiJ árinnar. 1) ef 
munkrinn er ólýoinn óbóta sínum. 2) Hór vegr es. 3) 
hann var áor kallabr Abram; en þat þýcisk hór fabir. 
4) sýndisk hánum í sófni mabr einn einka irtbr ok eigi 
all-hór at vexti ganga til sín út ór skríninu. 5^ Ilór gul 
lítr lága hluti, kvab Davíb; en háva kennir hann ^m langan 
veg. Lítr hann lága luti, at upp hefi hann; erÁháva — 
þat er dra(m)blátir menn — kennir hann, at hann^ægi þá. 
6) hár gub kennisk eigi í ofmetnabi. 



\ 
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p$ngiu at hefia hótt fma flaug 7 649 á 442*9 (sb. 
hina hafto luti 8 í neðstu línu á sömu bls.) 9 hialpr 
li þei pibi oc hæjr hótt er n fer at pib h pilia fanna 
aftíæmb hafa 9 Sks. $2ai7, En er þeir komo til 
bomfenf þa apbu facar abærar hótt oc kobuzt hapa 
micla foc ahæn^i Stæpano 10 Sks. 433a«i9, þæifia 

7 

poxtr er æpt þpi fæm hott piall ftahðæ u|p 02 hapmo 1 1 

7 
Sks. 36a9, Nu palíba fliker lut þpi atkr hæf opt 

oc ibulega þa hott ap finni mifkun er patopker ero 1 * 

Sks. 526i, En fpa mýkit hialp honupio párndrote 

þes hælga manz arnabr 020. at honu mattc hparke 

tojtíma galge ne pirgil. 3 æigi hitt at langt X hot 

pære til larcar } uflet unöiR 13 649 á 4 483, at 

þeir grofo ujp hauf hs heilan oc fætto fiban up 

7) fat er atkvæoi norrœnna manna, at erfett (= erfltt) 
er litJum fugli, meo lamdum vængjum, at hefja hótt sína 
flaug. 8) hina hœstu (a/ hó-r /. hæstu af há-r) luti. 
9) hjálpr (= helpr) hann þeim vior ok hefr hótt, erhann 
sér at vio hann viija sanna ástsemb hafa. 10) En erþeir 
komu til dómsins, þá œpou (œptu) sakar-áberar hótt ok 
kooust (eða kóoust; eða ó /. vá, eins x>g i komu eða 
kómu — sb. kœmi — /. kvámu, 0. s. frv.) hafa mikla 
sok á hendi Stephano. 11) þeirra vöxtr er eptir því sem 
hótt ijall standi upp ór haflnu. 12) Nú valda slíkir lutir 
því, at konungr nef(r) opt ok ioulega þá hótt af sinni 
miskunn, er iátœkir eru. 13) En svá mykithjálp honum 
vib várn dróttinn þess helga manns árnabroro, at honum 
mátti hvárki tortíma gálgi né virgill, ok eigi hitt, at langt 
eba hótt væri til jarbar ok úslétt undir. 
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aftefn æin hopan ikirkiugarbenu 14 Sks. ' 33a<n, 
Notena næfto eptir þegar þa þotefc h fia í fcmnenö 
man ein æigi al hófan atpexti ftarf)a þar hit næfta 
fér 3 mæla pib fic á luní) þeffa 15 649 á 449ss, 
CD Ef her ef vnabfalect at fia unga in meþ gölö 
eþa karla meþkonö hofa meþ logö. þa ma of trua 
allra þeckelcgaft þar vcfa at fia fer huena meþ finö 
vexte & aldre 16 El. 45n, A þíi tiþ ef tifr gek 
oifarveg finö íröa bo:g "j varþ ner íafn hó bo2g> 

7 

veGio y fpilli mo2go ocrö ahaþi 17 677 á"55n, þa 
óx gen unz hö varþ lafn hó enö heftð gluGö 18 
677 á 55i3, Ec man fgtia hofæti mit ýfir olJhimro 
tungl 19 649 á 407i6, timbrabuperhimnakgiftirnt 
hofæti- §ks. J28ai7, Lag£a ccpægúmmauholeic 



14) at þeir gróíu upp haus hans heilan ok settu síban 
upp á stein einn hóvan í kirkjugarbinuni. 15) IVóttina 
næstu eptir fegar þá þóttisk hann sjá í semninum mann 
einn, eigi all-hóvan at vexti, standa þar hit næsta sér ok 
mæla vio sik á hind þessa. 16) Magister: Ef hér er unab- 
samlekt (/. unabsamligt) at sjá unga menn meo gömluin, 
eoa karla meo konum, hóva meo lógum, þá má of trúa 
allra þekkilegast þar vesa at sjá sér hverja meo sínum vexti 
ok aldri. 17) A þeirri tío es Tífr gekk ór farveg sínum 
í Rúmaborg ok varb nær jafn-hó borgarveggjum ok spillti 
mörgum ökrum í hérabi. 18) þá óx áin unz hon varo 
jafn-hó euum hæstum gluggum. 19) Ek man setja hósæti 
mitt yiir öll himintungi. 20) timbrabum vér himnakon- 
ungi stirnt hósæti'. 
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htmf oc ptóatto loptz 41 Sfa. 428&2 5, át kgren hæpir 
hælftj holeitt najm attign ocfopmð ap gufcifialFö 2 ' 2 
Sh. 956io, En þetta fýniz all holæit pera* 3 619 
á 423if, En eptir þan holæita figr. þa 'pendi & 
hæí oi þæirn glaðr } fegm 24 *649 á 442ö, honu 
til lofs *3 ^ýrðar fýri marga holæita mifcun cr h 
heuir þæí pæit 25 649 á 443i4, Dpi næft pitia&e 
íis fpa holæit mifcun hinf hælga ání)a' 26 649 á 
424 14, þa fóí hon hæi meí> fpa holæit mifcun 27 
649 á 4224, Nu um dagen þa er hcamr þcf hælga 
manz pat ut bo:en með holæit tígn* 8 649a'424n, 
Sifcan eptir er li pacnafce. þa fagðe h\ þa f&g fýn 
finu aft pínu. •} þaccafte gu£i almatcom holæitlega 
dýrlect hæim boí> 29 649á 4 40ii, •} þacca^o^ aller 
mén gu?>i holæillega 30 649 á 44 4 6, Nu let guí) fi 

21) Lagða ek vegu mína um hóleik himins ok vftáttu 
lopts. 22) at konungrinn heíir heldr hóleitt nafn at tign 
ok sœmð aí guði sjálfum. 23) En .þetta sýniz all-hójeitt 
vera. 24) En eptir þann hóleita sigr, f)á vendi hann heim 
ór þeirri, glaðr ok feginn. 25) honum til lofs ok dýrðar 
fyri marga hóleita miskunn, er hann heíir þeim veitt. 
26) fivi næst vitja&i hans svá hóleit miskunn hins helga 
anda. 27) þá fór honlieim meí> svá hóleit(ri?) miskunn. 

28) Nú um daginn, þá er líkamr fess helga manns (vat, 
misritað vegna ut, /.) var út borinu meí) hóleitri tign. 

29) Sfóan eptir er hann vakna&i, fá sagbi hann þá fögru 
sýn sínum ástvinum ok þakkaði gufci almáttkum hóleitlega 
dýrlekt (/. dýrligt) heimbofc. 30) ok þakkaím þat allir 
menn gufti bóleitlega. 

10 
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mota arnabar oíz hmí hælga olafs ks. 3 læýfti ti \ 
til fm holæitlega oian^fcotanfpeíbi 31 649<H24«4, 
Allr ofmetnabr ligr þpi nebar fem fc hæfr fic up i 
holeg ^ fællr þpi íhupara fem, & í)rambar mæir i 
hæb 3 * 649 4 24»», Enef cona f a þ þa feíS hó to* 
fvr fagnaþi. ^ var þa hora/ftare anaþ. En gvf> CO. 
ftgþvaþi horevfti har 33 677 á 54*a-* 3, Ðeffartibir 
þrennar mkia .111. meffo: þær er þeífa dags hotó 
þiona 34 649 á 44 4, Fýr þa hotií) er í gær beldö 
per erö pér Leýftir. er fýnr botib er í dag hgldu 
pcr er os fýnb íteme eptir hkmgar 3 5 64 9 á 44 »8-29, 
at fia dýrb gubs meb fteptío. þæí er í dag ha>Idwn 
per hotib 36 649 á 45i3, per hartdu í dag gober 
brebr hotib loliis poftola ^gubfpialla manz 37 64 9 á 



31) Nú lét gub hann njóta árnabarorbs bins helga 
Ólafs konungs ok leysti hann tiJ sín hóleitlega ór andskot- 
ans veldi. 32) Allr ofmetnabr liggr því nebar, sem bann 
hefr sik upp hólegra, ok fellr [>ví djúpara, sem hann 
drambar meir í hæb. 33) En es konan sá þat, þá 
felldi hon tór fyr íagnabi ok var f>á hóraustari án ábr. En 
gubs mabr stöbvabi hóreysti hennar. 34) Ðessar tibir 
þrennar merkja þrjár messur þær er þessa dags hótíb 
þjóna. 35) Fyr þá hótíb, er í gær héldum vér, erum vér 
lóystir, er (en?) fyrir hótíb, er í dag böldum vér, er oss 
sýnd dœmi eptirlíkingar. 36) at sjá dýrb gubs meb Ste- 
phano þeim er í dag höldum vér hótíb. 37) vér höldom 
í dag góbir brœbr ! hótíb Johannis postola ok gubspjalla- 
manns. 
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45»?, hín fame íofis er pér hoíbö botii i dag 38 
649 á A5neðst, En mefc þpi át per harfdu í dag 
hotrö ena fýrfto gufcf patta goí>cr broðr. þa fcolu 
per opt hýggia at æilifra hotið gufcf pmaáhimni 39 
649 á 509-n 9 Hpæria eptir liking megu per gera 
barna þeffa er pér bæíöum hotií) í dag*° 649 á 
50i9, Sa hæför hotifc hæilag er batna&r deme tæcr 
af atfærð þæirra. Dpi at |þa ftotar os at halda 
botrt) á ioAu. ef 41 649 á hOneðst, at gera þaccer 
grói þæi er pæitir os annan fagnaf) á annan. ^ gefr 
os afcra botifc á afcra. Fýnr fcomo fagnafco pér 
burö cft. en nu glebiuc pér af fkirn hf. Trout en 
en týVb hotib burfcar tis. 3 holdu pér nu þegar 
hotifc fkirnar hs. Spa pildi guf) fctia at nalægiar 
ýrfce hotií) buröar hs 3 fcirnar 42 649 á 55 14-1 7, 

38) hinn sami Johannes, er vér hölduin hótífc i dag. 
39) £n með því at vér höldum í dag hótfó enna fyrstu 
gufcs vátta, gófcir brœfcr ! þá skolum vér opt hyggja at eilífra 
(/. eilífri) hótfó gufcs vina á himni. 40) Hverja eptirlíking 
megum vér gera barna þessa, er vér holdum hótfó í dag? 

41) Sá heldr hótfó heilagra, er batnaftr-dœmi tekrafatferí) 
þeirra. Ðví at þá sto&ar oss at halda hótfó á jöríu, ef„ 

42) at gera þakkir gufci þeim er veitir oss annan fagnað 
á annan ok gefr oss afcra hótfó á aftra. Fyrir skömmu 
fagnafcu vér burfc Krist (/. Krists) ; en nú glefcjumk vér 
afskírnhans. (Troutt'cða Tröutt/.) Trautt en (/. er) 
eim fylld hðtío burðar hans ok höldum vér nú þegar hótíð 
skírnar hans. Svá vildi guö setja, at náJægjar yrfci hótfó 
burðar hans ok skírnar. 

10* 
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ef pér pihum retlega halda hoti&gufcs 43 649 <í64s, 
Sia botio callafc á bocö ræifon mane 44 619 <í 64*3, 
Sia hotio er calloo ræmfon hæilagr mane 45 649 á 
65 1, Nv er ós at hendi cumen gofcer bráor en 
hælgafto hotio hotica 46 649 á 804, þa fcolu pér 
famþýccia lif part botio parre 47 649 á 82<s, þa er 
pér ha>föum ena hafto* hotio himna fcgs 48 649 á \ 
828, 3 bauo lýí) fmu at halda hotio þa er algoit 
par mýfteret 49 649 á 93i7, En herobes let halda 
burcar dag fín fem hotií) 50 649 á 406i6, Nu er \ 
fýrir þpi hotic fia gofuleg haíben 51 649 á 40629, j 
meo almatkom guci 3 hmu hælga iohe baptifta er 
pér holdum hotio í dag 3 ollu hælgu 52 649 á j 
4078, en þa par mio picu dagr. ■} þ munb árf er 
nu halda aller cftnir men hotio hs fican 53 649 á \ 

43) ef vér viljum réttlega halda hótíí) gues. 44) Sjá 
hótío kallask á bókum rei(n)sun Mariae. 45) Sjá hótfó 
er kalluo reinsun heilagrar Mariae. 46) Nú er oss at heodi 
kumin (eldraenn komin), gó)bir brœcr! en helgasto hótib 
hótíca. 47) f>á skolum vér samf>ykkja líf várt hótíorárri. 

48) f>á er vér höldum éna hæstu hótío himnakonungs. 

49) ok bauo Jýo sínum at halda hótío þá er algðrt var 
mysterit. 50) En Herodes lét halda buroardag sinn sem 
hótío. 51) Núerfyrir því hótíí) sjá gofu(g)leg baldin. 52) 
meb almáttkum guci ok hinum helga Johanne baptista, 
er vér höldum hótío í dag, ok óllum helgum. 53) en j>áj 
var miovikudagr ok þat mund árs, ernú halda allir kristnirl 
menn hótío hans síoan. ; 

*) Stryk yfir um £. 
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440i6, ha>f&u me?> fér pax liof at dýrca þa hælgu 
hotið 5 4 64 9 á 4 24 n«ðsí, fpa fem þæirn hotib famfce 5 5 
649 á 4223, Af þeffum rekö hoffcfia hotifc 56 649 
d 432i7, En roeí) þpi at pér holdu í dag hotifc 
cugla gufcf 57 649 á 432i9, CDeí) gufci ,"3 næft guh 
er fia botrö hælgoí) ícc marie 58 649 á4466, Ðefía 
hotií) æignafc oc aller helgir englar 59 649 á4469, 
En fia hotifc cr æigi at æius halben englu 60 649 
d 446i4, þeffum ollu cr nu ta>K)u pér er fiahotifc 
hælgoð 61 649 á 446-2 5, h æignafcoc lut í þeffe 
hotií) 62 649 á 4472, þcffa hotifc æignafc öc pmflar- 
pattar guðf 63 649 á 447s, Eu er fia hotið æignað 
hælgu Bcupú 64 649 á 447i3, Spa er oc fia hotib 
hælgaö æin feto rnámu 65 649 á 447i6, En er fia 
hotií) halc)en hælgijm moýum 66 649<t447i9, Ðeffa - 
hotið tm pér hælgaða þæim ollum cr anber þæirra 

54) höföu raeí) sér vaxljós, at dýrka þá helgu hótfó. 
55) svá sem þeirri hótíð samði. 56) Af þessum rökum 
hófsk sjá hótíí). 57) En meí) því atvér höldum í dag hótíð j 

engla gufcs. 58) Með gufci ok næst gufci er sjá hótfö helgub ^j 

sapctae Mariae, 59) Ðessa hótíf) eignask ok allir helgir j 

englar. 60) En sjá hótfö er eigi at eins haldin englum. 

61) þessum öllum, er nú töldum vér, er sjá hótíb helguð. 

62) hann eignask ok lut í þessi hóttö. 63) þessa hótfö 
eignask ok pínslarváttar gufcs. 64) Enn er sjá hótfó eignað 
belgum byskupum. 65) Svá er ok sjá hótíb helgað ein- 
setumöunum. 66) Enn er sjá hótfó haldin helgum (möyuui 
f.) möyjum. 



150 

hfa í fagna&r fto&u* 7 649 i 447*3, Eir með þpi 
at pér hoftu í í)ag hotið allra hæilag 68 649 á 
447as 9 bpat ftofcar at baloa ena ýt hotrö hœilag á 
io:í>u* 9 649 á 447«7 9 þa hoíöum pér maclega hotó 
pmflar patta guoT 70 649 á 448*a, þa í>ýrcum yéi 
maclega botio hæilag bcupa 71 649 á 448*6, Sa 
hæför madega hotií) meýium guí>f 7tt 649 á 449i, 
Ef pér ha>ftmm á þcffa luno hotií) allra hæilag 78 
649 d 4498, Hotií) upnumngar moí>OJ guif 74 649 
á 430$, Hotið fu er pér hældum í dag 75 649 á 
432i, Nuhoföö v pafca hotiV 6 677 á 43i9, at í 
íéb er fcilþ ? eilif hotó). Ht ftoþ þ at hafoa hotib 

• 7 » I 

CD^ er fcilþ yþr f hotií) engla. Sia hotíb ef ícugi j 

• w i 7 

oojþmn hotiþ. Af þ hoíoo v þeffa hotio at íaleqþö. ! 

7 i 7 • i 

at y comi t þrar ef n *er ialecjþ hotó helí)r gnenba. ; 
þa ef v hofoö þeffa hotiV 7 677 á 43*i-*3, þagat ! 

67) Bessa hótfó trúm vér helgafca þeim öllum, er andir | 
þeirra (q u o r u m a n i m a e) lifa \ fagnaor-stöoum. 68) En 
meo því at vér höldum í dag hótío allra heilagra. 69) j 
hvat stocar at baldá ena ytra (/. ytri) hótfó heilagra á 
jörou ? 70) þá höldum vér maklega hótíí) pínslarvátta gufcs. 
71) þá dýrkum vér maklega hótíí) heilagra byskupa. 72) 
Sá heldr maklega hótío iriöyjum guos. 73) £f vér bóldum 
á þessa lund hótío allra heilagra. 74) Hótfó uppnumningar 
móour guos. 75) Hótío sú, er vér höldum í dag. 76) Nú 
höldum vér páskahótío. v 77) at eigi séo ér^ skiloir frá eilífri 
hótfó. Hvat stooar þeim (bundið eins og þat) at halda 
hótfö manna, er skilJbr veror frá hótíb engla? Sjá hójttöes 
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ef fia hotib mc 78 677 á 4395, Of þeffa hotu) mX 
W 9 677 á 479, hvfo micil fia hotií) er 80 677 á 
48is, hhc er hotib þeffa í)agf 81 677 á 24 1 4, þar 
ef fon gleþi er ^ hotib 8 * 677 á 223, •jfvlö vhotó 
hí gleþi 83 677 á 34s, at v cöim t eihfra hotiþ 84 
677á43i9, aþeffö hotiþ í)egi 85 677^475, micilar 

• / 7 » 

botiþ 86 677 á484, mi fejö v hug varn tathuga 
þeffar hotiþ 87 677 á 49i6, í)vrþ þeffar hotiþar 88 
677 á 4636, En er helgi hotiþareNfc^valþi lengi groft 
eníanbaþa 89 677 á 57 1, at komatil fanrar hoti&ar 
á himni 90 649 i 54 1, Ðær cro hmar þrifciu lar- 
iæimrþeffa rhotiiar 91 649 á 62« 7, 6 boðaöe fagnab 
hoti&ar parar 9 * 649 á 84 n, til enf fanna hotiöar 
halz 93 649 á 8án, fýr á gætes fakar hottóar þes 



skuggi óor&innar hótfóar. Af þvi höidum vér þessa hótíð 
at jainleog&um, at vér komim til þeirar, es eigi er jam- 
lengðar-hótfó, heldr án enda. þá es vér höldum þessa 
bótfó. 78) þangat, es sjá hótif) merkir. 79) Of þessa hótfó 
mælir Davíb. 80) hversu mikii sjá hótfó er. 81) hvílík 
er hótfó þessa dags. 82) þar es sonn gleði er ok bótfó. 
83) ok fylium vér hótfó hans giefci. 84) at vér komim til 
eilíírar hótftar. 85) á þessum hótfóardegi. 86) mikillar 
hótfóar. 87) nú fœrum vér hug várn til athuga þessar 
hótftar. 88) dýrfc þessar hótfóar. 89) En er helgi (í öskýrt) 
hótftarinnar dvalíi lengi gröpt ens andaba. 90) at koraa 
til sannrar hótfóar á himni. 91) Ðær eru hinar þri&ju 
jarteinir þessar hótftar. 92) hann boðaði fagnaft hótfóar 
várrar. 93) til ens sanna hótfóarhalds. 
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dags 94 6J9 á 94 49, fpa fem pér pilium fýoafc fatt 

pfcir ■] ræmir á holiEar dægi 95 649 á 97« 7, þa 

par hotifcar dagr þeff hælga fcgs 96 649 á 422-2, 

Ðeffar hotiðar lut takenbr ero oc aller poftolar 97 

649 á 447s, í botifcar bafte 98 649 á \tf<n, ef 

hioitu paír fýíafc æigi til enar iðre hotifcar 99 649 

á 44728, Ðctta'er anölect hotifcar haft 1100 649 á 

r 7 7 >) 

4496, Um liþa al hotiþ þgr ef h ero hal^nar 1 677 

bí\ ' * 

á 43i9, Dpi atlftufcar of at halda hotibir hæilag* 649 
á 44 f , þpi at þa ftofcar of at haíöa hotiðir. ef pér fam 
þýcciumc lif part pi<b hotifcir þær er pér holdum 3 
649 á 674, Ef pér holdum meb flicum á huga 
ftunölegar hotiðir á ioÆu+ 649 á 98*o, engi Y 
þo:cr at pmna ura hotiðir 5 649 á 4462«, í pan 
þýrmflu annarra hotifca 6 649 á 4 462, er fia dagr 

94) fyr ágætis sakar hótfóar þess dags. 95) svá sem 
vér viljum sýnask fatprúöir ok reinir á hótfóardegi. 96) 
þá var hótíðardagr f>ess helga konungs. 97) fiessar hótfóar 
luttakendr eru ok allir postolar. 98) í hótfóar haldi. 99) 
ef hjörtu vár fýsask eigi tii ennar ibri hótfóar. 1100) 
©etta. er andlekt (/. andlígt) hótfóarhald. 1) Um Jfóa 
allar hótfóir þær es hér eru haldnar. 2) Ðví atþástuðar 
(eldra enn stoðar) oss at lialda hótfóir heilagra. 3) því at 
þá stoðar oss at halda hótfóir, ef vér samþykkjumk líf várt 
vfó hótfóir þær, er*vér höldum. 4) Ef vér höldum með 
slíkum áhuga stundlegar hótfóir á jörðu. 5) engi maðr 
þorir at vinna um hótfóir. 6) í vanþyrmslu annarra 
hótfóa. 
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haíöen fiían mefc hotibnm 7 649 á 434 26, þenna 

í 

dág bamo bonefati 9 pafe allre cftni at haíöahotio- 
legan 8 649 á 445*9, fcolu pér fofca orib para hotiö- 
leg fozlo 9 649 á 97neðst, Bvroar tio íotiis baptifte 
er af þpi hotiolega halden 10 649 á 404i2, Spaþarp 
h oc u íobul fin at bua ramlegha at fc fe ftærcr 
oc hobogao: oc buiti mæoi ftærku gunoum 11 Sks. 
78^4, Sva fe mam fvnifc h mart lifyt a hó fiali þ 
ef Jíö fvnifc micit ibivpö í)al lz 677 á 6637, 3 let 
gera fér glær himm. á ho fialle 13 649 á 434i, 
Hof ero æigi oll íam ftó: fmo hop ero fkipaí) mæo 
litlu toiföru 1 * Sks. 45^28, þa þvaa hofit fmö ^fmö 15 
677 á 272i, at æigi halíöer þú til þæff fmomlutu 



7) er sjá dagr haldinn sícan meo hótíoum. 8) þenna 
dag bauo Boniíacius páfi allri kristni at halda hótíolegan. 
9) skolum vér fœoa önd vára hótíclegri fœzlu. 10) Burc- 
artío Johannis baptistae er af því hótíclega haldin. 11) 
Svá þarf hann ok um sóoul sinn at búa ramlega, athann 
sé sterkr ok hóbogacr ok búinn mecr sterkum gjörcum. 
12) Svá sem manni sýnisk hér mart lítio á hófjalli J>at es 
hánum sýnisk mikit í djúpum dal. 13) ok lét gera sér 
glerhimin áhóíjallö (ö/. e; þó er liklegt, að hjer og viðar, 
i niðurlagi orða, eigi að lesa e, þó pað sje skrtfað eins og 
ö). / báðum þessum dœmum getur vel verið að lesa 
eigi hó íjalli (i tveimur orðumj, og œttu þau þá að standa 
framar. 14) Höf eru eigiölljam-stór; smó höf eruskipao 
meo litlum torfœrum. 15) þá þvarr Ijósit smóm oksmóm. 
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at þn týmr ftoiú 16 Sks. 5&3, sb. larapœl Sgu íæm 

fmœru raonnu 17 Sks. 40ö*7, sem er dregið af 

smó-r, (en hins vegar Ða ero æn fum fmæn þar 

fæla kýn 18 Sks. 3663, Ðaer þ æn æitt fæla kýn 

æn fmæft er fkemmingi heiter 19 Sks. 366i*); CO 

7 
En þa ef meþ þeffefegrþ v$r þu fvá frór fé" afael. 

ef hueno 'býre vaf froferre* El. "48i2-i3, Ihci 

hafa þeir licáf fegrþ & froleic 21 El. 47neð$t, froleikr 

7 
afaelf ve þar fewofroleikr 22 El. 52i3-i4; þtamio 

v fcvnSliga fö'oíþö of fcvric^ gvþpiaifiíf 23 677 á 

7 ^. 7 o 

4 9i s ; Cito uit at þu hev pía velö greþ hcþ lvfer 
blfoa* 4 677 á 573 ; lœýnilighar roar hælpitif jýlfna* 5 
Sks. J 056i9; áEBi toc fot jfS nolö fiþaa ym. viþ 
pftí þa ef h la anaft,ö' 2 * 677 á 56*2 7; CD. necqR 
va? f>pa fcrvV tjhrn 'b. crofö fabr 87 ' 677 á 783; 



16) at eigi haldir þú til þess smóm lutum, atþútýnir 
stórum. 17) jamvel konungum sem smœrum mönnum. 
18) Bá eru enn sum smæri þar selakyn. 19) Ðá er þat 
enn eitt selakyn [eun] smæst, er skemmingr heitir. 20) 
Magister : £n þá, ef með þessi fegrb værir þú svá frór sem 
Asael, es hverju dýri vas frófœrri. 21) í líkam hafa þeir 
líkams fegrí) ok fróleik. 22) Fróleikr Asaels væri þar seinn 
ófróleikr. 23) f>etta mælum vér skyndiliga fóm orðum of 
skýring guðspjallsins. 24) Yitum vit, at þú hefír postola 
veldi: grœðir líkþró, lýsir blinda. 25) löyniligar róar hel- 
vítis fylsna. 26) abbati tók sótt fám nóttum sfóarr ok 
mælti vib prestinn þá es hann lá á nástróm. 27) mabr 
nekkverr var purpura skrýddr ok hvern dag krósum foeddr. 
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Sa cr mic elfcar fa heíbr mol min 48 677 á 4 810, 
Ef 6 mf. ognæ mol ofnecqrn hlut 29 677 á 64*7, 
3 hugþifc fcelfa mondo h. í ognar molom einö fami 30 
677 á 65i, iGvf> lofi tjhelgö molö 3 * 677-á 6532, 
Sva fagna ec molö þmö fé morgö auþouö 32 El. 

7 7 

5J 1 1 ; Hunöf tuga greþ fór ]> er hö fleic. en keni 
m fnta nn tuqo fmi fvnþa fot ox þa er þr fvfa off 

» « 7 7 

fcpta gogo tJ gþa þ fo: o: m^j tugo þa ef þ tegia 
off f fvnþö íkemgö 33 677 á 2237-38, foz lazan 3 * 
677 á 23*2, anbar foi 35 677 á 23a, Huní)a fleciq 

7 7 7 

ma 3 mcia viom§ lta tugo hólba. þa ef flecia íoi 
0: 36 677 ^ 236 ; Brup mglfco þinnar fcyföer mik 
at fella tór a7 El. 564, tj fefó h tó: 38 677 á 63s, 
þa fefö hö to: fvr fagnaþi 39 677 á 542«, toi, 40 
(þiggj. fleirt.) á eitthvað 5 stöðum í 677, (en En 



28) Sá, er mik elskar, sá heldr mól mín. 29) £í 

bann mælti ógnarmól of nekkvern hlut. 30) ok hugfcisk 

skelfa mondu hann í ógnarmólum einum saman. 31) í 

| guðs lofí ok helgum mólum. 32) Svá íagna ek mólum 

| f>ínum, sem mörgum aufcœfum. 33) Hunds tunga grœ&k 

sór þat, er hon sleikir ; en kennimenn snerta méb tungu 

I sinni syn&a-sór ór, þá er þeir fysa oss skriptagöngu, ok 

I grœða þeir sór ór mefc tungu, þá es þeir tögja (ö /. ey) 

oss frá synbum í kenningum. 34) sór Lazari. 35) andar sór. 

| 36) Hunda sleking (e/. .ei) má ok merkja vtömælta tungu 

I hólbera þeirra es slekja (e / ei) sór ór. 37) BruSr (b/. 

nn) mælsku þinnar skyldir mik at fella tór. 38) ok felldi 

I hann tór. 39) þá felldi hon tór fyr lagnabi. 40) tórum. 
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heilog m§r hafþi ut helt miclo regm tara ínsa 
aboiþit 41 677 á 66i); ón lofta fvnþar 42 jE{.25i3, 
ón allre ehrerofon 43 El. 25i6, En h cö* hígat ón 
fynþ.fc ltfþe ón fynþ 44 El. 35io-n, fyr farafc 
ón í)óm 45 Ei. 38i, ón dvol 46 El. 46i*, þeffa 

7 

hte alla eignafchelgonenöa 47 El. 53ó, óð ení)a 48 
2?i. 666, þarf h gefr htci er bet er at hafa en on 

7 7 

at va 49 677 <z 825, c)a;þ er ta 01 on goþo vcö 50 

T 

677 á 439, En fpa fem tóm er t fýr utan góð 
pærc. fva ftóíar oc ccci go& pærc ón retta t 51 
649 á 2io, ón aítar þionafto 5 * 649 á 2ao, Spa 
fem blinbr gængr æigi retta gatu ón læiðtoga. fpa 
gængr oc æigi Y retóniiænnan^a 53 649á4i3-i4, 
ón ífán fnýr li cofte í loft 54 649 á 23ie, ón ollo 
ende marke tifcar 55 649 á 52-2 2, fa etr rat er mæler 

41) En heilög mær haiði út hellt raiklu regni 
tára sinna á borfcít. 42) ón lostasynfcar. 43) ón ailri 
(œhreinsun/.) óhreinsun. 44) En hann kom hingatón synb 
ok tífði ón synð. 45) fyrfarask ón dóm. 46) ón dvól. 
47) þessa hluti alla eignasjs. helgir ón enda. 48)ónenda. 
49) þars hann gefr hvatki, er betra ,er at hafa, enn ón at 
vera. 50) dauf) er trúa ór ón góbum verkum. 51) En 
svá sem tóm er trú fyr utan gófc verk, svá stoftar ok ekki 
góðverk {eba góð verk, þó sögnin sje í eint. á undarCi 
ón rétta trú. 52) ón ástar þjónastu. 53) Svá sem blindr 
gengr eigi rétta gatu ón leifctoga, svá gengr ok eigi maor 
rétt ón (kjennanda, eptirframb. /.) kennanda. 54) ón iían 
snýr hann kosti í löst. 55) ón öliu endimarki tíbar. 
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þ er honö kemr á mun dnathuga 56 649*0 57-jö, 

* O 1 

| Ecci ma pigia ón cífe. } engi ma cftm pera ón 

í o , 

cffe. fpa fem engi matte til himin nkis kuma <5n 
pinfl cft 57 649 á 40326-37, fpa mýkil er fpeke 
allra á hinu at hpær pæit annarf hug 3 piha ón 
n&mn 58 649 á 4322 3, ón íot } fýnV 9 649 á 
| 4469, oc íýnir ap fini hæní)e ogurlega reice ón 

allrar pægcar 60 Sks. 47ai4, s at æigi mægi hs on 
pæra 61 Sks. 64ai8, þaWmcifannæhí)eli ocrettpjfi 

k 

raæb: fkýíri>ihgho niojpalh on allrar licnlegarpamr 62 
í Sks. 4046-2 0, on allan líkamleghan bropýfkleik 6 3 

' Sks. 4026io, ón alla flæro 64 Sks. 4026is, on alla 

1 huggan 65 Sks. 403&2, oc glataoer þu æilifn fælo 

a 

on allaa panir þinaí* aptr qmo 66 Sks. 405628, 

| 56) sá etr rátt, er mælir]>at, er bonum kömr á munn, 

! <5n athuga, 57) Ekki má vígja ón krossi ok engi má kristinn 

I vera ón krossi, svá sem engi mátti til himinríkis kuma 

I (efdra enn koma) ón pínsl Rrist (/. Krists). 58) svá 

mykil er speki allra á himnum, at hverr veit annars hug 

| ok vilja ón nömn. 59) ón sótt ok synd. 60) ok sýniraf 

I sinni hendí ógurlega reici ón allrar vægoar. 61) svá at 

1 eigi megi hans ón vera. 62) f>á dœmci sannendi hannok 

| réttvísi, meor skyndiligu nicrfalli, ón (allrar; hjer hefur 

| án fyrst átt að stýra eig., en svbanhejurþað snúiztupp 

% pol., og fer það betur, sb. 66) allar líknlegar (c iþessu 

orði klesst,' og þessvegna hefur k verið settfyrir ofan) 

vánir. 63) ón allan líkamlegan bröyskleik. 64) ón alla 

1 flæro. 66) ón alla huggan. 66) ok glataoir f>ú eilífri sælu 

ón allar vánir þinnar aptrkvámu. 
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faöæní)i oc rettpifi^opmbuh ón pægð 67 £fo. J43&7, 

mab:en er b:o>ýfkr ón allan krapt 68 Sks. \24a*o 9 

on allan upina agha 69 5fc*. J25ai4, oc pirbizmer 

fpa fæm þæffe fýfla fe bæ&e nýtfamlegh oe fpa 

naubfýnlegh at hænnar ma ængom kofti ón 70 Sks. 

426a2*, æcki 'gerbe Gub on mina haghfpachga 

atpift 71 Sfe. J28ai8, flærblauf pagnato on alla 

fógh 72 Sks. 42964, Ef Salamon hæjbi þætta goit 

oon retta repfing 73 Sks. 450626, og kemur þetta 

saman'við ohne á nýja þjóðv., (án — heldur enn^ 

an eða ann? — er haftfyrir enn aptanviðmiðstig, 

einsog als áþjóðv., quamálat., t.a.m. englar ef 

7 
.vnl hlutu ero fegre aii fol 74 El. 3n, fvrhuiheit 

7/7 * 7 

h faþ helðr an moþ 75 El. S3, hui heit li hel* 

7 — 7 

fonr an 'bott. CD þit fonr ef feþ glikare an'bott 70 

El. 5ö -7, & viffe h fva anh fcapaþe heíþeNaallra 



67) sannendi ok réttvísi dœmbu hann ón vægö. 68) 
mabrinn er bröyskr ón allan krapt. 69) ón allan úvina 
aga. 70) ok virbiz mér svá sem þessi sýsla sé bæbi nyt- 
samleg ok svá naubsynleg, at hennar má engum kosti ón. 
71) ekki gerbi guí> ón mína bagspakliga atvist. 72) flærb- 
lauss fagnabr ón alla sorg. 73) £f Salómón hefói þetta 
gort ón (óin i oon loðasaman) rétta refsing. 74) englar 
es sjau hlutum eru fegri án sól. 75) fyr hví heitir ham 
fabir, heldr án móbir ?, 76) hví heitir hann heldr sonr é 
dóttir? Magister; jþví at sonr.es febr glíkari án dóttú 
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engla & m nofh 77 EL 61 4, CD Oþre tign vilde h 

taka af nauþgö. g. anG. gaf honö 78 EL 42is, ef 

h mette meiraan.G.? 9 EL 43i4, g. vddiegannat 

hafa til lanfnar an dauþaw 80 El. Í5i, fua fé þra 

oþle ef glegíýnnaan m.fua ero þeir & flogre íollö 

- velö au m 81 El. \ 61 6-1 7, þr mego eg bera fcm 

retlgtef. g 9 . fcfr an v folar liof 8 * EL 47i3, Etke 

vaf rettara an fcynfaleg fkepna þione vfa fcaoa 

7 * 

fmf 83 EL 31 8, li giruþefc framan anfto ve lofat 84 

EL 32i4, fegre at alite an fon m 85 EL 35«, Sva 

7 
fé forþo gek floþ vu hev xv. foþmo hgraan fioll 86 

EL 43io, & fciN fol fiav hlutö lioíare annu 87 2£J. 

44io, 0) Siau hlutö biartare an fol 88 EL 457, & 

77) ok vissi hann, fyrr án hann skapafci heim þenna, 
allra engla ok manna nöfn. 78) Magister: Óðri (án hljóð- 
earps) tign vildi hann taka af nauðgum guði, án gub gaf 
honum. 79) ef hann mætti meira án guð. 80) gufc vildi 
eigi annat hafa til lausnar, án dau&ann. 81) svá sem 
þehra öðli es glöggsýnna án manna, svá eru þeir ok slógri 
(án htfóðvarps) í öllum vélum, án menn. 82) þeirmegu 
eigi bera skin réttlætis guðs, heldr án vér sólarljós. 83) 
Ettki (eittki — ettki e. etki — ekki, ekkert) vas réttara^ 
án skynsamleg skepna þjóni vilja skapera (skapara?) síns. 
84) hann girnðisk framarr, án hánum væri lofat. 85) fegri 
a Uiti, án sönir (ö/. y ; eða stendur hjer sonir, án hljoth 
v pst) manna. 86) Svá semforðum gekkflóí) yfirheim, 
fi mtán föbmum hæra án fjöll. 87) ok s&ínn sól sjau 
h.aum Ijósari (eða er e/. a?) ánnú. 88) Magister: Sjau 
hlutum bjartari án sól. 
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fcamafc cníkef liþar hfr an augna 89 El. 46s, Sva 

7 

fvnefc ra fe hvenö v$re ftfr efkiande íhlatr af 
þeffo ankonöör 90 El. 49ie, ef hoarge vilde annat 

e 

an annaa 91 El. 50ia, En ef necqa mette alla hafa 

þa vere fa hfr g. an maþ. CD Rett fcilrþu miclo 

oþre ()yrþ hafa þeir an þetta eralt 92 El. 54 15-17, 

fol.ef þa ef fiau hlutö biartare an nv 93 El. 523, 

Jflauft ef at licar cftz ef biartare anfoi 94 El. 526, 

biartare anfcepna 95 El. 52?, hófare anfol 96 El. 

52 12, etke ma þei granda hfr an fkera lornöfolar 

geifla 97 El. 54t5, & fcalþu eg mem fcamafc an- 

• 7 

þa ef necqa fegþe. þer þat ef þu gþer í voggo. 

oc eg meir an algroeNa fara 98 El. 56ie-i7, Etke 

7 
ef annat át fvr gefa fvnþ an hcfnaþeira 99 El. 573, 

7 
þyckia eg englo goþf flik vgae anþeir ef fat 

89) ok skammask enskis lifcac, heldr án augna. 90) 
Svá sýnisk mér, sem hverjum væri heldr œskjandi einn 
hlutr af þessu, án konungdómr. 91) es hvárrgi vildi annat 
án annarr. . 92) En ef nekkverr mætti alla hafa, þá væri 
sá heldr guí) án mabr. Magister : Rétt skilr þú ; miklu 
œ&ri dýrí) hafa þeir, án þetta er allt. 93) sól, es þá es 
sjau hlutum bjartari án nú. 94) Iflaust es, at Hkamr 
Krists es bjartari án sól. 95) bjartari án skepna. 96) 
ljósari án stól. 97) ettki (sb. 83) má þeim granda, heldr 
án skera jórnum sólargeisla. 98) ok skal&u (skaltu) eigi 
meir skammask, án J>á, ef nekkverr segbi þér þat es þú 
ger&ir í vöggu, ok eigi meir án algróinna sára. 99) Ettki 
(sb. 83) es annat at fyrgefa synfcir, án hefna þeira. 
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7 



mifgþo 1200 EL 57i5, Jm ginríteíc annat at vefa 

anþii ert* EL 59 5, þeir hafa fullan fognoþ & fvfafc 

[ enfkef framaa anþeir hafa* EL 59i«, hvat mege 

I þeir framaR girnafc an vefa ghker englö 3 El. 6O4, 

[ fi par fua fem á annarf obale h§ft)r án fino 4 649 

á 37*2, at per ælfci mæir himnefca luti an larb- 

lega 5 649 á 429, drotten pildi hafa .1111. kennendr 

bobojba finna hældr an fære t flæin 6 649 á 45-2-2, 

Garfgare er oc þa en gftre burbar tib an en fýrn 7 

649 á 56is, lætr 6 af þæi ollum hæíör an .ix. 3 

I . niutigu þæim mamnu er þæir piffu abr pífa pam 

\ til himm rikis 8 649 á 63i7, Luc up þu munmm 

[ þa er bætr gægnir at mæla an þegia. en þu býrg 

h þa er bettra er þagat an mælt 9 649 á 96-26, at 

engi pære bettfra karle 3 cono boren an íohs 

_ j . 

j 1200) þykkja eigi englum gobs (0/. u) slíkir verri, 

án þeir es fátt misgerbu? 1) þú girndisk annat at vesa, 

I án þú ert. 2) þeir hafa fullan iognub .ok fýsask enskis 
framarr, án þeir hafa. 3) hvat megi þeir framarr girnask, 
án vesa glíkir englum? 4) hann var svá sem á annars 
óbali, heldr án sínu. 5) at vér elskim meir himneska 
luti, án jarblega. 6) dróttinn vildi hafa fjóra kennendr 
boborba sinna, heldr án færi eba fleiri. 7) Göfgari er ok 
þi m eptri burbartíb, án en fyrri. 8) lætr hann afþeim 
öl m, heldr án níu ok níu tigum þeim mönnuin, er þeir 
vi u ábr vísa ván til himinríkis. 9) Lúk upp þú munn 
m.an, þá er betr gegnir at mæla án þegja, en þú byrg 
hann, þá er betra er þagat án mælt. 

11 
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baptifte 10 649 á 4064, par alt lif bennar bælgara 
an men mege eptir hkia f fra fægia. En af þpi er 
bon tofc mæira á hænbr gu&i at þiona an bóboti 
) ære til f deme. þa lét guo bana framar na go&u 

7 

pcum an a&ra bœlgamen 11 649á425<*6-s8, hælcr 

an fia fon fm pinban Ðpi er hennar pinmg 

meirn tJ hælgare an annarra mána. at 12 649 a 

426ss-*4, hcare gufcs ænglum an mámu 13 649 á 

427-20, fpa er dýrlegre en bælga maria an gufcf 

7 7 

englar 14 649 á 4294,- þeir pfca ftercre an urem . 

andar 15 649 á 434&4, þeir piha hpergi fiu lut | 

framar piröa an annars 16 649 á 4357, þeir pnfca ; 

í ollu lís pilia framar an fin 17 649 á 435n, at 

æigi fe flæin fenW an englar^ hofufcenglar 18 649 

á 43624, meire t.gn er en a nýio lagaaföranena 

10) at engi væri betri frá karli ok konu borinn, án 
Johannes baptisti. 11) var allt líí hennar belgara, án 
menn megi eptir Iíkja efca frá segja. En af því er bon 
tósk (eptir framb. /. tóksk) meira á hendr guði at þjóna, 
áu boðorb væri til eöa dœmi, f>á lét guí) hana framar ná ; 
gó&um verkum, án abra helga menn. 12) heldr án sjá 

son sinn píndan Ðví er hennar píning meiri ok helg- 

ari t án annarra manna, at. 13) líkari gubs englum án 
mönnum. 14) svá er dyrlegri en helga Máría án gufcs 
englar. 15) f>eir verfca .sterkri án úreinir andar. 16) þeir 
vilja hvergi sinn lut framar virfcá, án annars. 17) þeir 
virfoa i öllu hans viija framar án sinn. 18) at eigi sé fleiri 
sendir, án englar ok höfuöenglar. 
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foHio 19 649 á 4403, pifou hæíör þiona himnefcú 
bruc-guma í ollu at hæfe au faurgafc af larcleg 
munufc 20 649 á 447-2-2, {en þó meðfram hon unne 
honu mýcclo mæira en fialfre fér* 1 649 á 426*3, 
onb hennar par farare y\l dam&a 'brotens en engi 
Y mege kenna á fmu lica* 2 649 á 426-2 5, o. $. 
frv.; i þ er maclect at fa er í ofmetna&e piföi 

7 ' 

magjrfafc í gogn guci. pci af þæim engle drepen ér 
J> fýnir í nafne fino an engi er ÍJicr fem guo 23 
649 á 433^ ér an sjálfsagt misritað fyrir at); 

77 — » 7 

lOíoon mc fcirþa CD. þ at la/fni vaa helgaþi fvrft 
fcirn o:a iþ vatni þa ef h let fcirafc noibon 24 677 
á 43i2-i3, at ioj&ö móni fala imuN hö 25 677 á 
43i6, og má hjer af sjá, að fornmenn hafa sagt 

7 

Jórdán (eðaJordán), enekki Jórdan; vito þroþhf* 6 

19) meiri tign er enna (?) nvju laga [aldr], án enna 
fornu. 20) vildu heldr þjóna himneskum brúcguma í 
öllu[mj athæfl, án saurgask af jarðlegri munuð. 21) hon 
unni honum miklu meira, enn sjálfri sér. 22) önd hennar 
var sárari Vi3b dauða dróttins, enn engi macr megi kenna á 
sínum líkam. 23) þat er maklekt (/. makligt), at sá, er 
í ofmetnaci vildi magnask í gögn (= gegn) guoi, verci af 
þeim engli drepinn, er þat sýnir í nafni sínu, an engi er 
sh'kr sem gub. 24) Jórdón merkir skírða menn; því at 
lausneri várr helgaci fyrst skírn óra í því vatni, þá es hann 
lét skírask í Jórdón. 25) at Jórdón möni falla í munn 
hánum. 26) vitu þeir ró& hans. 

11* 
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677 á 82ai, þcir fcvníto ti! þeff ífinö roþö* 7 EL 
62jó; tjlótö oíf hrvcva oll niein þa* 8 677a46*i, 

^lotö ii hug varn * 9 677 á 46-2», þa toc fiíbí 

at lata hrf "bvrf lotö 30 677a'50io, þau pairo bæðe 

7 

retlót fýn guði 31 6J9 á 404i6, ýv niotego 3 ix. 
retlotö 32 677 á 33i3, vaf þa gefit retlotö levfi 33 
677 á 4427, þ br opt atheS retlotö 34 677á74t7, 
í)rálatö a'þgö. *j valoþö htilotö 35 . 677á24i5; j>a!i 

»7 ^ 

vmgþ fogo v á6 677 á 4835; at vcr mono boþo 

o « _ 7 

vma ru ígfuu 37 677 á 563 3, at þei möo boþo va 

o 7 

ru igfiM 30 677 á 5635; 3 noþo þa at hafa þ ef þ 

7 

viíöo 39 677 á 6334;- en þ goþo n Gvp aftar ne 

7 7 

hrtjtflo 40 677 á 40*; f>a boþo þ fvr liö* 1 677 d 

o' x i7 _ y>x _ 

5620, |>a qmo ai mukar o:þ muclifi ■] boþo'mioc 
bm)ictu at 4 * 677 á 6O22, Jeno muclifi þ ef bní)ict 9 



27) þeir skyndu til þess í sínum rófcum. 28) ok lótum 
oss hryggva Öll mein þeira (pg látum öll mein þeirra 

hryggja oss). 29) ok lótum eigi hug várn 30) þá 

tók íjandinn at láta hvers dýrs lótum. 31) f>au váru bæfci 
réttlót fyri gufci. 32) yfir níu tegum ok níu réttlótum. 
33) vas j>á gefit réttlótum leyfi. 34) þat berr opt at hendr 
réttlótum. 35) dram(b)látum aufcgum ok válufcum lítil- 
lótum. 36) þann víngarð fógum vér. 37) at ykkr möndi 
(mondi ?) bó&um vinna rúm í gröfinni. 38) at þeim möndi 
bóSbum vera rúm í gröfinni. 39) ok nófcu þá at hafa J>at 
es þeir vildu. 40) en þeir góím eigi gufcs ástar né hræzlu. 
41) f>á bóðu þeir fyrir hánum. 42) þá k'vomu allir munkar 
ór því munklífi ok bófcu mjök Benedictum, at. 
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hafþi fel uaf em mlr fa ef n n mali ftan^a abonö 

^ 7 7 

| y recaþi R fvflo la/ff þa ef aþr mk boþo fvr s 43 
\ 677 a 62*, En ef þ boþo þes 44 677 á 62i2, þa 
í boþo miNo: h taca viþ ()ucö þeí 45 677 á 63is, þa 

i 7 7 

boþo þ fi up nfa 46 677 a 67i4, j boþo s licnar 47 
677 á 84 29 j } bojo kvrtil M of ac 48 677 «539, 

i a 

f>a bojo mcar hc hf t gfar 49 677 á 5630, ^ bojo 
lartein vitni heilagleic fcf 50 677 á 57-2-2, En er 

o • c 

mlæ qmo ána 'Öag 3 bo:o up van&þi fm 51 677 á 
62*4, En ef þ bo:o t vatn at flócq elW* 677 á 
80*i ; & óto ín eg kiot nedrucko vin 53 EL 30i4, 

í ° 

Eigi qmoþ er ih 9 conoNar 3 otoþ þar 3 drukoþ? 54 
| 677 á SOneðst, (en ,at miþiö dege vaf cona fcopoþ. 

e 

& át h° þegar af bonnoþo tre. & felde m fino & 

i 

I . _ 

I 

! 43) I enu (e /. ei) munklífi því es Benedictus hafti 

I sett vas einn munkr {nokkuð af orðinu jétið burt) sá es 

i . eigi [eigi] mátti standa á bónum (cm htjóðvarps), ok rekafti 

(e /. ei) hann sýslulauss þá es aðrir munkar bóðu fyr sér. 

I 44) En es þeir (bundið eins og þat) bóbu þess. 45) þá 

! bóðu nunnur hann taka vib dúkum þeim. 46) þá bóðu 

þeir hann upp rísa. 47) ok bóðu sér líknar. 48) ok bóru 

! kyrtil hans of akra. 49) þá bóru munkar lík hans til 

I grafar. 50) ok bóru jarteinir vitni heilagleik hans. 51) 

En er munkar kvomu annan dag ok bóru upp vandræði 

sín. 52) En es þeir bóru til vatn at slökkva eldinn. 53) 

ok ótu menn eigi kjöt né drukku vín. 54) Eigi kvomuö 

(?) /. t) ér í hús konunnar ok ótub þar ok drukkuð 

(*/ t)? 
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át h 55 EL 29ii-i3); þa cö fc atþar eramalecbite ! 
foto at Vykio 56 677 a'30i9, þeft þvff foto ímte. 

7 ' 7 

at þ 57 677 á 40-22, j>a nrfo necgnr íhiorto fmo þ 

7 • 

er hia fóto 58 677 á 45i, ^iofl* þ er ha fvq ifvnþö 
mcþá hö er ílicá. en fiþá ga fót fvr he 59 677 á 
44 6; keNiiígar nofn þau ef. mn .gofoþeíaf athurþ 60 
El. 425, þa hlyþne gofo gyþar hö at fok 6 * EL 

7 

365, mik hungraþe" & gofoþ ér m at eta 62 El. 

7 7 

38 1 3, mic hungraþe & gofoþ m eg at eta ne orecca 6 3 

7' einö «a 

El. 405, þ gofoþ er m ef er gofoþlenö mmfta bþ 
mwa 64 677 á 27neðst; (Hui vogo gvþar h 65 El. 

e 

35neð*f, en fuifi toco þla hf *j vogo 66 677 á 433 o); 
fva fe pol mf 67 677 á 45*, er pol p. m. 68 677 
á \Sneðst, pol pfe mf s 69 677 á 72i3, Pol pfe 

55) at mibjum degi vas kona sköpub ok át hon þegar 
.f bönnubu tré ok seldi manni sínum ok át bann. 56) 
þá kom hann at þar er Amalechitae sótu at drykkju. 57) þeir 
es til þess sótu í musteri, at þeir. 58) f>á mæltu nekkverir 
í hjörtum sínum, þeir er hjá sótu. 59) djöflar þeir er hana 
sýkva (ý/. ví) í synbum, meban hon er í líkam, ensíoan 
gera sót íyr henni. 60) kenningarnöfn þau es menngófu 
þeim af atburo. 61) þá hlýcni gófu Gybingar hánum at 
sök. 62) mik hungrabi ok gófub (b /. t) ér mér at eta. 

63) mik hungrabi ok gófub ér mér eigi at eta né drekka. 

64) þat gófub (b /. t) ér mér, es ér gófub (b/ t) einum 
enum minnsta brœbra minna. 65) Hví vógu Gybingar 
hann? 66) en sumir tóku þræla bans ok vógu. 67) svá 
sem Póll mælir. 68) er Póli postoli mælir. 69) Pól! 
postoli mælir svá. 
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m. s 69 677 á 72si, fva fé pol nrf. 70 677 «82* í, 

Fvrh talþi pol 71 677 á 82-28, Seþ n er pfa cvp 

' 7 _ 7 

petar 3 pol ef h ero nu con 7a 677a74i4; Huaþan 

toc aí)á nafn. Cfl Af .ím. ottö heíf 73 El. 22i, af 

fiorö ottö heif 74 El. 22ó (en i 7. linu: íallarheif 

7 — 7 

aít 75 ); CD Eg otto aþr englar at coa iftaþ þcira 76 

El. 16», þ oto at reffa fiolfö f 77 677 á 20i3, ^ 

• • 7 i 7 

oto baþ t ewar viftæ at fara 78 677 á 69i3, þ oio 
bvgþ fcat p heli hf 79 677 a54s, En ef þtu fun^ofc 
of í)ag a þeí bó ef þi; olo vanþa t atfmafc 80 677 
á 653i, þa ólo mcar foi taNarfrifcliff langt þaþá 81 
677 á 696, ^ oto raufcbeþi lacjt *] btgeqt t vatf 8 ' 2 
677 á 62i7, (ent. a. m. hö ati fon þaic er.eumojphi 9 
het 83 677 á 69i5, hrío atte fc afftr at hrua 84 El. 
34io); (D Eige motto þT 85 El. J4ó, & motto þr 

70) svá sem Póll mælir. 71) Fyr liví tatöi Póll. 72) 
Sé& eigi ér postola guðs, Pétar ok Pól, es hér eru nú 
komnir. 73) Hvaðan tók Adám nafn? Magister: Af fjórum 
óttum heims. 74) af fjórum óttum heims. 75) í allar 
heims áttir. 76) Magister : Eigi óttu abrir englar at koma 
í staí) þeira. 77) þeir óttu at refsa sjólfum sér. 78) ok 
óttu báJbir til einnar vistar at íara. 79) f>eir óttu byggí) 
skammt frá helli hans. 80) En es þau fundusk of dag á 
þeim bce, es f>au óttu vanða til at iinnask. 81) f>á óttu 
munkar for til annars munklífs langt þaðan. 82) ok óttu 
munkar bæði (b jeiið framan qf ) langt ok brattgengt til 
vatns. 83) hon átti son þann, er Eumorphius hét. 84) 
Hversú átti hann aptr at hverfa? 85) Magister : Eigi móttu 
þeir. 
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7 7 _ 

eg af þui lcýft vþa 86 El. 44i«, þr motto alorege 

7 

fiþan mifga 87 EL 484, þeir coftggfþo fe þeir motto 
at fvlla tolo þeira 88 El. 62i*, fé þr motto 89 EL 

7 . 7 

66i4, ef þ moto þgr pifl fojþafc 90 677 á 26i3, 

en þgr moto eki fia fvr 'hofino 91 677 á 27t7, En 

er þgr moto íi liofit ftá^afc 92 677 á 27 1 9, 3 mofa 

7 7 

þ h lvcþ a vwa 93 677 á 52« 2, •} moto þ*vatnup 

a/fa fé aNat ^cca 94 677 á 55i5, ^ moto tvt þ 

■ 1 7 

geta 95 677 á 5620, } möto af þ oiþ M vþa n 
• cn »77/ 

tö' 96 677 a 642 7, s fe þeso CÍ5. moto vitþ vþa 

o:þn hlut 97 677 á 75 10, þa vaf ftei fa em ef þ? 

7 « 
molo n up of hefia. þa geqo fh t cf h molo n. 

of 6 7 

eþa ui.jhra fteiní. £n ef þ moto eki at vixa at 

* 7 

helor þa 98 677 á 8O15-16., þa/ lajg er v moto n 
7 __ 

ba 99 677 a 4724, (en t. a. m. hmatte egdeyia 1300 

86) ok móttu þeir eigi af því leystir veröa. 87) þeir 
móttu aldregi sfóan misgera. 88) þeir.kostgæföu, semþeir 
móttu, at fylla tölu þeira. 89) sém þeir móttu. 90) es 
þeir móttu þær píslir forfcask. 91) en þær móttu ekki 
sjá fyr Ijósinu. 92) £n er þær móttu eigi Ijósit standask. 
93) ok móttu þeir eigi lykðir á vinna. 94) ok móttu þat 
vatn upp ausa, sem annat, ok drekka. 95) ok móttu trautt 
þat geta. 96) ok móttu af því orfc hans verba eigi tóm. 
97) Svá sem þessum mönnum móttu vitra&ir verða óorðnír 
hlutir. 98) þá vas steinn sá einn, es þeir móttu eigi upp 
of hefja. pá gengu fleiri til, es eigi móttu tveir eða þrír 
of hrœra steininn. En es þeir móttu ekki at vinna at 
heldr, þá. 99) þau lög, er vér móttum eigi bera. 1300) 
hann mátti éigi deyja. 
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El. /I5a, Ea þat matte eg vefá 1 El. \ 611), þavarþ 

s micil motr at mah frT 2 677 á 6428, gvþigalýþr 

viíbi n macligo lofi boþamotgo'ö öfhf 3 677 á 474, 

hugleiba mótt gubligf pælíöif 4 Sks. J30a*8, veföe 

þeira ef fva mottogt 5 El. 60s, li ef íamottogr íollö 

7 
ftoþö 6 ÆZ. 63, íi fvr leit .g. fm & gþc fic omotkan 

7 7 

til nytz vx 7 El. 347, þa mt en motkafti fianSþra 

h§ 8 677 á 5J 29, (en/>ó fófta g. almattegr korigr 9 El. 

7 
408); fagran fong & harpflótt 10 El. 53* ; vjnego 

077 y- ° 

n jnacliga íþn ga neav vití botiþnar 11 677a'38n, 
þa veit fa n hot iþnar 1 *' 677 a 38i3, Afþeffölutö 
ollo faman fambe. gg. jp meffo hótt fpafénuhafba 

7 ' r 

fleft men á latino tungo alla 13 6*9 á 4397; CD 

7 7 7 

necqa gþi noto:þ micf engi mo þra bgia noturþi 

1 7 o r 7 

mmo er calaþ v CD necqa gþi notoíþ micí 

. 7- „» 77 .. 

n gþi notojþ micí anotþ tio H*t mc notþ 

1) En þat mátti eigi vesa. 2)f>ávarb svá mikill móttr 
at máli hans. 3) gybinga-lýbr vildi eigi makligu lofi bofta 
mótt gobdóms hans. 4) hugleiba mótt guoligs veldis. 5) 
veldi þeira es svá móttugt. 6) hann es jam-móttugr í 
öllum stöbum. 7) hann fyrleit gub sinn ok gerbi sik 
ómóttkan til nýts verks. 8) f á mælti enn móttkasti Ijandi 
þeira libs. 9) Gub, almáttegr konungr. 10) fagran söng 
ok harpslótt. II) vér megum eigi makliga ibrun gera, 
nema vér vitim hótt ibrunar. 12) þá veit sá eigi hótt 
ibrunar. 13) Af þessum lutum öllum saman sambi Gre- 
gorius papa messu-hótt, svá sem nú halda flestir menn á 
látínu-tungu alla. 
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-• 7 

tiþ nea heíf eríöa Ef mi ef notþ tib er v erö 

i 7 i i 

calaþ af þ calafc Gvp fácunba notþr heftr en 

"bogþr. at notþr er en offti fognoþr "öagf epf erfiþi 

1 i *. 7 

Af þ er fácnnöa Gvp caiaþr notþr heloení)ogþ 

_ 7 i „» 

þo loþo v vþr t notþ GVp 14 altt á 28. bls. Í677, 

1 7 i ■ m • 7 

þa colo v li t Gvp notþar 15 677 á 29as, ervalaþ 

o 1 „» 7 7 o , 7 » 

v tnotþ leioo CDarg v ílicir kalaþ t gv(> notþar 

7 , 7 i 

af gýþiga lýþ j> ero oi goiþo caiaþ t notþar 

» , -.» 
Gvf> 16 677 á 30. bls., in at gacja t notþ gv[> 

7 .. _ i 7 o 

engi rao bgia notþi mino þra er calaþ v 17 677 á 
3J-28,3o, p Gvp hotþi 18 677 á 32?, CD. nacqa 

gojþi notozþ mici 19 677 á 43neðst, notoiþ fa 

notozþr..... þ ef lucaf nénöi þar noto:þ .. . mati þ 

14) Maðr nekkverr gerfci nóttorð mikinn engi mon 

þeira bergja nóttur&i (uóskýrt) mínum, er kallabir váru 

maðr nekkverr gerði nóttorð mikinn hann gerði nóttorí) 

mikinn á nótturðar-tfó Hvat merkir nótturðar-tíí), 

nemaheims enda ?..... Ef nú es nóUurbar-tíb, er vér erum 

kallafcir af því kallask gufcs samkunda nótturðr heldr enn 

dögurfcr, at nótturfcr er enn öfsti fögnufcr dags eptir erGfci 

Af því er samkunda guðs kallaðr nótturftr heldr enn dög- 

Tirfjr þó löðum vér yðr til nótturfcar gufcs. 15) þá 

köllum vér hann til guðs nótturfcar. 16) er válabir váru 

til nótturtar leiddir Margir váru slíkir kallaðir til guðs 

nótturbar af gyí)inga-lýð þeir eru ór görbum kallaðir 

til nótturðar guðs. 17) inn at ganga til nóttur&ar gufcs 

engi mon bergja nótturði mínum þeira er kallaðir váru. 
18) frá guðs nótturði. 19) maí)r nakkvarr görði nóttorð 
mikinn^ 
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þa retliga caia hvart fe viíöi í)ogo:þ eþa noto:þ 20 
677 á 441,2,5,7, of apta at notoíþi 21 677<í503i, 
epí nolo:þ' 22 677 á 6533, En ef at notoiþa? mali 

i 7 

co 23 677 á 74-2 í, Not meffa mkir þa tifc ercallafc 
fýnr log 24 64 9 a' 4*4, (eru þessi dœmiþví til fœrð, 
at nú mundu menn segja nátturtur, náttmessa, þó 
menn segi nótt f. nátt); íoní) bafa þeir. fpeke & 
vmótto fáþvkce' 25 El. 483 (en vinata 26 Æ7. 65ia); 
þar fæm hon par hærtækm ambott 27 Sks. 93ai5, 
orib fcal pera ^rotning ^ ítýra hoíbe. En hol()et 
ambott ^ lýfca 'brotmngo fmm 28 619 á 255, fon 
ambottar þinnar* 29 Sks. J246io, Hán atte ambot 
nozrena 3 °6J9<HJ3i7, hæíbr bauíi ti ambot finni 

at hon fcýfti fara 31 649 á ^3*5, þu hefir goífa 

' ' 1 

mic at ambot 3 ' 2 619 á J524; þa calar fc vini fma 

3 nograNa 33 677 á 33n; nema li fc heill í hug 

20) nóttorðr sá nóttorfcr þat es Lucás nemndi 

þar nóttorð mátti |>at f>á réttliga kalla hvárt sem vildi 

dögorí) eða nóttorð. 21) oí/aptan at nóttorði. 22) eptir 

nóttorð. 23) En es at nóttorðarmáli kom. 24) Nóttmessa 

merkir f>á tíð, er kallask fyrir lög. 25) í önd hafa þeir 

speki ok vinóttu-samþykki. 26) viuátta. 27) J>ar sem hon 

var hertekin ambótt. 28) önd skal véra drottning ok stýra 

)ldi, en holdit ambótt ok lýfca drottningu sinni. 29) son 

.nbóttar þinnar. 30) Hann átti ambótt norrœna. 31) 

eldr bauð hann ambótt sinni..... at hon skyldiíara. 32) 

þú heflr görva mik at ambótt. 33) þá kallar hanu vini 

sína ok nógranna. 
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1 frófamr. pib no,nga fina b4 6J9 á 44Ji, ef v 
elfcö nr| hnö hug Gvþ almcan ^snogana *} ma 

7 

egi ret elíca nojnea h nm Gvþi atvelfcl noc 

varn aiozþo 35 677 á 2*35,37,39, þa raw hugr m 
« 7 ni,n 

t uocja er eþt lifþo þ elfcoþo h m fvnþ en 

7 « 

noqa 36 677 d 26?, 4, ilgiarn 111 taca opfc keNi (!) 

7 7 

nan ^ vega ano nonga mb fvþo ílfco.fiKar 37 677 

4*3s, nongö 38 677 a 4238,neðsf, elfca nong fiN 39 

677 á 44i6 y hegna 'fcal fvnþga en biarga nongi. 

7 
En ef fialfr fvnþogr hegn fic. þa er li nongr en 

h fvnþogr 40 677 á 4532-33, fa er veit nocjö 

7 
varcuN 41 677 á 46*7, þa mö ec ma virþanýtfemi 

nocja mína 42 677 á 6819, En ereN a/þgi ózvilnaþ- 

ifc finar heilfo þa mintifc fc nonga fiNa 43 677 á 

78n ; •} feh h xii. mklif ínoní) fer 44 677 á 6*36, 

• 34) nema hann sé heill í hug ok friosamr vionóunga 
sína. 35) ef vér elskum meb hreinum huggub almáttkan 

ok svá nóngana ok má engi rétt elska nóng; nema 

hann unni guoi at vér elskim nóng várná 'jörcu. 36) 

þá rann hugr hans til nónga, ereptirliíou þeirelskubu 

hér nieir synbir, enn nónga. 37) illgjarnir menn taka opt 
kennimauns namn ok vega andir nónga meo sverbum illsku 
sinnar. 38) nóngum. 39) elska nóng sinn. 40) hegna 
skal synbgan, en bjarga nóngi. En ef sjálfr synbugr hegnir 
sik, þá er hann nóngr, en eigi synbugr. 41) sá er vei 
nóngum várkunn. 42) þá mon .ek meira virba nytser.. 
nónga minna. 43) En er enn aubgi örvilnabisk sinnar 
heilsu, þá minntisk hann nónga sinna. 44} ok setti hann 
tólf munklíf í n£nd sér. 
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17 » 7 © 7 m 

lagbþ* þ er í nopð V 45 677 á 67?, } fegiaþ s 

ef þar ero i nonö at 46 677 á 693 o, þo elfcaþi R 

e 

ha fe fvftoj. *} let aftgi.inonb fercöa 47 677 a 74?, 

% __ 7 

tj nolgafc æigi huf dýrr hænar 48 649 á 46<2 9, þ 

7 7 7 

ero n vþ at nolgafc þagat 49 677 á 23i4, fé vfiö 

7 7 

mr nolgafc héif enöa 50 677 á 283 1, ef þu viff þ 

7 7 

er nolgafc 51 677 á 409, at n fe þ fena vn hlnti 

þa cf nolgafc meþ beíf eriba j> helbr fé heíí 

enð nolgafc 5 - 677 «'67i6-38, at heif eu§ nolgafc 53 

i ' "7 

677 á 682, at þ flén piflar ftaþ opnifc fe meiR 
nolgafc heif enbir 54 677 á 693 1, En er nolgaþifc 
tib fojþa fcf 55 677 á 322 7, þa er ifcc nolgaþifc 
'hirfm 56 677 á 393o, En ef h nolgaþifc t clvtt 
hhf) 57 677 á 436, þa cf nolgaþifc en5 mc liff hf 58 
677 á 74i9, En ef nolgaþifc anölat ftí 59 677 á 



45) allir Langbarfcar þeir er í nónd váru. 46) ok 
segja þeir svá, es þar eru í nónd, at. 47) þó elskabi hann 
hana sem systur ok lét aldregi í nónd sér koma. 48) ok 
nólgask eigi húsdyrr hennar. 49) þeir eru eigi verðir át 
nóJgask þangat. 50) sem vér sjóm meir nólgask heims 
enda. 51) ef þú vissir þat, er nólgask. 52) at eigi sé 

(sjái) þeir ena verri hluti þá es nólgask með heims enda 

því heldr sem heims endi nólgásk. 53) at heims endi 
nólgask. 54) at því fléri (é /. ei) píslarstaðir opnisk, sem 
'meir nólgask heims endir. 55) En er nólgafeisk tfö dauða 
haus. 56) þá er Jesús nólgaðisk Jerúsalem. 57) En es 
hann nólgafcisk til klaustra blifcs. 58) þá es nólgaðisk 
endimark lífs hans. 59) En es nólgabisk andlát hans. 
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7535, j>a nolgöc avalt þei ef olð afn er 60 677 á 

1 

43 14; Eu tolgu got matte hpcrgi fmnafc þar í 
nanV 1 649 á 4*22*5 ; af gufcf holfu 6 * 2 649á69ó, 

7 « 

ýf cnne hog holfo altara erífuíirpeit 63 649 á 440$; 
Ðeffe tocn oll ero giub í nifcr lage meffo 64 649 d 
442*, (Duniþ er ojþin *j fcilib tocn osþawa 65 677 

T 

á 4434, þeífi tocn mono fvlgia þei cr ta Er 

o 7 

gont n þeffi tocn þeffi tocn v n^uþfvnlig þ 

7 

boþa lof fcapa firf 3 tocn mgtar fcf þeffi tocn 

7 

megoþ er ga Anðhg tocn en anblig tocn 

7 7 

hafa goþ em 66 677 á 45 bls., þi/ tocn 67 677 á 

7 • 

46i,«2, þo hofo v nacqt af þeffó tocno 68 677 á 
4527, í)tiN ftvrcþi mgl þra nrj tocnö 69 677 á 4633, 

7 

helg pfar þr ef fcina itocno 70 677 á 24*9 ; begia 
þra oft nefnefc fpf féf 71 El. 4s, ^ fvlgiö hö m*} 



60) pá nólgumk ávallt þeim, es öllum öfri er. 61) 
En tólgugrjót mátti hvergi finnask {>ar í nánd. 62) af 
gufcs hólfu. 63) yOr enni hœgri hólíu altara, er í sufcr 
veit. 64) Ðessi tókn öll eru greind í nfórlagi messu. 65) 
Munfó (b f. t) ér orðin ok skilið (ð /. t) tókn oribanna. 

66) þessi tókn monu íylgja þeim, er trúa Érgöriteigi 

þessi tókn þessi tókn v#ru naufcsynlig þeir bofca lof 

skapera síns ok tókn máttar hans Þessi (|> óskýrt) 

tókn meguí) (2)/. t) er gera Andlig tókn enandlig 

tókn hafa góðir einir, 67) þau tókn. 68) f>ó höfum vér 
nakkvat af þessum tóknum. 69) dróttinn styrkði mál þeira 
með tóknum. 70) heígir postolar þeir es skína ítóknum. 
71) beggja þeira óst nefnisk spiritus sanctus (tieilagur andi). 
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7 

oft olhuga 72 677 á 47*9, ^ bruNO þ iGVp oft 

• . .7 7 

Gvþ er oft s fvi Gvþ oft hiig hf at h hvfr n 

í þri oft ató frefton aíögi er töGvþ oft. ODicla 

hfr viþr Gvf> oft þar er hö ef. eu n » ef oft ef n vil 
viwa 73 677 á 48. Ws., þa ef heilagr .a. bn§ igv£ 

/ 7 

oft hcgligt|hiaRta h eloiriGvp ofthvt hiarta 

^bNfic ifaþ oft hínefc hfa 74 677 á 49. 6te., oft 

e 7 

gvj> va figr ahcaf piflo^htflo 75 677 á 24 ía, ef v 

holdöc i fcf oft 7<5 677 á 33s, íofvnilig óft En 

oft er logi þa 77 677 á 36s,io, í gf oft 78 677 á 

373 6 o^ 394, er eiwa mefla oft hafþi af cfti 79 677 

á 42-20, þa gefr lí þ Gvþi átoMiga ef h veit fvr hf 

oft 80 677 á 43i9, io:þö eþa íoft ne oft o:a 

þvra af hrgftJo en n af oft 81 677 á 46. bls., 



72) ok fylgjum hánum meí) óst ölhuga. 73) ok brunnu 

þeir í guðs óst Guí> er óst svá fyllir gufcs óst hug 

fcans, at hann hverfr eigi frá þeiri óst á tíJb frestunar (e 

/. ei) aldregi er tóm guí>s óst. Mikla hluti vifcr gufcs 

óst þar er hon es; en eigi es óst, ef eigi viil vinna. 74) 
þá es heilagr andi brenndi í gufcs óst líkamiigt hjarta (aa 

dregiö samari) hann eldir í guðs óst hvert hjarta 

ok brennir sik í saðri óst hirnneskra hluta. 75) óst gufcs 
vá sigr á líkams písium ok hræzlu. 76) ef vér höldumk 

í hans óst. 77) í ósýniiigri óst En óst er logi þeira. 

78) i guðs óst. 79) er einna mesta óst haléi af Kristi. 
80) þá gefr hann þat andliga guði, ef hann yeitir fyr hans 

óst. 81) í orðum efea í óst né óst óra þverra af hræzlu, 

en eigi af óst. 
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7. 

ntöhvfo micilli oft fi btþr var 8 * 677 á 4736, cvþ 
ef oft 8a 677 á 6611, liclhg oft 84 677 á 78*5, 

7 

(en af aftar eloi 85 677 á J939, ]) hofþokvinc[laga 
t raetnaþ en n t nvtfemi ne aftar 86 677 á 2233, 

7 » , 7 7 i • 

pifl vanb lgra hug þa of fiþ t aít 87 677 á 263); 
Ibnoíte ef blóftr & hofte fé vinbar & reiþarþrumor 
íloflte 88 El. *9i4, h hafþe hold af lorþo e* bloþ 
af vatne bloft af loffte eN hita af efte 89 El. J9n, 
oc pærmer bloft fpalar pannar 90 Sks. 802? ; á enö 
ngftö pofcö 91 677 á 756; j>a er h væþ fvr ofþi 
ífeamofco 92 677 á 6Jas (þar af má ráða, að Isll. 
hafi sagt Damáskns); Soþau .g. íparadifo 93 El. 279, 
En er þ fo t hnnf ept fcö 94 677 á 4638, En ef 
ohn anbít foio 3 fofr.f. mci fignba 95 677 a54 3i, 

17 7 m © w 

fo þ er h v oufo pa ut oz muisi hf 96 677 



82) meb hversu mikilli óst hann bfór vár. 83) guð 
es óst. 84) líkamligri óst. 85) af ástár eldi. 86) þeir 
hóíbu kynning laga til metnafcar, en eigi til nytsemi né 
ástar. 87) píslir vándra læra hug þeira of síbir til ástar. 
88) í brjósti es blóstr ok hósti, sem vindar ok reibar- 
þrumur í lopti. 89) hann haíbi hold af jörbu, en blób af 
vatni, blóst af lopti, en hita af eidi. 90) ok vermirblóst- 
svalar varrar. 91) á enura næstum póskum. 92) J>á er 
hann varb fyr óíriJbi í Damosco. 93) Só þau guð í para- 
diso? 94) En er þeir só til himins eptir hánum. 95) En 
es óhreinir andar fóru ok só hann krossmarki signdao. 
96) En allir só, þeir er hjá váru, dúfu fara út ór munni 
hans. 
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/ i7 7 o , . | 

á 73neð&t, 3 fo al þ er hia v at j>a fo aiir 

at 97 677 á 563i,35, ef þ fó þela 98 677 á 6334, 

7 % 7 

þa fó þ amö necqrf goþ CD þ fó a/nc) hf 99 677 

á 73« s, 26, þa fó þ h elc)i 1400 677 á 80-24 (en 

þó í. a. m. t $ömu línu: ^ fa eíb hit heilt 1 ) ; ef 

7 ' _ ' 

v fóo •] hevrþo* 2 677 á 203 5, Ver fom h eg hafa 

fegrþ 3 Jfi. 357 ; Fa>rum per allt í bethlée ^ fiom 

o& þ er gojzc heuir 4 649 á 36i_, Fozu pér allt 

í bethlee •- fiom o:í> þ er 'brotteu fýribi os 4 649 á 

394, per fiom ftiomu hs í auft 5 649 á 59_s, er 

pér fiom lios rettr tar 6 649 á 64 7, fiom pifc houub 

fýní)u fem pér megom 7 649 á 70neð$t, þa er per 

fiom hpena dýrö ret láter menha>fí)u 8 649« 85i2, 

er per fióm fýnr •} ræðumfc ógn ens effta dómf 9 

7 a 

649 á 448i_, fio v þaef hkuwi gtaþer hviltifc 10 

1 7 _ 7 

677 a 45i8, af þ colo v fogla himf þa er v fio 

97) ok só allir, þeir er hjá váru, at þá só allir, 

at. 98) es þeir só þetta. 99) f>á só þeir önd nekkvers 

gobsmanns þeir só önd hans. 1400) þá só þeir eigi 

eldinn. 1) ok sá (sáu) eldhúsit heilt. 2) es vér sóum (venju- 
legravœri sóm) ok heyrfcum. 3) Vér sóm hanneigihafa 
fegrb. 4) Förum vér allt í Bethlehem ok sjóm orð þat, 
er görzk heuY (dróttinn sýndi oss). 5) vér sjóm stjörnu 
haus í austri. 6) er vér, sjóm ljós réttrar trúar. 7) sjóm 
vifc hófuðsyndum sem vér megum. 8) _>á er vér sjóm, 
hverja dýrfc réttlátir menn höífcu. 9) er vér sjóm fyrir.ok 
ræftumsk ógn ens öfsta dóms. 10) sjóm vér þá, eí' hann 
kunni gráta j>at er hann villtisk. 

12 
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flvgailopti 11 677 á J67, ^fiöv hveftvrcþurþo 12 
677 á 202 8, ef v fiöþa gaaggtahtí 13 677 á 24 a 4, 

7 7 7 7 

v fiö hvn í>. lazaru 14 677 á 263 2, fé v fiö mr 
nolgafc heíf eirt)a 1$ 677 á 28si, En þ fiö v mga 
ga 16 677 á 294, Slic í)oi fiö v vþahvntag" 677 

7 i 7 

á 29« 7, ^ fio hvfo há" cö t hialpar ef v fiö 

aþra fvn/ga 18 677 á 45i*,3o, þ natfvnhg er os 

• 7 

at leita eilif hluta fe v fiö fcvnoliga: u liþa ftunV 
Iiga hluti 19 677 á 6811, þefv fiö n íþesö beimi* 

7 • 

677 á 73 12, þa fpafogo fiö v nu pm cöna* 1 677 
á 82i, En, þo at per feom pib fýnbu 22 6J9á58ii; 
fva er fact at ítíc hoffc up at fioröö pttn* 3 677 « 
Í638; Litö v á fozfio cvp mitö** 677 á 38e, af 
micilh GVp fozfio 25 677 d 63neðsí, þa tæcr hon f 
mane alla fo: íio pærcs' 26 6J9 á 2528, at mýcla 

11) Af því köllum vér fogla (o/. u) himins J>á er vér 
sjóm flúga (fljúgq) í lopti. 12) ok sjóm vér, hvé styrkir 
þeir urbu. 13) es vér sjóm þá gera ágæta hlútí. 14) vér 
sjóm hvern dag Lazarum. 15) sem vérsjómmeir nólgask 
heims enda. 16) En [>at sjóm vér marga gera. 17) Slík 
dœmi sjóm vér veroa livern dag. 18)'ok sjóm, hversu 

hann kom til hjálpar es vér sjóm abra synbga. 19) 

þvt' naubsynligra er oss at leita eilífra hluta, sem vprsjóm 
skyndiligar um líba stundliga hluti. 20) f>ví es vér sjóm 
eigi i þessum heimi. 21) pá spásögu sjóm vér nú fram 
komna. 22) En þó at vér sjóm vib synbum. 23) svá er 
sakt (/. sagt), at Jesús hófsk upp at sjóndum postolum. 
24) Lítum vér á forsjó gubs mildi. 25) af mikilli gub3 
forsjó. 26) þá tekr hon írá mánni alla' fbrsjó verks. 



179 

í 

po;fio þarp f at hapa* 7 Sfo. 46ai7, fkilmng oll 
oc go& poífio 28 Sfo. 846-2 5, hon hajfce ftiorn oc 
jojfio þar 29 Sk$. 94a*7, (en þó líka at h geite 
gofca pojfia pri fal fini 30 Sks. 86fci), líta fic fialfan 
fpa fem í nocco:re fkngg fio 31 649 á 3a«, fýróa 
pi& fio 3 * 6*9 á 59i, til pifcr fió fýní>a 33 649 a 
43024, raeí)áfiokenmmSna 34 649á35i6, facr teke 
cojp 9 í)ni í braufcáfio 35 649 á 4393, ímanzafio 36 
623 á 5ao; (Eigier piröan^eafioner minaí'bómö 37 
649 a 4925, at ælfca fagr afioper þeffa hæims 38 
649 á 28^4, Eigi fcal tu líta á fiono í ^orae 39 
649 á 49-26, Ða haldom per manz áfiono íatfært 
parre. ef 40 ,649 a' 47 1 9, (Daclega pitöefc fiaengil 
í eldleg afiono 41 649 rf 84i*; Af þ er fagt íhína 
íion íohr at 42 677 á 35*2ö);bætr en per feom 
perfcir 43 649 á 34i4, at pér íeom peröir at koma 

27) at mykla forsjó {>arf fyrir at hafa. 28) skilning 
öll ok góí) forsjó. 29) hon haibi stjórn ok forsjó þar. 30) 
at hann gerfci góða forsjá firi sál sihni. 31) líta sik sjálfan 
svá sem í nökkurri skuggsjó. 32) synda vifcsjó. 33) til 
vfórsjó synda. 34) með ásjó kennimanna. 35) sá er tœki 
corpus domini í braufcs ásjó. 36) ímanns ásjó. 37) Eigi 
er virfcandi ásjónir manna í dómum. 38) at elska lagrar 
ásjónir fessa heims. 39) Eigi skaltu líta ásjónu í dómi. 
40) *>á haldum vér manns ásjónu í atferí) várri, ef. 41) 
Maklega vitra&isk sjá engill í eldlegri ásjónu. 42) Af f>ví 
er sagt í himna-sjón Johannis, at. 43) betr enn vérsjóm 
verbir. 

12* 
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til íanrar botöar á himni 44 649 á 54 1 ; j>a reif 

Gvp þ e l up "3 ftoþ a cniö y réh halím 45 677 á 

67io; tno hýlia kpiftir oc lauF 46 Sks. 98fci*, þau | 

to er næft ftan^a hénne 47 649 á 452i6, at íitia 

ýfir partnö í tom 48 649 á 57i*, Ðpærtre erfco:£a i 

ftaflægiur ^ up halda þæí tom erafa ftýfcia 49 649 
i i 

d 969, æigi ór tom ne ftæmú 50 649 á 96n, hit ; 
oppra ítriom 51 Sks. 326i, at oxultnö þeim fæm 
uníer bvelu ero go* 52 Sks. 84ta3; plýia gio oc ; 
alla hegomlega ()2ýckiu 53 Sks. 836?4, Lýghi pitni 
efca a<b:a gio e£a faurhpi 54 Sk$. 84a*, mæð þéi ; 
'mannú er gio mæii ero e£a ufifcar mæn 55 Sks. 
74ai8; fkera lornö folar geifla 56 El. 54is; Guð 
fialpr hæpir ihænöe þaíi hiolmur pol er h neigir 
oc pikr mæí> hiartu fto: hoffcipgia 57 Sks. 9363; hfr 

44) at vér sjóm verfcir at koma til sannrar hótfóar á 
himni. 45) þá reis guíís þræll upp ok stób á knjóm ok 
rétti hálsinn. 46) trjó hylja kvistir ok lauf. 47) þautrjó, 
er næst stauda henni. 48) at sitja ylir vötnum í trjóm. 
49) Bvertré, er skorða staflægjur ok upp halda þeim trjóm, 
er ása sty&ja. 5G) eigi ór trjóm né steinum. 51)hitöfra 
í trjóm. 52) at öxultrjóm þeim, sem undir hvelum eru \ 
gör. 53) flýja gjó ok alla hégómlega drykkju. 54) lygi- 
vitni e£a afcra gjó efca saurlífi. 55) meí) þeim mannum, 
er gjóraenn eru efca úsifcarraann. 56) skera jórnum sólar- i 
geisla. 57) guí) sjálfr hefir í hendi þann bjólmurvöl, er i 
hann neigir ok víkr meö hjartum stórhöfóingja. 

I 
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c 

fagna þeir hiolp finne 58 El. 57i3, fua ef & x. 
meft í)vrcap af flicra m hiolp 59 El. 58*, 011 tru- 
faftra CDa>olp 60 677 á 7« 8, ef off gaf hiolp *) 
• heilfo 61 677 á 473i, Glatri) cr íí mifcar tiþö ^vhfc 
n \ib gefna hiolp 6 ' 2 677 á 263 5, fu faga ma ýþr 
langa hiolp veita 6 3 677 á 38«e&í, þui at aller toco 

hiolp af honti fpaðe fýmeon hiolp gýfcinga í burð 

cft 64 649 á 66i4,i6, tl pærfcr þæim þaængihiolp 
at 65 649 á 683, æilifa hiolp 66 649 á 68-28, hiolp 

T 

þæirra er af hæifcnu þiofcu hurfu til t 67 649 á 
78neðst, Hæilagr css er hffcioldr ímæmum. ^ hiolp 
í farfæíegum lutum 68 64 9 á 404?, fýri utanhpæna 

hiolp 69 649 á 4 59 íio; lan^íciolptö kcio: falnar 

af lií)fcioJptu 70 677 á 82 1,2 ; fiolf (i gjör. eint. i 
kvennk.) á eitthvað 3 stööum i 649, Siolf fsama) á 
einutn stað i sömu bók, fiolf (sama) á hjerum 9 

58) heldr fagna þeir hjólp sinni. 59) svá es ok Christus 
mest dýrkabr af slíkra manna hjóip. 60) ÖII trúfastra 
pianna bjólp. 61) es oss gaf hjólp ok beilsu. 62) Glatiö 
'ér eigi miskunnar tfóum ok dylisk eigi vifc gefna bjólp. 
63) sú saga má yfcr langa hjólp veita. 64) því at allir 

tóku hjólp afhonum spáfci Simeon hjólp Gyfcinga í burfc 

Krist (/. Krists). 65) ok veríir þeim þá engi hjólp at. 
66) eilífa hjólp. 67) hjólp þeirra, er af heiðnum þjófcum 
hurfu til trú. 68) Heilagr kross er lífskjöldr í meinum 
ok hjólp í farsællegum lutum. 69) fyri utan hverja hjólp. 
70) landskjólptum kirkjur fallnar af landskjótptum. 
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stöðum i Sh., fiolf (kynl. i fleirt.) d 4 *tað*649, , 
íiolp (sama) á 3 stöðum i Sks., fiolfu (kynl. þiggj. 
eint.) á 4 stað i 649, fiolfo (sama) á 4 staði sömu \ 
bók, fiolpu (sama) á 2 stöðum i Sks., fiolfum (i 
þiggj. eint. i karlk.) á eitthvað 44 stöðum i 649, 
fiolfu (sama) á 2 stöðum i sömu bók, íiolfö fsama) 
á 3 stöðum i El. t fiolvö (sama) á 4 stað i El., 
fioluö (safna) á 4 staðiEl., fiolfum (i þiggj . fle irt .) 
á 3 stöðum i 649, fiolfu (sama) á 4 eða 2 stöðum 
i 649, íiolpu (sama) á 4 stað i 649, o. s. frv., 

L 

fen fiapræði Sfo. 403ai, fialfr, fialfan, fialfs, fialpf, 
fialfer, íialpir, fialfar, o. s. frv., % sömu bókum). 
I sjom (videmus, videamus ,simus) kynnumenn 
að efast um, hvort o sje þar = o, f. u (sjom f. 
seom f. seum), eða = ó, f. á; en J^eífa hiðsiðara 
virðist vera sjálfsagt, bœði af þvi að sjám fí somu 
merkingum) er lika mjög tiðkað i fornum bókum og 
vegna þess að seum (f. seim) í afleiðingarhœtti er 
ekki upphaflegt og komið upp miklu seinna. — 6 [f. 
á) hefur staðnœmzt i nótt /. nátt, ól f. ál (sb. 
skarpar álar þóttu þér Skrýmis vera i Lokaglepsu), 
sjón (o. s. frv.) f. sján (eiginl. sean, eins og skipan, 
dagan, o. s. frv.J. I ábóti, sem bœði er hap \ú 
og forðum (t. a. m. Hma hæfta kcnm maöi r* ta 
bojgav bpi oc allu paru bpom-Abotö oc ípir 1 J- 
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um 71 Sks. \Ubneðst), er einnig 6 f. á, af abbas 
— abbatem. 

6 — á, i mjár, mjá, mjátt, f. mjór, mjó> mjótt. 

á — ei, t. a. m. i jþorlákr — j>orleikr% tákn — 
teikn. 

æ og ei skiptast <f * * smáorðinu æ (þ. e. œtiðj og ei, 
og tiðkast hið siðara að fornu fari, ekki einúngis 
framan til i orðum (t. a. m. eilífr, Eiríkr), heldur 
og útaf fyrir sig, t. a. m. t gvþf eílifanda 7 * 623 
á 43i4, lipi þu $i í pegr nhf þínf 73 623 á 59i, 
Hpærr er fpa er fpacr h man fæl pera ei *j ei ifana 
lauft 74 649 á 23, 3 kpehafc þar fifcan joji ænöa 
lauft 75 649 á 4445, þpi fcolöperparö'brotnefagna 
ei 3 ei 76 649 á 4607, hf nki ftænfer ei 3 eiutan 
enöa i himin nci 77 649 á 4608, þa hafumpercft 

71) hinum hæsta kennimanni, Rúmaborgar-byskupi, 
ok allum várum byskupum, ábótum ok ifírboðum. 72) 
til guðs ei lifandar. 73) lifí J>ú ei í fegr(fc) ríkis þíns. 
74) Hverr, er svá er spakr, hann man sæll vera ei ok ei 
ifanalaust. 75) ok kveljask þar sfóan ei ok ei endalaust. 
76) því skulum vér várum dróttni fagna ei ok ei. 77) hans 
rfki stendr ei ok ei utan enda í himinríki. 
*) Mun ekki mega ráða af Óleifr (t. a. m. hugreiíum 

Óleifp að fnenn hafi sayt Óláfr í fornöld, en ekki 

Ólafr? 
*) A líkan hátt segja menn nú á dögum sælast (til 

einhvers), ásælinn, ásælni, /. seilast, áseilinn, áseilni. 
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fialfan mefc off. ^ hf lica ei ^ ei utan en>)a 78 649 
d 46O20, og margt þviumlikt, (þó stundum æ, í. 
a. m. þan eræpar^æman pera ntan ení)aamew 79 
649 á 450i5-ió). Hin þriðja mynd þessa orðs 
mun vera það ey, er finnst % upphafi á mannanöfn- 
um, en sjaldnar út af fyrir sig (íorþ fu ef bolvoþ 

7 

vaf & groítöe þorna oc þiftla þa vj> hon ey af .g. 
blezzoþ & þar ef eg fiþaw harmr ne erveþe 80 El. 

453, sb. Iorþ fu mon véfa ei fogr meþ o 

hrornoþö blomö 81 El. 44ió; i ba'öv h þ hapa gríb 
er h þýrfti eý J eý t 8 * 625 á 38ia), og má hafa 
það til samburðar þar við, þegar sagt er i hálf- 
gamni ey ok eyjar (i Heiðaru.-sögu) f. ei ok ei (si t 
og œ). Hjer að auk er ei haft fyrir æ i öðrwn 

7 i • • 

orðum, þó sjaldnar sje: H naþi htiieiti cpti. en þ 
fec offtopi hnekiq 83 677 á 49i9, fa er sgreitraþ 
fvriö at li gir aþ flika 8 * 677 á 38ia, fu orib ef 



78) fá hafum vér Krist sjálfan mefc oss ok hanslíkam 
ei ok ei utan enda. 79) þann, er æ var ok æ man vera, 
utan enda. Amen. 80) jörfc sú, eshölvuð vas ok grœddi 
þorua ok fústla, þá verör hon ey (eða ev = ey) af gu&i 
blezuð, ok f>ar es eigi sfóan harmr né ervefci (ervifcL 

81) Jörí) sú mon vesa ei fögr, mefc óhrörnuði i 

*blomum. 82) ok báfcu hann þat hafa œrib (/. œrit), 
hann þyrsti ey ok ey til. 83) Hér ná&i lítilleiti krapti, < 
þar fékk ofstopi hnekking. 84) sá, er svá greitr afcra syn 
at hann gerir a&ra slíka. 
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en vefaii er n gitr þ 85 677 á 374, at fegtf) þmi 

7 7 e 

mvnþvoa meinleiti 86 580 A á 429; hiþifc 87 677 

7 

á 343», Silueft uar ungr felldr til leiriNgar prefte 
þeí 88 655 Fragm. F* á 2-24. 
á, æ, ei skiptast öll á i orðunum tveir og þeir, eins 
og fozt kemur i Ijós, þegar þau eru borin saman 
t. a. m. við blár í fleirt.: 



þol. í karlk. 




tvá 


þá 


blá 


gjör. i karlk. 




tvei-r 


þei-r 


blá(i)t 


Þwj- 




tvei-m 


þei-m 


blá-m 


eig. 




— 


þei-ra 


blá-r^ 


gjör. og þol. i 


kvennk. 


tvæ-r 


þæ-r 


blá-r*. 



(æ er samt ekki annað enn hljóðvarp af á.)) 
æ og ey skiptast á i meginhlutanum mey, er hann hefur 
mæ-r** i gjör eint.; sömuleiðis i meyr-r og mær-r 



8-5) sú önd es enn vesalli, er eigi greitr f>at. 86) at fegrö 

þinni mun þér veroa meinleiti. 87) hreioisk (= hræcisk) . 

88) Silvester var ungr seldr til leiringar presti þeira. 

*) það.er til skilningsaukaþremur nœstu greinum hjer 

á undan, að eingilsaxneskt á verður á islenzku ijmist 

á eða ei eða æ, t. a. m. eingils. tá = ísL tá, eingils. 

ár = isí. ár (remusj, eingils. sár = ísl. sár (voU 

nusj, eingils. bán = isl. bein (osJ 9l eingils. hán = 

isl. hein (blautt brýnij, eingils. gát (hafurj = ísl. 

geit, eingils. cláí) = isl. klæo-i, eingils. á (œtiðj = 

isl. ei og æ, o. s. frv. 

**) Ekki mœr; sjá Sks. 106as-« : Oc spa fæní þu pant 

íig: akono Ábamf pi er æn er mæA S fkal æm ap 
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7 

(kuftín hep cocobnllus meýran ok lafmæran 89 

7 

segir Stjórn), kleyja og klæja (m kleýiar þ míoc 90 

Sturl. Mbii). 
Fyrir ey finnst jú: þa po: Zachariaf vt mkelfe at 

bera 94 625 á 84 s. fj&ó má emn?7/ /tfa svo á, $em 

rjúkelsi sje dregið af rjúk-a, en reykelsi af ráuk.) 
ei — í, i sögnunum níta f. neita, níkvæoa (þa m- 

kvæítoi petr þrýfpar finnu hs faruncpýti?* Sfo. 

<H5ai2, þa nikpæítöi h þæffaSi foc 93 Sks. J34ai9) 

f. neikvæoa. />ar að auki: oojvm mm pellr nær 

7 

þoat litio fe ímín gt barni þ:a 94 656A4 á 27s, 
ihveRegi mmfemi 95 655 Fragm. III á 4io; svít 
f. sveit t Egils-sögu, úr 432. 
i — e. 4) Mjög opt i hneigíngar-endingum orða(-éf. 
-i, -és f. -is, -ésk f. -isk, -ér /". -ir, -cm f. -im, 
-et /". -it, -éo /". -io) ; K eins og á dönsku á vorum 

dögum. 2). Viða í afíeiðslu-endingum, t. a. m. Ef 

7 7 

v hvGio at ofvneligö hlutö 96 677á54a7; þ fóa/no 

89) kvioinn hefir cocodrillus (/. crocodilus)...*. meyran 
ok lasmæran. 90) mér kleyjar þar mjök. 91) þá fór 
Zacharias út, rjúkelsi at bera. 92) f>á níkvæddi Pétr þrysvar 
sinnum hans faruneyti. 93) þá níkvæddi hann þessarri sok. 
94) öoruni mönnum fellr nær, þó at lítio sé í mín gert 
barni þeira. 95) í hverrigi mínsemi. 96) Ef vér hyggju 
at ósýneligum hlutum. 

hænnar Wtru fu er mær er fighr af>er pægha. Dansl 
orðið Me er ekki komið af gjðr. mær, heldur 
mey-, eins og o/ey. Slikt hið sama er mer 
dðnsku komið af meyr-, en ekki af mær-. 
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líf t bimenf fara 97 677 d 7327 ; ghkeng 98 El. 20e r 
mínég 99 El. 20is, fciffteg 1500 £l. 43i2, Vfficoft 
gæfe lefnengan 1 649 á 3*6, LEfneng hæilagr ritn- 
rogar* 649 á 3-26, Opleg læfneng ræinfar ono manz 3 
649 á 3-2 9, Tpmna giof forer lefneng hæilag ntn- 
mga 4 649 á 43, Gofug fýfla er lefneng 5 649 á 46, 
íateng fýriba 6 649 a 94, Af mtíni pærör latneng til 
hæilfu 7 649 á 404, af tpennom bnnu piðr cönégar 8 
649 á 98, Sciot læicr pib cönengar 9 649 á 922, 
en æftir f tænör demcngen 10 649d42i5, f raneng 1 x 
649 á 26i7; nereng 12 Al. 33i8, panpirí)eng 13 -Ai. 
27s8; gýðengar 14 -á/. 30i7, gýfcenga (þol. fieirt.) 
Al. 30ao, (og eig. /7etrí.)30i6,2 3,2 5 ; naufceg 15 Al. 
75*i, almattegr 16 Af. 309 og El. 40s, kunegz 17 
Sks. 496i3; -legr og -lega /mnsf t efófw bókum, 
t. a. w. alstaðar í El. (andlegr209, aní)legr 336, 
Aní)legr 44 16, aí)legr 5i3, þar ef andlegar fcepnor 



97) ]>eir só (sáuj önd hans til himens fara. 98) glí^eng. 
99) minneng. 1500) skipteng. 1 ) Um kostgæfi lesnengar. 
2) Lesneng heilagrar ritningar. 3)Op(t)leg lesneng reinsar 
önd manns. 4) Tvinna gjöf fœrir lesneng heilagra ritninga. 
5) Göfug sýsla er lesneng. 6) ját;n)eng synda. 7) Af 
munni verfcr játneng til heilsu. 8) af tvennum brunnum 
vifcrkomnengar. 9) Skjótleíkr vifckomnengar. 10) en eptir 
stendr dœmengin. 11) framneng. 12) noereng. 13) van- 
virfceng. 14) Gyfcengar. 15) naufceg. 16) almáttegr. 
17) kunnegr. 
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bvggua 5i3, En fyrfta dag fcop li eihff dag J> ef 

andlect liof & alla anblega fkepno. Anoan^agfcop 

h hiííi þaN ef fkilr hcálega fcepno fra auölegre 

811-14, Af andlego oþle & licalego 497, Afandlegö 

éíbe 20io, Iicalegt eþle 208, licálegr 5i*, 610, 49s, 

ólicalegr 69, olicalect hof Í8i5, enöelegre 656, 

oubroþelegö 665 , Tungl & ftiojno: mono fcrvþ- 

afc ubreþelego fcine 44ia, Oubroþelcct ef 

50n, ofunMcillegr 4i, ofunbrfkilleg3t6, íofkiffte- 

legre 'feyrþ 44», í)auþlegr 359, obauþlegr 35ia, at 

.g. hfþe eiNÍlego life 7i, eldlegr 29neðst, íefolego 

gþle 4s , vnaþfalect 459, íarþlegr 2íi4, 57n, 

vefalect 658, Hui fcapaþe .g. maNÓr fuaheruelego 

7 
efne 2íi3, oll fcepna vaf á valt fvneleg ífyretlon 
■ 

.g. fu ef fiþan varþ fyneleg fcepnoNe fialfre 74-5, 

7 7 • 

hon heu míneg hþenna hia & oorþenna & heu h 

» 
fkilníg nvleg & fynclegra 20is, fua ma & enge 

1 o 

fvneleg fkepna ondena gpa enh roa igegnö fara alla 

íynelega fcte 2\ 4-5, allre fcynfálegre fcepno 364, v 

7 
ílogfalego hiufcap 389, Fyr fér h alla hlute liþna 

& óorþna fua fé nulega 614, fva ferfc nvleg áfiona 

héif 442, alla ftfe hþna & nulega & oorþna 55is, 

amacleg tiþ 24 5, niota konglegf frelfef 65 1, h v, 

hír liotr angolegr at alite 356, En .1111. í)ag feo 

h tiþlegan dag 81 6, þa vette h ho fua dyrlect > 

36n, revkelfef hilm & annarra <)yrlegra urta 533, 
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7 7 7 

Sua cro & retlatþaovrlcgreef þeir vþa fundrleithia 
illö 465, fva fe þekkelect ef at hevra faDdrleithhoþ 
horpoftrengia 45 14, þa ma of trua allra þeckelegaft 
þar vefa at fia45is, íþreldegaanauþ 65«2, pmelegr 
35s,i2, Fyfelect ef -54 s), víðast eðaalstaðarí 649, 
sumstaðar í Sks., o. s. frv. 3) Stöku sinnum í 
meginhluta orðs, t. a. m. fýrir anö lete þmu 18 649 
á 9n, bera ærfæfcefýnr æilifrahpiíb 19 649á52<jo, 
fýn ftarf 3 ætfece þit*° 649/ á 440s, erveþe* 1 
El. 45+, Stægar þeir fæm ahvclum ftaí&a 22 Sks. 
80an, íueNan* 3 Plac. 8 (2is á M*f.)> te g r i mo ' 

7 

tego j nio 24 677 á 339, ýv niotego ^ ix. retlotö 25 
677 á 33i3) /7 tigr, mellum [t. a. m. tvisvar á 
ísl. skjali 4353) f. millum (sb. mellem á dönsku), 
og opt mek, þek, sek f mik, þik, sek (sb. framburð 
dönsku orðanna: mig, .dig, sig) , hcngat (f. a. 
m. hængat í þenna hæi 26 649 á 34 io) f. hingat 
[sb. þengat). I greininum eY þessi hljóðbreytíng allra 
algeingust, þegar hann hefur ekki h í upphafinu og er 
ekki áfastur við önnur orð (ét, én,éna, énar, énir, énu, 



I 18) fyrir andleti þínu. 19) bera erfeci fyrir eilífra 

(/. eilííri) hvíld. 20) fyri sterf ok erfeoi þitt. 21) erveoi 

| (/. erfeoi). 22) Stegar f>eir, sem á hvelum standa. 23) 

! svennan (/. svinnan). 24) níutegu ok níu. 25) yfir níu- 

tegum ok níu réttlótum (ó = á). 26) heugat í þenna 

heina. 
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énum, énn, cnna, cnnar, énni, éns) ; þar að auk finnst 
henni f. hinni i Reykh.-máldaga. — Sumstaðar 
lítur svo út, $em i sje sett fyrir e, t. a. m. i tigund 
(nií œtið tegund) Sks; 9bs (ocœxla fpa ætter finar 
hværa í finu kýni oc tiguh^ 27 ); íya (þol. eint. af 
ifi = éfi) 623 á 274, En emtado þra fialfra 
ífaþi* 8 623 á 33is ; Tpm ero kyn ó glæ&i 29 649 
á 26«o, tpinnatifca giærf) 30 64 9 á 624, Ðeffatpinna 
fa>flo 31 649 á 73 18, í tpinno lagc 3 * 649 á 743, 
tpifcr 33 649 á 744, komo ímot hanu tpinnir floccar 3 * 
Sks. 433a-2o ; hæilogþnnmng 35 649á62i6, em guð 
í þrinningo 36 649 á 4464, í nafne hæilagr þnnn- 
ingar 37 649 á 62is, hmnar hælgu þnnningar 38 
649 á 442i2, ínáne þrmningar gtós 39 649 d57io; 
Vfp man nnna bioit fliarna o: kým íacobs 40 619 
á 60-2 5, at nfca 3 at nnna 41 649 á 425ö; — en 
hitt er þó reyndar , að i er hjer upphaflegt, þó c 
hafi siðar komió i stað þess og bolað það algjörlega 

27) ok œxla svá ættir sínar hverr í sínu kyni ok tigund. 
28) £n einn í tölu þeirra sjálfra ifafci. 29) Tvinn eru 
kyn óglefei. 30) tvinna tfóagjerfc (/. tfóagerfc). 3I)Bessa 
tvinna íöstu. 32) í tvinnu lagi. 33) tvfór (gjör. eint- í 
karlk. = tvinnr). 34) kpmu í mót hánum tvinnir flokk. 
35) heilög þrinning. 36) einn gub í þrinningu. 37) 
nafni heilagrar þrinningar. 38) hinnar helgu frinnings 
39) í namni þrinningár guðs. 40) Upp man rinna bjc 
stjarna ór kyni Jakóbs. 41) at rfóa ok at rinna. 



1 
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út. Hjer við má saman bera gingura o. s. frv., 
iingum o. s. frv., þálegar tvbir af ganga og fá. 
(A þremur stöðum i 649 litur svo út, sem é sje 
komið i staðinn fyrir í: Læti er fót fu er mioc 
gnW þrælu guðf. jþa ^peuar tomr Y í hcamlegö 
girnou. i fagnar æigi í anblego j ærki 42 26ó, Kene 

7 9 _ 

•Y- kýff pateno 43 AM9 og Urban |p bauí>|at hafa 
kaleca } pateno* o: golle X o: filfre 44 J38i5 ; en 
vera má, að menn hafi ekki sagt patína, heldur patina, 
i fornöld, og það er ekkivht, hvort dvena — for-. 
pescere ílat. frumritinu, Alcuinide virtutibus 
et vitiis liber, i upphafi 32. kap. — er sama 
orð og dvína. þó stendur lcplat, f. líflát, 625 á 
75i; hvehcr, f. hvílíkr, 625 á 879; sb. Paule, 
lat. eig. eint. f. Pauli, 655 Fragm. XIII A á \ 24. ) 
i — u, eins og nú á dögum, í einkunna-endingunni 
Igr — ugr (kunnigr — kunnugr); lika er i stundum 
haft i þesskbnar endingum, þar sem það œtti ekki 
að vera, af þvi ö er i nœstu samstöfu fyrir framan, 
t. a. m. öfligr (/". öflugr, aflugr eða afligr). þar 
að auk skiptist i og u á i morginn — morgunn, 



42) Leti er sótt sú, er mjök grandar þrælum guís. 
þá dvenar tómr maðr í líkamlegum girndum ok fagnar 
eigi í andlegu verki. 43) Kennimafcr kyssir patenu. 44) 
Urbanus papa bauí) at hafa kaleka ok patenur ór golli e£a 
ór silfri. 
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tigr (ðsKcís) og tugr. Ella er u sjaldan sett fyrir 
"i, eða i (e) fyrir u, sem i þessum dœmum: íþgirri 
fcialfan^o tu) 45 6J9 <H439, þær fiojarbónerhinar 
íifcaru í pr ur 46 6Í9 a 4609; Nu $ er þér kuftó 
ýfcr. hafe ðer. Ðer orecte?) hit fanna hof. pereþer 
nu í mýcr. þer ælfcaðeí) ^aufca. fe þér glatafcer 47 
649 á 32i6-i7. /Temwr þetta til af þvi, að rnenn 
hafa þá þegar verið farnir að ringlast í ending- 
unutn og þokast nœr þvi sem nú er talað i Nqrvegi 
og Danmörku. 

(það er áður sýnt, i l. ath. við 23. §, að i og y, 
í og ý, ei og ey eru stundum settir hvorir fyrir 
aðra ) 

au verður ýmist ö, u, o eða ó i braut sem atviksorði. 

45) i þeirri skjálfandu (eins og gófcu) tíð. 46) þær 

fjórar bœnir hinar sfóaru fsjá 45) í pater noster. 47) Rú 

þat, er þér kusið (/. kusut) yfir, haQ fcér. Ðér órœktfö 

(/. órœktu?)) hit sanna Ijós; veri þér nú í (mykr /.) 

myrkri. þér elskaðií) (/. elskaímt) dauða ; sé þér glataftr. 

*) Atviksorð þetta er að likindum i raun og veru stundum 

þolandi, en stundum þiggjandi, af kvennkynsorðinu 

braut, qg er eitt með fjölmynduðustu orðum. Sú 

myndin er fremur heyrir til þolanda, hefur X ai 

niðurlagi, en sú, er fremur heyrir til þiggjanda, 

setur u aptanviðþað, og gerir hvor af 'þessum mynd- 

um opt annaðhvort — að tvöfalda tjeið eða setja r 

apturfyrir hljóðstafinn i meginhlutanum. Nú cetti 

orðið þá að hafa þessar 30 myndir: braut, bröt, brut, 

brot, brót, brautu, brötu, brutu, brotu, brótu, brautt, 
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þar á ofan finmt: w; hhbv trofti 48 580A «433, 
©hroftö 49 645 á 6sa, boþ 50 645 á 83, ho'te 51 
645 á 404, loft 52 645 á Í0*6, oþfynt 53 645 á 

o 1 7 ■ 

-Mi6, v ícoina ap ala? fceþnæ ap hetinö 54 645 á 


-1224, o<jf manjí fleira á sömu bók; kloftrfmf 55 á 

M. skjali 4380 (///14), lofníua 56 ísl. skjal /,7 

(ár 4344), faclgfö nongi fino 57 677a4Í38, þuer, 

7 7 
foigoV 8 677á47<s9, þalart hö frá ígopn f abozþit 5 9 

677 á 6538, oþgö 60 677 á 76so; ogo 61 677 ó* 

2437, 2824, ggo 62 677 á 6O39, 72s5, ggo 6 ' 2 677 

á 44s, 9go 62 677 á 4035, ogö 63 677 á 35a7, 

425, 47ne&f, 72 33 , bví) 64 625 a 75 1 3 (en bvö 65 

48) með raínu trösti (trosti?). 49) óhröstum. 50) 
böb (= bauð). '51) hösti (= hausti). 52) löst (= laust, 
þál. tvb af ijósta). 53) öfcsýnt (= auðsýnt, auðsjeð). 

54) váru skornar af allar sköbirnar (= skauðirnar, ritað 
fca/þnæ í 28. línu á sömu bls.; nú ádögum: skauíirnar) 
af hestinura (ap skrifað í einn staf á báðum stöðunum). 

55) klöstrsins (= klaustrsins). 56) lösnina (losnina?). 
57) saklösum nóngi sínum. 58) þú ert sörgoð (sorguö? 
sb. sori), 59) þá laut hon Iram í göpnir (gopnir?) sér á 
borðit. 60) öfcgum (ofcguni? diviti). 61) ögu (ogu? 
oculos). 62) ögu (oculi, oculos). 63) ögum (ogum ? 
oculis). 64) buí> (= bauð). 65) bauí). 

brött, brutt, brott, brótt, brauttu, bröttu, bruttu, brottu, 
bróttu, baurt, bört, burt, bort, bórt, baurtu, börtu, 
burtu, bortu, bórtu, (auk þess sem t er opt ritað 
ivófalt^ þó r fari á undanj ; en varla finnast þozr 
allar, sizt í hinum elztu og beztu bókum. 

13 
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76 1), hrvfta 66 Plac. 9 (2i6 ábókf.); íoghtign&s 67 ^ 
Sks. \03bs ; ap blotu leræptu 68 Sks. 78&ia; Gotar i 
f. Gautar ; brot f. braut, þál. tið af brjóta ff . a. m. j 

r 

Samfon brot borg lu)f-v bvnmg 69 625 d 

25i3, h brot biarnar rama ap hanömagni fum 70 

625 á 264, nabogonofor b:ot alla íorafalabg 71 *■ 

625 á 28i9, Otto in nukh h brot í>ana vki 7 * 

625 á 57necfef, h brot rva bg 73 625á58io, Svtór 
brot sinni öfcru i sögu af Rafni Sveinbjarnarsyni, 

0. s. frv.J, hrot /. hraut, þál. tið af hrjóta, Fms. 

1, 27; fceot'' 4 645 bls. 45?; boþ 75 655 Fragm. 
V 1 á 220; þálegar tíðir, þœr sem nú endast á -aug 
— sem er upphaflegt* og kemur saman við gotmsku 
og sumar fornbœkur — hafa i fornöld viðast hvar 



66) hrusta (/. hrausta, hraustlega) ; efri parturinn 
af t er máður. Jíjer œtti að sönnu aðstanda hrausta, 
afþvi orðið er i aðalhendíngu vtð traust-; en riturinn 
hefði þó naumlega sett hrusta, nema sú mynd hefði vervb 
tiðkuð. 67) í ögliti (ogliti ?) gufcs. 68) af blötum (blot- 

um? sb. hloti) léreptum. 69) Samson brot (bröt? 

sb. bred á d.) borgarliís umbúning. 70) hann (Davvb) 
brot bjarnar ramma aí handmagni sínu. 71) Nábogo(do)- 

nosor brot alla Jórsalaborg. 72) Otto inn mikli 

hann brot Danavirki. 73) hann brot Rúmaborg. 74) r ' it 

{þál. tið a/skjóta). 75) bob (böfc?, þál tið a/bjó! ). 

*} Petta er eitt af þvi, sem er rjettara nú 9 það er ð 

skilja samkvœmara eðli og uppruna málsins, e% á 

sjálfri gullöld islenzkunnar. 
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t staðtnn fyrir það 6 (ló, fló, smó), en ekki o ; og 
mun það koma til af þvi, að g er fellt aptan af (sb. 
lá, f. lag, af liggja, og þá, f. þag, afþiggja)*. - 
ö f. au kemur saman við dönsku ; sb.Trost, Jlest, 
les, bed, bled, sked; o. 5, frv. Mundusumö 
i fornöld hafa látið eins og danskt (lokaðj nú á 
dögum? 
ý og ey skiptast á: \) ý — ey: mickla beyr (nafn á 
bœ i SkagafirðiJ einu sinni á isl. skjali 4374 (II, 
\9) og micklabey tvisvar á samq skjali (býr — 
bcer og beyr)**, o>ýret (opy = ey) 649 á 434 (ýrit 
— œrit og eyrit), toýgia (fa ftænbr er atöru pil 
teýgia tjl ora>fto 76 ) 649 á 42i6 (töygja =* teygja 
*= *ýgj a ? f- l ýí a > Þ- e > Te ^ a Itö) °9 teýgien'br (at 

76) sá.stendr, er öðrum vill töygja til orröstu. 

*) Sambandsorðið ok er öndverðkga sama sem auk — 
meginpartur af sögn. auka (sb. þar-afc-auk e. þar- 
aö-auki, auk {>ess 0. s. frv.J, auch á þ. — eptir pvi 
sem ráða er af rits/iœtti sumra bóka, þó ekki vœri 
fleira, sem að þvi lyti: Auk han mælte viðr mec 
ífoPmne fua 655 Fragm. IX A á 2i, Spa man ec auc 
bletla {>a conb peflo ef tu batft yynr 655 Fragm. IX 
B á 2a3, pk á aptasta blaði í 1812 (bls. 1»4 ogsum~ 
staðar í 645. 

**) En tvisvar á sama skjali micklabeiar (> — ey — 
ei ; œ — æ — ei ; eða œ — æ, skrifað e , og . 

13* 
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pera arnení)r parer } teýgiení)r 77 ) 649 á 4499 
(œ týjendr, þ. e. hjálpendur, veitendur). 

2) ey — ý : hýr fonr í)avöanf 625 á 74 s (= heyr, ] 
sonr daufcans!), lýnöa lyti 625 á 76i8 (= leynda 
hluti), licþrair hremfaz eribavpir taca hýrn 625 á 
95 12 {þ.e. líkþráir hreinsaz, en daufir taka heyrn), 

7 

fa e alla lýfti yra eihpv ()auí>a tilpf eilipf 656 

A\ á io (/>. e. sá er alla leysti frá eilífum 

daufca til lífs eilífs). 
u — o. \) I hneigingar-endingum, svo opt, að o er 
þar að minnsta kosti ekki sjaldhaféara enn u (-0 
f. -u, -or f. -úr, -om f. -um, -ot f. -ut, -oð f. 
-ufc, -oskf. -usk), ogr fínnst jafnvel i latínskum orðum, 
t. a. m. titð keiara 78 623 á \\2, blasiö 79 623 
á 43-2. 

2) Fíða * afleiðslu-endingum : hvilafc, af boþon 

7 7 

nafnf hf 80 623 á \\ io, En fc eýþ ()ýrkon oýfftighgra 
goþa vaaa 81 623 a Í4i9, t ýþvaaar vmgonar 82 
623 d 428, naþi 6 þæ opt hvGon ap gvþi-þOT fi 

7 ^ 

vi ónfcemton mana 83 623a'43i2, ver hoföaft þa 

77) at vera árnendr várir ok töygjendr. 78) Titom 
keisara. 79) Blasiom. 80) hvílask af boðon nafns hans. 
81) En hann ey&ir dýrkon óyfírstigligra (hgra er að me i 
jetvb úr, og sjest ekki nema nokkuð af 1, róan af g ] 
leggurinn af a) go&a várra. 82) til yðvarrar vingoo . 
83) náfci hann f>ar opt huggon af gu&i, þótt hann væri i 
skemmton manna. 
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. 7 

*j gpfgon t ooa/þliga goþa váaa 84 623 á 42i, heimfhg 
er fv bgfnon he'if 8 5 623 á \ 92* ; ionongr 623 á 37*24. 
3) Ekki all-sjaldan isjálfum meginhl.orðanna: 
monu eða mondu f. munu eða mundu (mon ec 86 
623 á 306, 53i5,t«,54ne&f, monh 87 623 a30i6, 

7 7 

monoþ e 88 623 á 307, skolo f. skulu, þaerþhofþo 
fongit falm 89 623 á 30 1« (en fungo t' nœsfu Kmt 
/yrtr neðan), fýr þina mifcon 90 623 á 31 15, mif- 
connar 91 623 á 30is, fva fem eínom moNi 92 623 
Ó33i8, fogl feins og á sœnsku, sb. Vogel áþjóðv.) 
einkar opt f. fugl # (mon ec gliciafc poglöþél 93 623 
á 53i6), oxa (þol. eint. af uxi)677 á 48i3, nominn 
/. numinn (Rikir men perfca þa ratöum riöner 9 * 
619 á 100-2 9), goð f. guí> (mjög viða, i kynl., um 
heiðin goð, og sumstaðar, i karlk., um guð kristinna 
manna, t. a. m. Goþbör ef iþreisnigo 95 El. 20i2), 
goll (vaf hár fif golle keyfft 9 * El. 48io, og 

84) vér höfum ást þá ok göfgon til ódau&ligra goða 
várra. 85) heimslig er sú hófnoh heims. 86) mon ek. 
87) mon hann. 88) monub ér. 89) f>á er þeir höfóu songit 
sálm. 90) fyr þína miskonn (miskunn er dregið qfmis- 
kunna, og hefur og á að hafa tvöfalt n — eins og var- 
kunn eða várkunn). 91) miskonnar. 92) svá sem einum 
monni. 93) mon ek glíkjask foglum þeim. 94) Ríkir 
menn verfca J>á rábum nomnir. 95) Go&dómr es í þrenn- 
ingu. 96) vas hár hans golli keypt. 
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þó lætr gerbr í Görftum 

gollhrings vi& mér skolla) 
/. gull*. Aptur á hinn bóginn hafa fornbœkurnar 
hið upphaflega u i stöku orði, þar sem vjer höfum 
o, t. a. ro„ bulr (þar pæx pýft ujp æin bulr aj 
rotonu 97 Sks. 440a2, og á satna dálki % 5. linu: 
jaft pið buht 98 , og bulcpxi, þol. eint. af bulöx, j 
AM. 322 i 2) nú bolur; stufa, nú stofa; stuða (* 
649: ftufca 3. pers. fleirt. í framsöguh. núh tima 
73io, ftuðar 3. pers. eint. i framsöguh. núl. tkna 
54si, ftufti 3. pers. eint. i aflh. núl. tima 443i, 
ftuðaðe 3. pers. eint. i framsikjuh. þál. tima 7-126), 

7 

nú sto&a fjuvare), og stu?) (Fio:er homftafar mkia 
fio:a ha>fu?> cofta þa er enar ftærgfto ítufcir ero j 
annarra goðra pca 99 649 á 97«), nú stoð; kuma 
fá sörou bók: cuma t' nefníngarh. 542 9, 70 1 9, 8O22, 
84 2 6, 93 10,28; cumií 4. per«. /?e/rf. i framsöguh. 
núl. tima 94i4, 460i9; cume 4. pers* fleirt. i s 
a/Wi. ntíJ. fíroa 80neðsí; cum 2. pers. emf. * *&p- 
unarh. 4407; cumen hluttekningarorð i gjör. einU 
í karlk. 420i8, en i gjör. eint. i kvennk. 8O3 ; 

97) par vex fyst (/. fyrst) upp einn bulr afrótun""*. 
98) fast vií) bulit. 99) Fjórir hornstafar merkja íjóra höf • 
kosta (a /. i) þá er enar sterkstu stuðir eru annarra gd 1 
verka. 
*) / hinu valska orði korteis- (Fms. X, 381 5 og Z9Z 

er upphafleyra enn u. 
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cumafc i nefningarh. þolmyndar 449i, 420s), nú 
koma (venire); hperfcunar 1600 649 á 94*7 fen 
hpærfconar 1 i 28. h'nit, oo; hpeffconar* * neðstu 
lin.J; hocuN iarl 3 325 (2) á 24 is; cuna 4 649 á 
424io. 

(I þeim orðum, er u og i valda hljóðvarpi, er 
sett o og e i staðinn fyrir þau, eins og annarstaðar. 
A likan hátt segja Norðkndingar nú á dögum : börn- 
onum, mönnonum, sögonum, eins og skiponum, 
hestonum, ilugonura.) 
ú — ó. Sem neitun* i upphafi orðs. Líka finnst: 
mioclýnd' Plac.4 (4i7 á bóhf.\ oll 1020 v þokt m 
. bokv 6 580 A á 43is, bóandi(í. a. m. fonrboaní)ans 7 
649 á 44821 og fonr boandans? á 449«, sb. Boanb 
cárl noccoi 8 649 á 447«) f. búandi, o. s. frv. 
Aptur er ú haft fyrir ó i Riím (Rúmaborgo. s. frv.) 



1600) hverskunar. 1) hverskonar. 2) hvesskonar. 

3) Hókunn (ó = á) jarl. Mundi Hákun-n vera dregið 

afhá-r og kun (kuni á gotn.) = kyn? 4) kuna (kona). 

5) mjóklynd. 6) öll jörb varþökt manna bókum. 7) sonr 

bóandans (búandi — bóandi — bóndi). 8) Bóandkarl 

nökkurr. 

*) ó- sem neitun er að sönnu mjög títt í elztu bókum, 

en þó ekki eins upphaflegt og -ú /. un- (-ú er u n- 

i hinum þjóðversku málhjzkum; sb. hinar íslenzku 

fyrirsetníngar í og á við hinar þýðversku in og an, 

hvb isl. kvennkynsorð ást viðhið gotn. anst-s, o. s*frv.J. 
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— Roma (t. a. m. at cvf moþ" kk írua boig 9 

677 á 27s). 
ú — ó — - ý, i fyrirs. úr, ór, ýr, *em J5or að auk 

mun i>era náskyld hinni föstu fyrirs. ör — er (t. 

a. m. i örendr, erlendis). 
ý og œ skiptast á. 4) ý — œ, i flœja (í. a. m. * 

623: ec mon hvgi floia 10 4622, hvi floiþv 11 477, 

7 • 

þa floþi h vnban 12 473, erhfleþiognefau 13 34t, 
3 flgþi tilla/garwar 14 33is, CDalcvf flfþi 15 6O13, 

'w 

■j flgþo 'bioplar p oþv 16 574, ílgþv þeir fcýn^iliga 1 7 
6O12, heýr þu fono: 3 fl? égi 18 47n) f. flýja, 
hus 3 hýbole 19 649 á 93*. 

2) œ — ý, i ýskja (ýskt Ál. 4 621) f. œskja, 
ýrinn (Enftuu<)um pilhr fkiafcac þo at ýrnir fe 
apæxter 20 Sks. 656* 0) f % œrinn, býr (a mikla bý 
j blonöu hlib 21 fvtwar a &Z. *4/aZt 4385, ///,11; 
en einu stnni mikla bæ 22 á sama sfy'a^ /*. bœr. 
pó er líklegt, að bý-r sje dregið af búa, en ýrinn 



9) at guðs móður kirkju í Rúmaborg. 10) ek mon 

hvergi flœja. 1 1) hví flœr þú ? 12) J>á flœ&i hann undan. 

13) er hann flœði ógnirEsaú. 14) ok flœði til laugarinnar. 
15) Malcus flœfci. 16) ok flœðu djöflar frá óðum. 171 
flœ&u þeir skyndiliga. 18) heyr (r skrifað aptan á 
þú, sonur {venjvlega: sonr) ! ok flce égi (/. eigi). 19) 1 * 
ok hýbœli (/. hýbýli ; opt ritað híbýli, stundum bíbfl 

20) En stunduin spillir skja&ak, þó at ýrnir sé ávexti 

21) á Miklabý í Blönduhht). 22) f. Miklabœ. 
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af fyrirs. ýr (== lír), og eru þá býr og ýrinn upp- 
i hafíegri enn bœr og œrinn. 

pess er áður getið — t § 29, 3, a — , að v */e á 
j stundum haft fyrir j. Sumstaðar lítur eins út, og 

| ritarinn hafi verið í efa um, hvort hann œtti heldur 

] að setja; á 49<js i 623 er t. a. m. ritað hawia. 

! /45. jrre/n er jeftð uro, að á fyrir aptan v hafi breytzt 

í ó og o ; en vá- aíft saman snýst líka allopt i tómt 

: 7 

ö eða o.- hefia up a/go ór* 3 677 «24 34, yf fýlgfm 

, ó: 24 623 á Gneðst, ga/fg'a egi góþ ór> 5 623 á 

[ 49i5, a/ri) ó:* 6 623 á 36ö, fýr cpta þina j óta 

þar m;* 7 623 á 2» 3, blotiþ gpþom órom 28 623 á 

29ne$*f, er þeir fylgþo í)ttni órom 29 623 á 8neðst, 

, o!om 

fýr bott|ni 30 623 á 304; þav o:v vel faman 

| j lengi* 1 625 á 83t9, -3 oro ap kým Levi 32 

625 a 889, 0. s. frv. — fo /". svá fer 4360 að 
| tiðkast á islenzkum skjölum: þrhvaráM, 40 (4360), 

I þrisvar á II, 44(4365), fjórum sinnum (þrisvar fo 

I og einu sinni so) á II, 45 (4365), 0. s. frv. 

\ vé — u (0) : dögurör mjög opt f. dagverfcr (þó stendur 
r dagverðr t. a. m. i Sturl.J og nátturfcr f . náttverfcr 



23) hefja upp augu ór. 24) yOr fylgsni ór. 25) göfga 
(egi /.) eigi gofc ór. 26) önd ór. 27) fyr krapta þína ok 
óra þar mefc. 28) blótfó goðum órum. 29) erþeirfylgðu 

dróttni órum. 30) fyr dróttni órum. 31) þau oru vel 

saman ok lengi. 32) ok oru af kyni Leví. 
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(of apti at notojþi 33 677 á 503 1, ept notoiþ 34 

» 7 

677 á 65.13, ef naqa vilia þ frá fe:a at allt fe 
eit j> ef mathf calaþi h 'bogoaþ 3 þ ef lucaf nérói 
þar noUnþ 35 .677 á 44 s, mati þ þa retliga cala 
hvart fe viíbi (togozþ eþa notoiþ 36 677 á 447, sb. 
28. bls. í 677), öndurör (fc v goþr avnbvrþa epi 

7 

fina en íllr opanvþa 37 625 á 25 iö) f. öndverfcr, 
öndugi f. öndvegi, hvernug f. hvernvég, þannug 
/. þannveg, nökkur-r f. nökkver-r (af nakkver-r), 
durgr (sb. dyrgja) af dvergr. 
vi og vé — ý: forysta (hepi ec týnt fOiýfto mím 38 
623 á 562 5) öf forvista* ; tysvar** (hofþíngiar helvitií 
heýrþo týfvar callat 39 623 á 5io) f. tvisvar; ^ 

7 7 ^ 

monoþ e þa fýpt rm&ra tign 40 623 á 307 ; Nu i 
hpjlu nót nocco:a þa mmtifc henar fu illa at cpama 
■j pacnace boaní)e hennar pjo þin mýccla anzýptt. 
er hon la *} fnojglace. br&uzc a bac aptr 3 piffi 



33) of aptan at nóttoroi. 34) eptir 'nóttorð. 35) ef 
nakkvarir vilja þat fram fœra, at allt se eitt, þat es Mat- 
thaeus kallaoi hér dögorfc ok þat es Lucas nerandi þar 
nóttoro. 36) mátti þat þá réttliga kalla hvárt sem vildi 
dögoro eoa nóttoro. 37) hann var góor önduroa æíi sína, 
en illr ofanveroa. 38) hefi ek týnt forystu minni. 39) 
höföingjar helvítis heyrou tysvar kallat. 40) ok monuo 
ér þá syptir (f. sviptir) riddaratign. 

*) vist og vista dregin afvésa (vera). 

**) þar eptir lagar sig frysvar. 



1 
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æcci til fin 41 649 á 424 14; Vm þa|mælte petr 
pia ógoilega er aftr hýrfa til hmna fýrn fýriba 
eftir ta>rom 4 * 649 á 44 n; fýkera 43 655 Fragm. 
111 á 23o; nema uerkýíiim þeim allt uart rafc 
fem uanbýrkligazt 44 655 Fragm. XI á 3ö ; symja 
(þeir fýmia æigi aguipu fæm afaer fælar hælíbr fýmia 
þeir opner 45 Sks. 3667-9) af svima, þ. e. synda; 
kykvendi eða kykkvendi (venjulega ritað með cq i 
miðjuj f. kvikendi, kykna (fe liof kycni af liofi 46 
677 á 65, nv cycm liof af liofi 47 677 á 6ai) f. 
kvikna. petta y getur síðan snúist i ö eða e : En 
fa arme Y bæií) alldngm fefnne ro 48 649 á 4 48* 3, 
í tefne 49 649 a 444is ogf 4466, í fefnenö 50 649 
á 444i9, ífopmne 5 * 6$5Fragm. IX Aá 2i, þotefc 



41) Nú í hvílu nótt nökkura, þá minntisk hennar sú 
illa atkváma, ok vaknafci bóandi hennar vfó þann mykla 
andsypti (andsviptir, andarteppa), er hon lá ok snörglaci 
(nú segja menn snörla), brauzk á bak 'aptr ok vissi ekki 
til sín. 42) Um þá menn mælti Pétr postola (a f. i) ógur- 
lega, er aptr hyrfa (h og ý bundin saman;f. hverfa, 
nerna ef a er f. i) til hinna fyrri synda eptir tárum (þ. 
e. eptir tár, eptir iðrunargrát) . 43) sykera (/. svikera, 
svikara). 44) nema vér kynnim þeinr allt várt ráfc sem 
vandyrkligast. 45) þeir symja eigi á grúfu sem afcrir selar, 
heldr symja þeir opnir. 46) sem Ijós kykni af ljósi. 47) 
]\ú kykni Ijós af Ijósi. 48) £n sá armi mafcr beií) aldrigin 
söfn (S0vn á d.) né ró. 49) í söfni. 50) í söfninum. 
51) í sömni (m = f). 
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h fia í femnenö min ein 52 6J9 á W9«*. — A 
hinn bóginn finnst (vi eða) ve, jSar 1 sem vant er að 
hafa y: fe hafþi vcxnó fci pat. 1 wtiö ahþí fíno 53 
325 (2) á 59-21. 
ví — ý: ofýpr (/. Osvífr) i 4. sýnishorni aptan við 
nýju útgáfuna af Islendinga-sögum; ennagranar 

7 /• 

þín fýkva ha/pþigia þina 54 623 á 593, þot þv 

7 » * 7 » 

meg íýq anoir oftýrkra 55 623 á 422 4, þcrbafvq 
ifvnþö 56 677 á A\s*\ oxn hhopo frí hart fva at 
hmir matto eigi ýqqva vagnmum af honö 57 655 
Fragm. III á 2-24, ew fkvta reitöi langt fm. ^ v 
feínt at ýkva. ^ long 'ovaJ aí>* eN þr gæti tek fína 
íu 58 Fríssbók 2789, sfc. Atlakv. hina grœnl. (i 
nefndar-útg.) 29 — Goðr.-hefn. (i Rasks útg.) 30. 



52) þóttisk hann sjá í semninum (e = ö, ra = f) mann 
einn. 53) hann hafoi vexnum {i skinnb. er skrifað skijrum 
stð/um vexnö, en ekki voxnö) skipat í ödd (ö /. o) á lici 

sínu. 54) en nágrannar fínir sýkva (f. svíkva, svíkja) 

hoioingja (hiðfyrra \ jetið úr á bókf) þína. 55) þótt 
þú niegir sýkva andir óstyrkra. 56) J>eir er hana sýkva 
í synourn.^ 57) öxn (ö = y) hljópu fram hart, svá at hinir 
máttu eigi ýkva (/. víkva, víkja) vagninum af honum. 
58) en skútan renndi langt frara, ok var seint at ýkva ok 
löng dvöl áor enn þeir gæti tekit sína menn. 
*) El. 28io: aller fr ef dioffoll fyct (misskrifað fyrir 

sýkr?). 



í 
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jö — y : mjörkvi verður myrkvi. (Eða eroi mjorkvi 
ekki = ö?) Sb. Ath. við 6. §. 

s — r. Elztu bœkur hafa s, þar sem hinar hafa r, 
i mörgum myndum af sögninni véra, og i ér, hvaða 
merkingu sem það hefur. — pessi hljóðbreyting er 
all-tið i öðrum málum, t. a. m. i latinu (s. stafinn 
R, II i Freunds Wörterb. der lat. SpracheJ, 
og viða á milli mála. 

(A ss — rs og rs — ss er minnzt i 34. §J 

11 verður stöku sinnum ld, einkanl. fyrir framan z 
{f. s): at fýlíöa íæcki ftoia niæfc hopý 59 Sks. 806s, 

e 

ýpir alft)u boiginm 60 Sks. 434aii, En aíbz x vift)e 

v» 

eg berafc ór bolvoþocynecaín 61 EL 307, vit goþf 
eþa ildz 6a El. 28ia, gm goþf & iftz 63 El. 20neðst, 
oc fyldefc íftzco 64 2?i. 43io. — ld /". 11 ei'm ogr 
nd f. nn /te/wr síðan orðið algeingt i Danmörku og 
Norvegi. Hið islenzka atviksorð öldúngis er eins til 
komið ; þvi ritsháttur og hendingar sýna, að það 
hefur haft 11 i fornöld, samkvœmt uppruna sinum, 



59) at fylda (f. fylla; sb.fylde á d.) sekki stóra 
méb hey. 60) yfir aldri (/. allri; sb. ald á gamla a\, 
/. al) borginni. 61) En alds (/. alls, þar eð) Christus 
vildi eigi berask ór bölvuðu kyniKain. 62) vitra góöse&a 
ilds (/. ills; sb. ilde á d.y. 63) gréin gófcs ok ilds. 64) 
ok fylldisk ildsku. 
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þar sem það er dregið af öllum, á sama hátt og 

t 
eioÚÐgis af einam*. 

nn og nd tíðkast hvorttveggja % þál. tið og hluttekn. 
liðins tima af íinna. þar að auki finnst, eins 
og nú á dögum i dönsku og norrœnu, nd (sjaldnar 
nð) f. nn i öðrum orðum, einkanlega framan við 
z (f. s), t. a. m. : Sanö liga 65 656 B á 831, lil 
sanbz vituifburfcar 6 * á norr. skjali 4300 (J, 44), 
vitanbe til fanfcz 67 á sama skjali, manbz 68 El. 
24ii, fýní>zfta g:u^ 69 áisl. skjalH392(V, 3), sb. 
\nbz 70 El. 26s. 

nn — í>. 4) Allopt fyrir framan r**: íhcxpcerfaþr 
pantera er 71 673 A á 56nc&f, faþr gvþ 72 623 á 
204-s, fábz gvV* 625 á 65i6 og 70i? ; faþrar 
fpeci 73 677 i 2338, faþr fpeci 73 677 á 23i9, 

65) Sandliga (/. Sannliga; sb. sand á d.). 66) til 
sands vitnisburðar. 67) vitandi til sanfcs. 68) mands (f. 
manus; sb. Mand á d.). 69) Syndsta (/. Synnsta; sb. 
sonder og sondená d.) Grund (bœr i Blðnduhlið í 
Skagafirði). 70) Unz e. Uns. 71) Jesus Christus, er 
safcr pantera er. 72) saðr guð. 73) safcrar speki. 
*) Sami viðurauki (gis) finnst líka í hvegis fhversuj 

afhve Q hvegif htit fem ept uar 623 á 37?-8). 
**) I þeim orðum', er þetta t> hefur verið rótgróið i 

fyrndinni, helzt það enn i dag, þó u sje komið inn 

á milli þess og errsins. t. a. m. föur (það sem er 

inni eða innan i — af inn), ma&ur. 
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t$þ 74 E\. 499; t klapaþi of herþar hö eþa kip 75 

623 á 363 ; meðr f, menn (f . a. m. brís þat it 

! mœra, er me&r Myrkvtó kalla,Goðr.-/»e/n. 5), pameí>: 7 6 

Sfwrf. 97a3 3 og fameþr 76 Plac. 44 (8is d Mftf.); 

mufcr (f. a. m. En þa ef muþr hf ef fullr 77 6734 

i 7 . 

á 464, ept þetta lavcfc vjp mvoj Zachane 78 625 
d 87s) f. munnr; brufcr (f. a. 'ro. Sva fe þvrftan 

7 

marc gleþr fatr brup. fva nor ono mma hunang 

íliotanda mal ór munne þmö 79 El. 55s , Brup 

mglfco þmnar fcyföer mik at fella tór 80 El. 563, 

Aoft cr bru&r y ufp haf allra gofcra luta 81 649 d 

i 43 14, fcirnar brufcr 82 sama 6ófc*d98i4) f. brunnr; 

f ^ kufcr (cvp 677 d 52») og úkuír (okvþr 645 d 65 17) 

f. kunnr og úkunnr; gryfcri (gryþ 83 645 á 4 529) 

I f. grynnri, tpifcr (= tvinnr = Ivénnr, dupleæ) 

\ 649 d 744; ftör (fifcr 649 d 95* t oa 4209, 

j fiþr 84 677 d 34i,3o,neð*f oa fiþ 84 677 d 33is oo 

| 42*4, fibr 84 677 d Síiotvisvar og 37s) /\ finnr 

I 74) teðr (= tennr, fleirt. af tönn). 75) ok klappafti 

of herfcar Iiánum e£a kifcr (= kinnr, kinnar). 76) fámeðr 

! (= fámennr). 77) En þá es mubr hans es fulhr. 78) eptir 

! þetta lauksk upp mufcr Zachariae. 79) Svá sem þyrstan 
niann glefcr sœtr brufcr, svá nœrir önd mína hunangfljót- 

| anda mál ór munni þínum. 80) Brufcr mælsku þinnar 
skyldir mik at fella tór (ó /. á). 81) Ást er brufcr ok 
upphaf allra gófcra luta. 82) skírnarbruðr. 83) gryfcra. 
84) ffór. 
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(af sögn. finna); vifcr (í. a. m. Elfca' na>ngf pifcr 

œigi illt 85 649 a 435is) f. vinnr; tóri /\ innri; 

slikt hið sama i hendingum : 

Svi&r brott sinni ö&ru, i sögu Rafns Sveinb., 

sviír þegn at á mifcri, Plac.; 

Fifcr Arna son mifcri, Fm*.; 

elsku kuðr alls yðvarr, Harmsól, 46. er., 

elsku kufcr af yfcru, Liknarbraut 5. er., 

eljunkufcr um afcrar, Leiðarvisan 36. er.; 

safcr þeim er sinna iferask, Harmsól 25. er., 

guí) nema gœzku safcrar, Líknarbraut 3. er., 

fúss ok glafcr mefc saðri, Liknarbraut 45. er., 

föfcur í fylking saðri, Heilags anda visur 45. er., 

hirfcmeðr konungs vefcja, Fms. II, 275. 

■£/ annat, annann, annarr, annarra, annarrar, 
annarri, annars, önnur er borið saman við a£ra, 
aðrar, aðrir, öfcru, öfcrum, eða mann, manni, manns, 
manna, mönnum, menn við gjör. eint. mafcr og 
gjör. fleirt. mcðr, eða sunnan við sufcr, eða Arn- 
gunnar A)\ 30s við Arngufcr iV;. 30ö : þá virðist 
vera auðsjeð , að r valdi þessari breytíngu. — 
Samt er þetta ekki svo að skilja, að nn tiðkist ekki 
lika fyrir framan r i fornum bókum, t. a. m, k 
hæpir tænr tpær fto:ar oc langar umpram aí r 

85) Elska nángs viðr eigi illt. 
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* 

fmatæöR 86 Sks. 37a6-7; og jafnvel þar sem nú er 
haft í>, sem hjer : 

snnnr hélt gramr til gunnar, Fms. II, 294, 

mannr « maðr, á jótlenzkum rúnasteini, o. s. frv. 

2)Fyrir framanl, í muðla, t. a. m. Fms. VI, 372, 

af munn-, sb. gjör, mnbr. Mundi ehki fiðla (við 

eitthvaö) vera dregið, með likum hœtti, afsögn. finna? 

3) Dœmi þess, að níi breytist ella % 8, þekki 
jeg alls eingin, nema ef vera skyldi % skáldskap, 
eins og i Plac. 47 (46 d bókf.)-. avþar eigen bruþe. 
r — n, i er, á norrœmm bókum, t. a. m. (Di&meffa 
en fungin er at dag mote 87 649 á 44 7, Trout en 
en fýl& hotrö bur&ar hs 88 649a'55i5, ollumþœim 
en h ælfca 89 649 á 402-28, En fumu ftafcu þýrptí 
hon fanlegba tillaghu þær fem hughí var Iíofare 
en marger þurftu þæír en pakumgir uojo 90 302 

o 

á 4 23. (Sa cr æigi ælfcar bfcon fm þan er fc 

o 

fér 91 649 á 9220 er bðon sjálfsagt misskrifað vegna 

86) hann heflr tennr tvær stórar ok langar um fram 
aftrar smátennr. 87) Miðmessa, en sungin er at dœgra 
inóti. 88) Tröutt en enn [fyllí) hótíb burfcar hans. 89) 
öllum þeim, en hann elska. 90) En sumum staðum (án 
fyrirsetningar, eins og quibusdam locis á lat.fj 
þyrfti hon (lögbóhinj sannlega tillagu, þer sem hvergi var 
Jjósari, enn margir þurftu, þeir en (/. er) fákunnigir voru. 
91) Sá er eigi elskar brófcur sinn þ'ann er hann sér. 

14 
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þess ennið i fin hefur hljómað of snemma i kuga 
ritarans.) 

m snýst i n fyrir framan g (eins og á lat. fyrir' 
framan q), t. a. m. hpærir cpiftir laft fulrar greí>- I 
íogar fýnaz paxa af hpænungi rotö 9 * 2 6Í9 á24n, 
þæir drýgia þa allýngif hs pilia 93 6*9 á 694. j 

Varastafirnir m og í skiptast á, svo að m finnst ekki ' 
all-sjaldan þar sem nú er f , og f stöku sinnum þar 
sem nú er m. J) m (eins og i sœnskuj, fyrirframan 
n, þar sem nú er haft f: hramn eða ramn = hrafn, 
jamn og jamnan «= jafn og jafnan (f>ozp heit caffmö 
þ er ftenör ífiali þarer noiþiu cala montacaffin-en 
þar cf ni. milna íoj af'.iomno t þojpfitf 94 677 á 
806), hamnan(hamnanhæims 9S 649 á Mneðst) = 
hafnan (= höfnun), þa man h þan hafa hæmnaba 
í annat finn ernu hæfirpát 96 6J9 á 4024, emni 97 



92)hverir kvistir lastfullrar grœðingar sýnaz (/. sýnask) vaxa 
af hverjungi rótum. 93) þeir drVgja þá allyngis (= allungis, 
öllungis, ðldúngisj hans vilja. 94) porp heitir Cassínum 
(/. Casinum), þat er stendr ífjalli, þar erNorðmenn (get- 
gáta; allt orðið, nema meiri parturinn af m, er rifið 
burtj kalla Montakassín fsb. Monte Casino á it.J; 
en þar es þriggja mflna för af jömnu til þorpsins. 95) 
hamnan heims. 96) þá man hann þann hafa hemnanda 
(= hefhanda, ultoremj í annat sinn, er nú hefir vátt 
(quem nunc habet testemj. 97) emni (= efni). 



[ 
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232 á 36 «2 6, *j let otnn mikiif kýri>a 98 623 á 4625, 

v 7 • 7 

En varþveítand: all v fomnaþ" 623 á 34i4, £ 
femnenö 1700 649 d 449-22, fiomn 1 P/ac. 44 (3i4 
d bókf.J; sb. hemd /". hefnd fr læita æigi fiían 
hæm^aa* 649 á 7i6, a hæmðar 'öægi 3 649 á 4823). 
i samna (af atv. saman) og namn er m upphaflegra, 

7 

enn f. Stundum er bœði haft íogm: hvt er napmu 
þitt 4 580 iá9s4; konugf náfa 5 323 (2) á 9is, 
ha/rþa knutr at náfiu 6 323 (2) á 57 1. 

7 

2) f þar sem nú er haft m: náfs (e li var á 
náff alföri 7 623 á 524) eig. eint. af nám. Um 
himinn og hifinn terður ekki vel úr skorið, hvort 
upphaflegra sje; hifinn kemur saman við hinar norð- 
þjóðversku mállýzkur, en himinn við hinar sunh- 
þjóðversku. 
í — b, fyrir aptan r og 1 : orb, Narbi, kólbr, þórólbr, 
Ölbus, vmvbif fiallit 8 623 á 39n (e» umbhufif 
fialht 9 623 á 39 25), umbhubif 10 4842 &&.20<i27, 

98) ok lét omn fþó er ekki öldúngis fjóst, hvort 
ritaé er omn eða ofnn) mikinn kyuda. 99) En varð- 
veitandr (án hfjóðvarpsj allir váru somnaðir (= sofnaðir). 
1700) í semninum (l svefninumj. 1) sjömn (= sjöfn). 

2) ok leita eigi sföan hemdar (a og b dreyin samanj. 

3) á hem&ar degi. 4) hvert er (naímn, /. nafn eða) namn 
þitt. 5) konungs (nafmn, / namn eða) nafn. 6) Hörða- 
Knútr at (namfni, /. namni eða) nafhi. 7) er hann var 
á náfs aldri. 8) umverbis fjallit. 9) umhverfis fjallit. 10) 
umbhverbis. 

14* 



212 

toibfkvrb 11 á isl. skjali 4374 (//, 20), toibu vik 
}: ne^an re&gotur 1 * á isl skjali 4385 (///, 40), 

. 7 

m, þere kebingo allre cr þ þurbit at hapa 13 655 
Fragm. XXVII, tolbréot 14 4842 bls. 45*7. 

v — m, einkum fyrir aptan m, * mér /". vér (t. a. 
m. þat boloib hafum mér af guh* 5 649 d 3*, 
mefcan mer herö í þeffom hæimi 16 649 á 354) og 
megum eða meginn f. vegum eða veginn (sb. tpæim 
pæhgiii 17 Sks. 80ai4) eptir þeim, þessum, mínum, 
þínum, sínum, öllum, einum, o. s. frv., og eptir 
eiganda. A líkan hátt keyrist opt mir f. wir i 
tali þeirra þjóðverja, sem litt eru tnenntaðir. 

k — g. / ek, mik, þik, sik, mjök, ok hefur snemma 
bólað á g : sig finnst t. a. m. * 623 $ er h ma 

7 

egi fialjr viþ figniota 18 24 6, at þ helgaþi fig af 
likino 19 576) og (fyrir vist þrisvarj % 625; mjög 
i 625 (miog fva allir 20 28s, miog fva of allan 
heí 21 38i8, li 'brak miog 22 44 6, þ miflikafo 

11) torbskurb. 12) Torbuvík fyrir nefcan reiðgötur. 
13) mefc þeri (e /. ei) kenningu allri, er þér þurbit at 
hafa. 14) tólbrœtt. 15) þat bofcorí) hafum mér af gufci. 
16) meftan mér herum í þessum heirai. 17) tveim veginn. 
18) þat, er hann má (egi/.) eigi sjálfr viö signjóta. 19) 
at þeir helgafci sig af líkinu. 20) mjög svá allir. 21) mjóg 

(misskrifað migg) svá of allan beim. 22) hann drakk 

mjög. 
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7 * 

miog tibi keifara 23 4J 7, li formiogm; gioraing* 4 
44 17, aþra velfti v miogblomi langanb 25 ÁSneðst, 

r r 

valenf v villv m "j helt miog a arri 9 villv 26 498, 

o 7 

b fpillti miog pýr bvanöa finv 4 7 503), al&taðar (?) 

í Frissbók og 4 32, 0. s. /rv. 
g oo b skiptast á (þó slíkt liti sumstaðar út eins og 
ritvilla). 4) íýn$r r (/\ syndugr) 649 á 48i (/yrrf 
níað fýnW, en stóaw leiðrjett i fýnöubr), gac þu 
æigi meb þæira. 3 banna fotu þmu ítib þæirra' 28 
649 d 54ia, fa fælr 'broten pib perbi er fýnr fe 
girni næibifc fra gubs la>gu' 29 649 d 79is, hma 
hælgu bo:b 30 649 d 4Ö7i8; sb. mote munugb 
fínm 31 649 á 423neðsf. A líkan hátt nefna sumir 
af Dönum od f. (sambandsorðið) og. 

2)1 — g: helena fpurgi h 32 649 d 404 14, 

7 ir 7 

þeir er nu ero lýgn^ (þannig ofritað f. lýgn 

eða lýgnir) gubf bobo*bö3 3 649 d 443n, íiorg- 



23) þat mislíkabi mjög Tiberi keisara. 24) hann fór 
mjög meb gjörningar. 25) á þeira veldi var mjög blómi 
langa ríb. 26) Valens var villumabr ok hélt mjög á Arrius 

(/. Arius) villu. 27) hon spillti mjög fyrit húanda 

sínum. 28) gakk þu eigi meb þeim ok banna fótum þínum 
(stib /.) stig þeirra. 29) sá selr dróttin vib verbi, er fyrir 
fégirni (neibisk /.) neigisk) frá gubs lögum. 30) hina 
helgu (borb/) borg. 31) móti (munugb /.) munub sinni. 

32) Helena (spurgi /) spurbi hann. 33) þeir er nú 

eru (lýgnir/) lýbnir gubs boborbum. 



214 

ongren 34 í Reykh.-máld., mfra bo:gug 35 325(2) á \ 
47i4. 
(Vm t — b er talað 39. §, og um þ — b t 44. $.) 1 
& /ynr t — r einkum i niðurlagi sagna : Spa jojpituar , 
mic oc þ hvar þer æthr at þ fc mægm lan'b eba | 
eplahí) 36 Sfo. 37&n, þa pilíöa ec æh at þer fkilaber 
þæffa rabu gierfamlegare ^iri mer afa cn pit Jakí ab:a 3 7 
Sfo. 66&i 4, at þer fýnir off fpa aftfamlega prænbzeme 
at þer fýnir mer alla þa luti 38 Sks. 4&*-3, ocpil 
ecnu þæff bibia at þer fýnir mea æn plein þær 
þionofto: 39 Sfo. 52ön, at þer fýnir mer þafibu 40 
' Sks. 746io, at þer íýnir mer þau Wmi 41 Sks. 
J \ 7a3 , at þer fpnir mer noccot ap þæffaRn ahýggiu 4 * 
Sks. 4 276« 3, at þer fýnir mer rettan pra gangf 
pæg þæffa rettöopmif 43 Sks. \h\ais, þa pilíba ec 
þæff bibia ybj at þer fýnW mer hvæR æpni ec 

34) (fjórgongrinn /.) fjórbongrinn. 35) infra (lat.; 
á isl. fyrir neban) Borgung (/. Borgunb). 36) Svá for- 
vitnar mik ok J>at, hvár(t) þér ætlir, at þat sé meginland 
eoa eyland. 37) þá vilda ek enn, at þér skilabir þessa 
rœbu (gersamlegari /.) gersamligara (/. gersamligar) firi 
mér, ábr enn vit takira abra. 38) at fér sýnir oss svá 
ástsamlega frændsemi, at þér svnir mér alla þá luti. 39) 
ok vil ek nú {>ess bibja, at f)ér sýnir niér enn fleiri f>ær 
þjónostur. 40) at J>ér sýnirmérþá sibu. 41) at þér sýnir 
mér {>au dœmi. 42) at þér sýnir mér nökkut af þessarri 
áhyggju. 43) at þér sýnir mér réttan framgangsveg þessa 
réttdœmis. 
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fkýlíöa haya ían^fpoa min 44 Sks. 1090*3, oc pil 

7 

ec at þer lýfir fir mer þæna fpurníg 45 Sks. 40a4, 
en um þ ropí&ur þer æcki 46 Síts. 456ia, Enþa ero 
æn þæil luter cr mic joipitnar ú þæffaiia mana 
þionoflo er nu ropítöur þer næftu u 47 Sfo. 54&7, 
Ðpi fannan þýcki mer þ er ec hoppn fleiri 'bopmi 
cr þer mælltoj pýl íýðali ropfcu 48 SAs. 449a-2 2, at 
þer læggir mæð þpi þeffa ropfeu 49 Sks. 764, Oc pilec 
þæf jh bifcia at þer haper þolenmop&e at lýfca þeim 
lutum er mec fýfer at fpýna 50 Sks. Jan, þæffa 
löti er nu hapir þer u ro>tt 51 Sks. 48a7, þæffer 
mæii er nu hapir þer um roptt 52 Sks. 526s, atþer 
muner mec lærfcan hapa 53 Sks. 2aia, ocpilecþærf 
bifcia ýfa at þer latir fbx æn æigi leifcazt mec at læra 
pra aleií) 54 Sks. 94ai4, en ifýla o:ðe letur þer þ 

44) þá vilda ek þess bibja yðr, at þér sýndir mér, 
hver efni ek skylda hafa í andsvör mín. 45) ok vil ekat 
þér lýsir íirir mér þenna (/. þessa) spurning. 46) en um 
þat rœddur þér ekki. 47) En þá eru enn I>eir lutir, er 
mik forvitnar, um þessarra manna þjónostu, er nú rœddur 
þér næstum um. 48) Ðví (/". J>ví) sannari (i/. a) þykki 
mér f>at, er ek höyri (þ. e. heyri) íleiri dœmi, er þér 
mæltur fyrr í yfcarri rœím. 49) at f>ér leggir með því 
þessa rœðu. 50) Ok vil ek f>ess yfcr biðja, at {>ér hafir 
þolinmœfti at lýba þeim iutum, er mek fýsir at spyrja. 
51) þessa luti, er nú hafir f>ér um rœtt. 52) þessir menn, 
er nú haíir þér um rœtt. 53) at þér muuir mek lærðan 
hafa. 54) ok vil ek þers bifcja yí>r, at þér látir yfcr enn 
eigi lefóast (J. leifrask) mek at læra fram á lefö. 
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pýjgia 55 Sks. 42Z»»8, þærf pilföa ec na bi&ia ý& 

i 

at þer letir æighi le,bazt ýð: 56 Sks. 4046*26, en þo 
ero æn þeir luter er þer gatur litlu fýi íýfcaai 
rcrftu s7 Sks. 44a6, þer gatur þæff mioc longu ífbaix 
ropfcu 58 Sks. 456», þæff gatur þer mæí> hvænum 
at burö hofin toku at lægia fto:ma íina 59 Sks. 
456i6, þau Wmi er pýl gatur þer 60 Sks. 447a3, 
þer gatur þærf 61 Sks. 437a*7, Ðer gatur ppií iropfcu 
ýðaii at guÍ) kipti þpi riki yra fauli kgi at hanpar 

7 

Ofpægin ímanojapi 62 SAs. 4396-29, æpt þpi fæmþer 
gatur ijsýRu ropfcu 68 Sks. 450ai6, þer gato: þæff 
oc fýá íýfcaíi ropfcu 64 Sks. 39ai6, æpter þpi fæm 
þer gato: íhmu fýnaoÆe* 5 Sks. 426a4, erþergato: 
æn jýl íýfcaiíi rœím 66 Sfo. 43a9, Enþer gato:pý5 
íý&alu rotöu at ec fkýlfta fkirraz oll manní>:ap 67 

55) en í fyrra orfci létur þér þat fylgja. 56) þersvilda 
ek nú bibja yfcr, at þér létir eigi leföast (/. lei&ask) yí>r. 
57) en þó eru enn þeir lutir, er þér gátur litlu fyrr í 
yðarri rœfcu. 58) þér gátur þess mjök löngu í ybarri 
rœðu. 59) þess gátur þér, mefc hverjum atburb höfin tóku 
at lægja storma sína. 60) þau dœmi, er fyrr gátur þér. 
61) þér gátur þers. 62) Ðér (/. |>ér) gátur fyrr í roeöu 
yfcarri, at guð kippti því (jyrir þá söh) ríki frá Sáli kon- 
ungi, at hann var of væginn í manndrápi. 63) eptir þvi 
sem þér gátur í (íyrru/.) fyrri roefcu. 64) þér gátur þess 
ok fyrr í yfcarri rœfcu. 65)eptir því sem þér gátúr í hinu 
fvrra orfci. 66) er þér gátur enn fyrr í y&arri rœfcu. 67) 
En þér gátur fyrr í yfcarri roröu, at ek skylda skirraz (f. 
skirrask) öii manndráp. 
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Sks . 946a 5 , |>er gato: þærf 6 8 Sks . 956 1 8 , Her þýcki 
mcr at þpi koma fæm pýK gatojþer íýbaiireropðu 69 
Sks. 97an, raæfo þpi oc at þer gato: þærf 70 Sks. 
97ai8, þer gatoj þæff iý&alu ro£u 7 l Sks. 4 01 «2 3, 
þæff gatoí þer oc 7 * Sks. 404aa7 (en t. a. m. 
gatuo 73 Sks. 7a2 3), en á tima' qvaour þer æigi 74 
Sks. 45ftið, takir (2. pers. fleirt. i framsöguh. núl. 
tima) á isl. skjali 4365 (//, 44), famþyckir (2. 
pers. fleirt. i frsh. núl. tima) á sama skjali, aa minnir 
(admoneatis) á sama skjali; at þer enW þat vel 
•} afhennbir 75 á sama skjali; er fc bar fýnr þæi 76 
649 á 43i8 , oc or fviþior 7 7 325 (2) á 34 1 6. 56. 
héo-an a/ hér, þao-a'n af þar, frecinn (og þar af 
áfreoar) f. frerinn (= frörinu, af frjósa, eins og 
kjönan af kjósa). — Af þessari hljóðbreytingu má 
skynja, hvernig það er til komið, að danskar sagnir 
hafa (einkanl. i tali, og opt i skrifl) r að niðurlagi 
i fleirt. núl. tíma, og að þœr sleingja saman fleirt. 
og eint. (jeg, du, han, vi, /, de hjr). 
dd — o (að minnsta kosti ritað svo) t t. a. m. varþ 

68) þér gátur þers. 69) Hér þykki mér at því koma, 
sem fyrr gátur f>ér í yoarri rœou. 70) meor því ok at 
þér gátur þers. 71) þér gátur þess í yoarri rœbu. 72) 
þess gátur þér ok. 73) gátrio. 74) ená tíma kváour þér 
eigi. 75) at þér endir þat vel ok afhendir. 76) er hann 
bar (= bao) fyrir þeim. 77) ok ór Svíþjór (eða er hjer 
misritað vegna ór?). 
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fi þa fua veifo fem fifE a amgli 78 623 á 4is, 

meifcr 79 649 á 446n, noý&r 80 649 á 4542-3. — 

ríðari (= riddari) er líklega dregið beinlinis af rífca. 

o — f 09 f — c. JVt* a dögum segja menn skaufir 

f. skauðir (sem fornmenn hafa: v fcoma: ap aiar 

7 . 

ÍC0þD2t ap hetmö 81 645 a 4224); en íförildi /". 

íifrildi (fifaltra á forna þjóðv.), af þvi menn hafa 

farið að draga það af &lr. 

Margar stafbreytíngar eru, þegar að er gdð, 

ekki annað enn ritvillur, sem opt koma til af þvi, 

að undanfarandi eða eptirfarandi stafur eða hljóð 

hvarflar fyrir huga ritarans. þettá má sýna með 

nokkrum dœmum. 4) Undanfarandi stafur veldur 

þvi, er misritað er, á þessum stöðum : glagar 8a 649 

á 452 2-2 3, af þæirri ræibi fpreptr ufp þrutnan 

bugar 88 649 á 25neððt, alför:gn 84 649d426neð*t- 

427i, lýli 85 656 B á \neðst, þf rrttöarar. er aí> 

varo lipliti Paule 86 655 Fragm. XIII A á 4-24, 

Afetta 'begi fkapa'bi gvb avll iarb Ikýkveníu 87 625 

78) varí) hann J>á svá vefór (/. veiddr), sem fiskr á 
öngli. 79) mefór (/. meiddr). 80) nöybr (/. nöyddr = 
neyddr). 8i) váru skornar af (a og fdregin saman) allar 
sköðirnar (ö/. au) af (a og F skri/að saman) hestinum. 
82) glatar. 83) af þeirri reifei sprettr upp frútnan hugar. 
84) aldrigi. 85) lygi. 86) þeir riddarar, eraí) (/. at) váru 
lífláti (Paule, /.) Pauli. 87) Á sétta degi skapafr gufc dll 
jarfckykvendi. 
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á 24, h reþ f peþj, m; gvþi beþi t arfocoajanf 88 
f>25 «297, ek' vifta at þv lyítoir oc trybW 89 625 
á 69i6, fvelleti 90 625 á 54 i?, fvltilgi 91 325 (2) 

_ 7 7 

á 43s, þrvþa bngzfli þola afomilloö flDCDocohco 

7 7 _ 7 — / . . 

fér oc vþa fva fyrlitl fe þr feheífc CO eo ngr gjir 
er þT fcolo loga handberö auVeþö 92 677 á 72 3, 
Eigi þionar hollz mvnuþin boþojþonö JogaNa 93 
677 á 9io. 2) Hjer veldur eptirfarandi stafurþvi, 
að misritað er: goft gæflega 94 649 á 4 20, olpilnafc 
mifcunar 95 649 á 3so (en o;piInafc «45. linu), 
þpi at gub fitr ýfir þæim fem domanbe á ftole þa 
er h lýfir doma let lætif fins 96 649 á 43326, 
fcýmfamleg 97 649 á 84ií, hælæit 98 649 i 346, 
þa er licamr þef hælga manz pat ut bo:en 99 649 
á 424n, alt þ er manlecturoct faurgaoe 1800 649 
á 446i, Fýri gæf off parar fakar fpa fem pér fýr 

88) hann réo fyri veorum meo guoi, bæoi til árs ok 
óárans. 89) ek vilda, at þú lýddir ok tryoir (trýfeir?). 
90) svelti. 91) fulltingi. 92) þeir verca brigzli þola af 
ómildum mönnum ok ólíkum sér ok veroa svá fyrlitnir 
sem þeir sé heimskir menn, eoa nær œrir, er þeir skolu 
lóga handbærum auoræoum (gœðum). 93) Eigi þjónar 
holds munuoin bocorounum laganna. 94) kostgæflega. 95) 
örvilnask miskunnar. 96) því at guo sitr yfir þeim, sem 
dómandi á stóli, þá er hann lýsir dóira réttlætis síns. 
97) skynsamlegra. 98) háleitri. 99) þá er líkamr þess 
helga manns var út borinn. 1800) alit þat, er mannleg 
úrœkt saurgaoi. 
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g?fö parð íaku n&ntum 1 649 o 4584; CD At oþle 
vaf h fkicr fé h uitþefc Igre fncmö fmö afialle* 2 

r 

El. 353 ; ork fver lavllvt v lavgmalf ork 3 625 á 
22i2, fé til v vafaí) 4 625 á 98io ; sb. carlmarna 
leiþangr 5 325 (2) á 89s. 

UM ORÐA SAMRUNÁ. 

54. Sum smáorð verða svo Ijeít í framburðinum, 
að þau sogast að nœsta orði fyrir framan, samlagast 
þvi með öllu og missa optast nœr jafnframt nokkuð af 
hljóðþúnga sínum; og áþetta skyltviðþað, semGrikkir 
hafa kallað gyjcXiðig (aðhöllun) , að þvi leyti sem 
aptara orðið missir œtið áherzlu sina, en við xpaðig 
(blöndun), að þvi leyti sem það breytir enn meir at- 
kvœði sinu (t. a. ro. t þáreís, f. þar es, vœri tóm 
iyK\iöi$; en i þars er lika nokkurskonar xpaðig, 
vegna þess e er horfið). 

petta eru hinar helztu orda-samteingingar þessa 
kyns : 

\ ) Sambandsorðið at dregst saman við undanfarandi 

,- 7 ' 7 

þo, eins og nú á dögum, t. a. m. þót v fem fýng 6 

1) Fyrigef oss várar sakar, svá sem vér fyrgefum várum 
sakunautum. 2) Magister: At öðli (eðli) vas bann slíkr, 
sem hann vitraðisk lærisveinum sínum á ijalli. 3) örk sú, 
er köllut (t /. I) var lögmálsörk. 4) sem til var vísað (b 
f. t) . 5) Kalmarna-lefóangr (eða er Karlm. upphaflegra ?). 
6) þótt vér sém syngir (/. syndgir, syndugir) 
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623 á 56 s ; slíkt hið sama allropt við svá, f. a. m. 

Uatnit ftoþ fvr Wö ^bvrgþi kciona fvat CO mglo S 

ut cöafc ef ini v 7 677 á 55 1 4, varþ þa vant fotflo 

imkhfi biib fvat n væ racin en v. bvþleifæ arilö mcö. 

■ • 

t fotflo i. hn aptan 8 677 á 6330, h fýnbifc í manz 

7 

afio m; liofi •*• fvat hvgi bar *«ga á 9 623 á 5*i, 

7 

þa hafa þr í awatfiN heýrt ogojhct calí fvát lýpta þotti 
arilo helviti 10 623 á 59, en þaþ gek há britalheill 

7 

fvát hvgi var brvnmn flecfc afco 11 623 á 436. Eins 
er skrifað stundum þar sem efninu er svo varið, að 
bil œtti að vera milli svá og at ; sb. eptirmyndina úr 
4842 aptan við Isll.-ss. nýju. — Lika er at optritað 
áfast við því, þó af fari á undan (af þvíat, f. af því 

i 7 7 

at): af þat þa er v heýþom call lif þa varþ os aullom 
viþ fglmt 1 ' 2 623 á 2neðst, af þt 1l mon allzeckiþaþ 

7 

hafa 13 623 á U, af þt aoam faþ allz mankýnf mon 

' 7) Vatnit stóð fyr durum ok byrgfci kirkjuna svát menn 
máttu eigi út komask, es inni váru. 8) varð þá vant fózlu 
(án hljóðvarpsj i munklífi Benedicti svát eigi var meir 
enn fimm braufcleifar öllum munkum til fózlu einnhvern 
aptan. 9; hann sýndisk í manns ásjó með ljósi (miklu?) 
svát hvergi bar (sku)gga á. JO) }>á hafa þeir í annatsinn 
heyrt ógurlikt (kt /'. gt) kall svát lypta fótti öllu helvíti. 
11) en þaftan gekk hann á braut al-heill svát hvergi var brunn- 
inn flekkr á hánum. 12) af f>ví at þá er vér heyrfcum kall 
hans, þá varð oss öllum vií) fehnt. 13) af því at hann 
mon alls ekki þafcan hafa. 
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hingat co ma 14 623 á 40$, af pt |>r villbo ecki v m 
m^la 15 623 á 40is. 

2) Fyrirsetn. at er miklu fastari fyrir ; þófinnst: 
SigurSr vá't ormi Sœm.-E. (Rasks útg.) á 205. bls. 

3) Neitunarorðið (eða neitunarorðin) at (aí>), t (í>), 
a er aldrei haft öðruvisi, enn áfast þeirri sögn, sem 
fjað á saman við. 

a) -at (-afc) er t. a. m. fcaft á eitthvað 55 stöðum 
t Sœm.-Eddu, útg. af Bask. A 40 stöðum (af þeim 
* 55) etuiar sögnin á samhljóðanda (I) i 3. per*. í 
framsöguh. 4) i þál. tið: var-at Alv. 4 ogf Brynh. 
II i 37. er. o# jETama\ 48, varí>-at Fa/J5r. 38 oa 
Helg. hund. I i 29. er., bab-at JETar6. 8, kvaí>-at 
Hým. 27, reis-at Afíam. 50, lét-aí> Helg. hund. I 
i 42. er., féllsk-at Atlam. 6, komsk-at Atlam. 3; 
2) t ntW. ítð; skal-at Afa. 4 og Brynh. /JH2. er., 
kann-at Æiín. 9 og Sig. Hi\.er. 9 og Brynh. II i 26. 
er., man-að Lok. 47, mun-at iíán. 24 og Grip. 52 
oo 53 og Brynh. II i 52. er., er-at iia'tj. 34 oa 
70 og Loðf. 23 oa Hárb. 54 oo Fö&. 43, hlýr-at 
Hávt 54, flær-at Fjölsv. 24 oo 22, berr-at ÆTat;. 
44, kömr-aí) Goðr.-hefn. 44, tregr-a& Goðr.-hv. 
2, bý&r-at JF)'ökt>. 3, brenur-at Bún. 45, verí>r-at 



14) af því at Adám, faí)ir alls mannkyns, mon hingat 
koma. 15) af því at þeir vildu ekki við menn mæla. 
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Vafþr. 46. — II) i 2. pers. 4) i framsöguh. i núl. 
tima: átt-af) Fofn. 3, vill-at Loöf. 5, sér-at Lok. 
28, fær-at jEfamá*. 9, gctr-aí> Sig. II i 44. er.; 
2) i skipunarh.: gef-at Xoð/". 48). 

;4 44. staðnwm er hljóðstafur felldur aptan af 
sögninni, svo að samhljóðandi verði i niðurlaginu: 

muo-at vágmarar, 

vind om standaz, Sig. II. i 46. er., 
f. munu-at, eða rjettara að segja f. munu-t, />. e. 
munu ekki; en % 34 . er. af Atlamálum er skrifað: 

löttu ávallt ljósar; 

létu-at heldr segjaz, 
fhvort sem það kemur til af þvi, eða ekki, að at 
sje bœði fyrir neitunarorðið zXogfyrir at tatheldr). 
A þremur stöðum i Vegtamskv. (43, 45, 47) stendur : 

þegi-at þú vala! 
og i 33. er. af Brynh. I: 

mey þú teygi-at 

né manns konu; 
en á þessum stoðum œtti UkUga að rita j f. i 
(þegjat, teygjat), eins og i kveljat VöL 34 ; slikt 
hið sama megjat f. megi-at Gróug. 43. þá eru 
eptir: bjó-at Brynh. II i 39. er. ; sá-at tvisvar i 
seinasta er. af Goðrúnarharmi og i 40. og 42. er. 
af Fjölsv.; sjá-at, sem orðamunur f. sá-at, á báðum 
stöðunum i Fjblsv. ; má-at i seinasta er. af Fofnis- 
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málum; koá-at Grimn. 25 ; en ekkert af visuorðunum 
spilltist við það, þó lesið vœri; bjót, sját, sát, niát, 
knát. — Fyrir aptan -at tekur við hljóðstafur á 7 
síöðum (Vafþr. 46, Alv. 4, Fjölsv. 22, Brynh. II 
i 42. og 39. og 52. er., Goðr -hv. 2), samhljóðandi 
á 34, en þögn phinum (það er að shilja : -atstendur 
þar i niðurlagi visuorðsj. 

b) -t hjerumbil á 44 stöðum i sömu bók (Sœm.- 
E., útg. af Rask), alstaðar aptan við hljóðstaf — 
sem ýmist er a (i 3. pers. fleirt. i framsöguh. núl. 
tima: vinna-t Völs. 46, veroa-t Fofn. 39, bíta-t 
Rún. 44), u(í 3. pers. fleirt. i framsöguh. núl* 
og þál. tíma: eru-o Grip. 43, kncgu-o Helg. hat. 
43, eigu-í) Fofn. 43; lifóu-t Goðr.-harm. 5, geröu-t 
AíZam. 37 og Zftrmíi. 49, hugou-o 4ffam. 5, skyldu-o 
Oddr. 23, máttu-o Goðr.-harm. 3, vissu-í) iáfíam. 
86, urcu-t #a'v. 54, foru-o Hým. 36, létu-o** 
Goðr.-harm. 3), eða i (í 3. pers. a) eint. a) i afleið- 
ingarh. núl. tíma: væli-t Brynh. I i 7. er., hafi-t 

*) / vesa og þeim sögnum, er núl. tími þeirra hefur i 

fyrstu vervb þál. tími. 
**) fíjer er neituninni reyndar qfaukið: 
sofa £eir né máttu-o 
né of sakar dœma, 
áor f>ér (é /. ei) Siguro 
svelta létu-o; 
en þó er líklegt að hún eigi að standa. 



\ 
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Háv. 62, skyli-t Hdv. 6og 44 og 76, megi-t Gróug. 

[ 42, komi*t* Fea*. 20 og komi-fc Gnímn. 20, sé-í)** 
i/<ft>. 62, veröi-t /fcfo. 90, standi-t Gróug. 45, 
haldi-t*** Gróug. 42; /?; í framsöguh. þál. tima: 
varnafti-t Goðr.-hefn. 43, gerfci-t Goðr. / { 4. er. 
ogf Atlam. 98/** yppfci-t Atlam. 47, sagM-t /7ým. 
44, haföi-t Kafj&r. 32, átti-o* 4fíam. 402; yj í 

| afleiðingarh. þái. tima: stríddi-t Hamd. 8, geroi-t 
Atlam. 26, yndi-t Attom. 57, raætti-of /7ým. 32, 
væri-t J tlam. 94, kómi-cf^ Helg.hat. 48; ty /fetrf. 

j , i afleiöingarh. þál. tima: angraoi-t Grip. 34, væri-t 
AfJam. 27. — '/ þessum visuhelmingi : 
þat ræo ek þér io þrioja, 
at þú þingi á 
N deilit vií) heimska hali, Brynh. I i 24. er., 

er deili-t /\ deilir-a, oa r /Wíf iír fyrir framan t). 
Jyrtr aj?ían -t tehur við hljóðstafur á 3 stoðum 
(Gróug. 42?, /Tefa. hat. 43 oo 48;, samhljóðandi á 
29, en />öan a 42. — / iVac. /ínnaf unni-t * 8. 
er., veitti-t i 46. er., mátti-t * 49. er., kenndi-t 

*) A þessum stöðum er t (o) nœstum hajt í súmu merk. 
og ekki== ekkjert. 
**) Fyrir séi-t. 
***) þó er efnið hjer myrkt. 
T) Eða er mætti-o hjer i fleirt. f 
TD Án hljóðvarps f. kœmi-t. 
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i 54 . er., allt i 3. pers. einU iþál. tima, og freista-t, 
2. pers. einf. i skipunarh., i 26. er. A einum 
staðnum (8) byrjar nœsta orð fyrir aptan á hljóð- 
staf, á tveimur (46, 26) á samhljóðanda , en á 2 
(Í9, 54) er Jtógn. 

cj a á eitthvað 68 síöðwm í Sœm.-E. f t*fg. 
af Æasft , og hefur sögnin þar samhljóðanda að 
niðurlagi á 62 stöðum (I) i 3. pers. eint. 4) i 
framsöguh. þál. tíma: var-a Völuspá 3 oa Hamd. 
2 og Oddr. 46, kvao-a OdtfY. 44, nam-a FíMs. 4, 
kom-a Lofc. 56, fór-a Atlam. 47, lét-a Ærynfc. 7/ 
i 42, hélt-a AfJam. 64 ; 2) i núl. tið: veit-a JSTát?. 
32 og 76, skaka fláu. 34 og 36 og 39 og 53 og 
Grip. 49, mun-a Alv. 8 og Föte. 42 og Brynh. 
II i 50. er., er-a /Táu. 43 og Loðf. 44 og lo*. 
30 og Skirn. 22 og Fó/. 35 og Völs. 28* og Grip. 
23 og Si'g. II i \2. er. og Fofn. 40 og Brynh. I 
i 40. er., þvær-a Vegt. 46, frýr-a Brynh. II t33. 
er., lilir-a Goðr.-hefn. 28, kemr-a Goðr.-harm. 54, 
vegr-a /TaV 42, flýgr-a fltín. 43, hnígr-a Rún. 
2\, rför-a J?n/n/i. // i 27. er., verí>r-a /fóro. 3 
og Sig. II í 6. er. //j * 2. pers. eint. 4) * /ram- 
söguh.þál. tíma: komt-a Atlam. 404, fannt-a Hárb. 
44, skyldir-a Lok. 22, máttir-a Lok. 62, mæltir-a 



*) Er hjer er-a /. eru-a ? 
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Völ. 35, þóttisk-a Lok. 60; 2) i framsöguh. þál. 
tima: man-a* þú Gunnarr! gulls um njóta Goðr. 
I i 2\. er., gár-a Grip. 29, blær-a Brynh. II i 
34. er., sér-a (joðr.-hefn. 40, kallar-a i sama er., 
veizt-a Lok. 42, lezt-a Lok. 47; 3) * afleiðingarh. 
núl. tima: verir-a Loðf. \7, kveoir-a Lok\ \6; 4) 
'í skipunarh.: grát-a Brynh. II i 25. er., hirb-a 
Goðr.-harm. 28 ogf 3J o# Atlam. 40. ///; i 2. 
pers. fleirt. i skipunarh.: segit-a Vol. 24. IV) i 
\. pers. fleirt.: \) framsöguh. núl. tima: vitum-a 
Brynh. II % 48. er„ foroumk-a Atlam. 28; 2) * 
afleiðingarh. þál. tima: ættim-a Goðr.-hefn. fy; en 
hljóðstaf á 6 stöðum: urou-a, f. urcut-a, Goðr,- 
hvat. 3; skríoi-a Völs. 49, renni-a isamaer., bíti-a 
Völs. 20, leti-a Brynh. II i 44. er., væri-a Sig. 
III i \2. erindi. (eggi-a, Brynh. II i 33. er., á 
likl. að vera eggja). — A 58 stöðum byrjar nœsta 
orð fyrir aptan a á samhljóðanda ; á,7 stöðum (Háv. 
36, Loðf. \7, Lok. 46 og 22, Vegt. \6, Sig. II i 6. 
er„ Goðr.-hefn. 6) tekur þögn við, en hljóðstafur 
á 3 stöðum (Brynh. II i 50. er. , Atlam. 6J , 
Goðr.-hvat. 3). — Ðœmi úr öðrum bókum: skall-a 
þú nú hryggvask Plac. 37, j>a,ef ii uuWhct þot 

»7 7 m 

Gvþjievn tvt ben o:ar. þæ ef v hlýþö tvt f n 

*) Ehki raán-a. 

15* 
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boþojþö hf. Sva efa þ un>arlict þol Gvþ hevrþi fciol 

9 

ben flo:enci 16 677 á 53«, era þ þit eigm 17 677 

á 84*7, COona þnuat 18 623 á 61-2; og að slepptum 

7 7 
hljóðstaf fyrir fratnan a : nu muna fnþ mea h coma 

fiþíy 19 623 á 7s. Með hljóðstaf framan við a: 

h hWc -3 maha fofna fvr htflo* 677 á 54 19. 

4) Fornafnið ek er opt fest aptan við sagnir' (i 

\« pers. eint., eins og auðvitað er, og yfir það fram 

sem nauðsyn bœri til, þar eð annað ek stendur aúngu 

að siður iaust við sögnina) , hvort sem þcer hafa að 

niðurlagi raddarstaf eða samhljóðanda, og er e þá fellt 

framan af ek, svo að ekki verður eptir nema tómt k, 

sem þá verður stundum að g. þetta finnst t. a. m. 

á hjerumhil 450 stöðum % Sœm.-Eddu útg. af Rask, 

1) þar sem sögnin endar á hljóðstaf, 4) þar sem þessi 

hljóðstafur er a, a) i afleiðivgarh. núl. tima: vilja-k 

JUým. 8 (þó œtti framsöguh. hjer betur við), segja-k 

Skirn. 4, þreyja-k Skírn. 44, skyla-k Belg. hat. 33, 

kunna-k Vafþr. 43 og 45, bera-k Grimn. 4; b) i 

framsöguh. þál. tírna: freistata-k Vafþr. AA, háða-k 

16) þat es eigi undarlikt (kt /. gt), þótt guo heyri 
trautt bœnir orar, [>ar es vér hlýcum trautt eca eigi boð- J 
orcum hans. Svá es-a (er ekkij þat undarlikt, þótt guo j 
heyroi skjótt bœn Florentius. 17) er-a þat þitt eigin (þab 1 

er ekki þín eignj. 18) Mon-a þat nú, at ? 19) nú 

muna (munu ekkij frfóir menn hér koma sfóan. 20) hann 
hræddisk ok mátti-a (mátti ekkij sofn* fyr hræzlu. 
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Hárb. 30, heyrca-k Loðf.Ztvisvat, geröa-k Oddr. 44, 
heroa-k Völ. 47, baria-k Hárb. 23 og 35, varoa-k 
Hárb. 29, vilca-k Völs. 3 o$f vilda-k Æryn*. // í 39. 
er., dœmoa-k Hárb. 30, þekkoa-k Goðr.-harm. 43, 
sagoa-k Grimn. 52 o<j Fe^í. 42 ogf 44 09 46 og (i 
sundurlausri rœöuj milli 4. og 5. er. í Brynh. I og 
Brynh. II i 66. er. 00 Oddr. 32 og Atldm. 83, 
þagca-k Loðf. 4, lagoa-k Fó7, 32, hugoa-k Loðf. 4 
og Vegt. 48 og Atlam. 27 00; Goðr.-hvat. 44 00/ 45, 
teygoa-k ife. 404, fylgoa-k Hdrb. 24 09 fylgda-k 
Oddr. 40, strengca-k fí sundurl. rœðu) milii A.ogh. 
er. i Brynh. /, hafoa-k Háv. 404 og Hárb. \$ og 
37 og Sig. II i 48. er„ lifóa-k Ærynfe. // t53. er., 
selda-k Fctf. 33 o^ Helr. Brynh. 6, skylda-k /o/n. 
26, .hvílda-k Hárb. ISogVafþr. 55, munda-k Goðr.- 
harm. 24, efnda-k Oddr. 9, sadda-k Helg. hund. II 
i 7. er., gladda-k /7a'ro. 30 og Sig. II i 48w er., 
mælta-k Vafþr. 55 og Brynh. II i 7. er., sfbikta-k 
Atlam. 83, átta-k Goðr.-harm. 47, niátta-k Völ. 
39. og Brynh. II i 2. er. o</ Goðr.-harm. 22, vættá-k 
J5fói\ 97, sætta-k ÆTaro. 24, sótta-k Æat?. 406, þótta-k 
Goðr. I i 49. er. , vissa-k Gnp. 49, kunna-k Vðl. 
89; c,/ t afleiðíngarh. þál. tíma: gerca-k Goðr,*harm. 
20, vilda-k (?) Góðr.-harm. 44, skylda-k Brynh. II 
i 54. er. og Goðr.-harm. 42 o</ OJrfr. 9 og Goðr.- 
hvat. 43, mynda-k Shírn. 39 oj Ftffe. 34 og Fofn. 
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36, þyrfta-k Háv. 68, ætta-k Lok. 27 og 43 og Sig. 
III i 20. er„ raætta-k Ham. SogAtlam. 57, nyta-k 
Háv. 440, léta-k Brynh. II i 37. er., væra-k Lok. j 
44 og Helr. Brynh. 3, gæfa-k Goðr.-hvat. 46, svæfa-k 
//efr. Brynh. 4 3, fræga-k (viðkunnanlegra vœri frægja-k) 
Goðr.-harm. 6; 2) J5ar *em hljóðstafurinn er i, aj * 
framsögnh. núl. tima: lifl-k Goðr.-hefn. 29, hefl-k ^ 
//it>. 97 oo; il/r. 9 og Skírn. \9 og Fjölsv. 43 ogHelg. 
hat. 43, svæfi-k Ætín. 47, segi-k Fo/h. 9, kenni-k 
Bún. 26, mæli-k 4ífom. 34, efli-k Grip. 42, o^ (með 
i þar sem reyndar'œtti að vera a) ætli-g Hyndl. 7; j 
b) i afleiðingarh. núl. tima, fyrir a: nemi-k Goðr.- 
harm. 32, komi-k Skirn. 44; 3) þar sem hljóðstaf- 
urinn er é: sté-k Goðr.^hcat. 43, sé-k (i raunogveru 
f. sei-k) Bún. 43 o^ LoJfc. 44 og Fofn. 35; 4) far 
sem hljoðstafurinn er á: lá-g* Fofn. 46, sá-k -áfo. 36 , 
og Fjölsv. 34 oj Oddr. 29, sjá-k (sim, /*. sea-k) Hérb. j 
9 ogf Helg. hund. I i 20. er. oo. Fo/h. 8, má-k Helg. 
hat, 26 og Ocfc/r. 34, fá-k (/*. fái-k) /tá». 20; //; 
þar sem sögnin endar á samhljóðanda : var-k Háv. 44 , 
og Grimn. 50 og Lok. 35 oi/ Brynh. II i\\. og 53. 
er. 00 Goðr.-hvat. 43, vil-k Goðr.-harm. 27 (oy *em 
getgáta: Grip. 26), byl-k jETaro. 40, mun-k Gríp. 40 

*) AT/er er £ó foewntf annað til: að lág .«ye lakur rits- 
háttur f. lá, cðöf hjcr eigi að vera ritað lag, semer 
upphaflegra enn lá. 
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og Atlam. 59 og 80, vinn-k Rún. 4 8, vann k Brynh. 
II i 28. er., em-k Vafþr. 8 og Lok/u og Grip. 8 
og Atlam. 92, kom-k Skirn. 48 (ekki — komsk, sb. 
47. er.J, hef-k (= hcfik) Fjölsv. 43 og Fofn. 2ogA, 
sat-k Goðr.-harm. 42, gat-k 0tf*aV. 48, leit-k Helg. 
hat. 28, veit-k Grip. 40, raufc-k Fo/n'. 28, og hykk 
faf hygg-k) Oddr. 6 fað menn fta/í mgt hykk ma raða 
jþar af, að kk í £t?t er rjeíf i hendingum við kk í 
öðrum orðum: 

hykk at þöll muni þekkja JVjf. 70). 
A 3 atöðtim (áak Alv. 4, varak Brynh. II i 28. er., 
hvarfak? Goðr.-harm. 6) stendur ak f. fómf k. — 
í(Pmi «r öðrum bókum: ^bóbac ýb: þ at nv nájgaz 
himna nkí 21 625 á 906, Ecem gvþfaeþíc'öýrkaþac 
cappi nmi* a 623 á 50i7, ec lagþac kýrtil líf ýfir 
þa' 23 623 á 27i5, at hugþa ec^jhlýbac* 4 677 a'473 7, 
mælta-k Plac. 28, feórec 25 237 á 2633, Ec em fa 

7 7' 

e bæn þin fænk jmihmg oc lavght allz valloa&oa 
gvfcf 26 656 C á 8i4, } goíic s* 27 677 á 48-2, keníg 
yi>i fýnba at ftrafc* 8 625 á 90ó, má-k Plac. 44, ec 



21) ok bo£a-k yí>r þat, at nú nálgaz himnaríki. 22) 
Ek em guð sá er þik dýrkaða-k, kappi minn ! 23) ek lagfta-k 
kyrtil hans yfir þá. 24) At hugfca ek ok hlýdda-k. 25) 
fceri-k. 26) Ek em sá er bœnir þínar fœri-k í minning 
ok í auglit allsvaldanda gufcs. 27) ok göri-k svá. 28) kenni-g 
yfcr synda at ifcrask. 
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fialfr mác egi ftýra hvg mmö* 9 623 á 62i«, vas-k 
til Róms í báska Fms. 9 m pœtr þaer ec varc mz ýli 30 
655 Fragm. XVI B á 2is, •} varckosrcallaþ 31 623 
á Aneðst, þa er ec varc a bonom 3 ' 2 623 á 406, ec 
emc til þeff fetr 33 623 á 4i, j ek emk fýr þmo 
nafm lemr t bana 34 623 á 449, 3 emk nu o$is 
hvGonar kuf 35 623 á 56* *, Oc ek fcalc tjgialfta oní) 
mína fýr onbþinm 36 623 á 47i4. 

5) Opí er teðt k eða g (f. ek) ogr neitunarorðið 
at eða a íetnaf apfan w'ð sögn. Hafi hún þá a að 
niðurlagi, breytizt það % i. k verður á stundum tvöfalt, 
að minnsta kosti fyrir framan a, e/* *öom» efkiar « 
brtiðum raddarstaf. Stundum er fornafnið bœði sett 
fyrir framan og aptan a (en ekki þegar at er Aa/"í), 
vtðart hvar sem g d /t/rra staðnum. Dœmi úr Sœm+- 
Eddu, útg. af Rask: I) með einföldu fornafni, \)þar 
sem at er haft: má-k-ab Atlam. 42, Kná-k-at Hým. 
34, hné-k-ao Oddr. 9, vil-k-at Lok. 48 og Grip. 26 
og Brynh. II % 48. er. og Hamd.9, mun-k-at Goðr.- 
harm. 32, era-k-at Hárb. 34 og Skirn.\$, þikkat(a/ 

29) ek sjálfr má-k egi (e ý. ei) stýra hug mínum. 
30) þrjá vetr þá er ek var-k meo yor. 31) ok var-k konongr 
kallacr. 32) þá er ek var-k á boenum. 33) ek em-k til 
þess settr. 34^ ok ek em-k fyrir þínu nafni leiddr til bana. 
35) ok em-k nú oroin huggonarlaus. 36) ok ek skal-k 
ok gjalda önd mina fyr önd þinni (fyr með þiggj. eins 
og pro á lat. með missanda). 
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þigg-k át) Skim. 22; 2) þori-g-a Vól. 24, kalli-g-a 
([. kalla-k-a) Goðr.-harm. 54, göröi-g-a (/". göröa-k-a) 
Goðr.-harm. 44, mundi-g-a (f. munda-k-a eða mynda* 
k-a) Helg. hat. 42, sá-k-a Ham. 27, kná-k-a Aftem. 
55, á-kk-a Fofn. 2 og Atlam. 44, sð-kk-a Fói. 47 
ogr Goðr.-harm. 541, vil-k-a Atíaro. 44, mun-k-a 
lofc. 36 o^ Brynh. I í 22. er., fann-k-a Háv. Aúog 
Fofn. 46, yar-k-a Helg. hund. II % 40. er., em-k-a 
Ært/nA. / * 22. er., kvef)-k-a Lok. 48, bíb-k-a Völ. 
48, sit-t-a Föfr. 23, veit-k-a Atlam. 32, hykka (af 
hygg-k-a) Skirn. h; JI) með tvöföldu fornafni (og a 
J5ar d milli): stöí>vi-g-a-k (/\ stöfcva-k-a-k) iíi*n. 43, 
bjargi-g-a-k (f. bjarga-k-a-k) Rún. 45, vildi-g-a-k (f. 
vilda-k-a-k) Helr. Brynh. 43 og Goðr.-harm. 40, 
mátti-g-a-k (f. mátta-k-a-k) Oddr. 30 og Goðr.-hvat. 
42, má-k-a-k Atlam. 55. — Dami úr öðrum bókum : 
þa moucaþ ec batia 677 á 53 1 9, Em-k-at ec rau&r *•' 
visu þorm. Kolbrúnarsk., o. s. frv. Sb. Vigagl. % 
25. kap.y Njálu 495. kap., og einkanl. Grágás. 

6) Fornafnið þú teingist við undanfarandi sagnir 
(i 2. pers. eint.) eins og ná á dögum: egi þarftu at 
biþia viþfmio:f þes 37 623 á 4 2, Veiztv at ec fagþa 

7 7 

fva fyr þa e ec lifþa 38 623 á 53, her fcall tv biþa htla 



37) égi (é/. ei) þarítu að bi&ja vifcsmjörs þess. 38) 
Veiztu, at ek sagða svá fyrir, þá er ek liifoa. 
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þa ftvnV 9 623 á 40s, Shct et fama ípvrþi allt fian^a 

7 1 

lifc bvaþ e tu íhc -Y- fva oflogr los ^ riR •j fýnþa- 

h/'f? 40 623 á 67. Líka fmnstþúfellt aptan við önnur \ 

orð, enn sagnir : Spa man ec auc bletfa þa cono peflo 

eftu batf f |sýrjr 41 655 Fragm IX B á 2« 3; einkanl. 

við samteing. at: at tu 4 * 67? á 26±, attu 4 * 677 á 

49is, 0. «. frv. fen hins vegar t. a m. lofap fe þv 

/'/ 7 
aliuaattigr gvþ er fva mifconfamr ert at þv veit ovþö 43 

623 á 40n). 

7) Neitunin at eða a er sett inn á milli tu eða 

fcu 00 $<j0n<mwuir, t a. m. á þessum stöðum i Scem.- 

E., útg. af Rask, ogiPlac. 4)at-tu: kjós-at-tn Helg. 

Jiat. 3, lát-at-tu Brynh. I i 29. er., grát-at-tu Helg. 

hat. 44, teyg-at-tu Brynh. I i 29. er. t hræzk-at-lu 

Plac. 9, sefr-at-tu Vegt. 47, ert-at-lu Alv. 2ogVegt. 

48 og 49 og Helg. hat. 40, mant-at-ta Grip. 34 og 

>Sig. III i 24. er., átt-at-tu Fjölsv. 4 , veiztatu (mundi 

eiga að vera veizt-at-tu) Hárb. 4, gaft-at-tu Sig. II 

ú 7. er. tvisvar, vannt-at-tu Völs. \o, og að slepptu t 

í 2. pers. : mun-at-tu Lok. 49, skal-at-tu Loð/; 45ogí 



39) hér skaltu bfóa litla þá stund. 40) Slíktetsama 
spurfci allt fjanda lií) : Hvaðan ertu Jesús ! mafcr svá óflogr, 
Ijóss ok ríkr ok synðalauss? 41) Svá man ek auk bletsa 
(blessa, bletsian á eingilsaxn.J þá konu veslu, estu(estú?) 
k bazt fyrir. 42) attu eða attú? 43) lofafcr sé þúalmáttigr 
gub ! er svá miskonnsamr ert, at {>ú veitir óverfcum. 
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20 og Alv. 6 og Lok. 45 og Grip. 22 og Brynh. I i 
30. er., var-at-tn Helg. hund. I i 39. er„ kvafc-at-tu 
Oddr. 44; 2) a-&u: gjalt-a-íu (eða gjalt-a þú?) Plac. 
28. — Fyrir þó at þú finmt þóttú. 

8) Fornafnið og atviksorðið es er teingt aptan við 
önnur fornöfn og atviksorð og fellt e framan af þvi 
(eim og af ek). a) (hvar-s) : hvar-$ til húsa kom Völuspá 
25, hvar-s þú böl kannt Loðf. \ 8, hvar-s þú öl drekkr 

Loðf. 26, hvar-s hatr vex Rún. 46, hvar-s þú skalt 

orðum mæla jötun Vafþr. 4, hvar-s skulu refóirvega 
Fofn. \7 og Brynh. I í 28. er., hvar-s reifcir skulu 
vega Fofn. 30, hvar-s þú á foldu finnr Brynh. I i 
34. er., hvar-s vkkr hugr téygir Goðr.-hefn. 42. b) 

~ " 7 7 7 

(þar-s) .• Eiligrar boigar fagnao mono ei va þarf ei hafa vit 
oc ei ero. þ at fialfr gvb er þarf oc (þannig) fagnaþarmf 4 * 

* » 7 

677 á 8q , þarf li gefr htci er bet er at hafa en on at va 45 

7 

677 á 8**, þar er þv fcyllo at gvþi einom hiGia- 
þarf þvfcm í helgom lartéroom 46 623 á 48*3; sjá 
Háv. 68, Grimn. 8, Lok. 50, Hárb. 58, Sig. II i 
34. er., Brynh. II % 44. og 44. er„ JETefr. Brynh. 44. 



44) Eiligrar (aeternae) borgar •fagnabir monu ei 
vera þar-s ei bafa verit ok ei eru ; því at sjálfr guð er þar 
sök fagnafcarins. 45) f>ar-s hann gefr hvatki er betra er 
at hafa enn ón (ó /. á) at vera. 46) þar er þú skyldir 
at gufci einum higgja (i /. y), þar-s þú skínn í helgum 
jarteinum. 
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c) (þcgar-s): þegar-s hon réð vakna Atlam. 40. d) 
þeir-s Plac. 35, Grimn. 33. e) (þær-s): þaban koma 

döggvar, þaer-s í dala falla Völuspá 4 9, töflur þær-s 

í árdaga áttar böfbu fólkvaldr goba ok Fjölnis kiad 
Vólutpá 64. f) þann-s Plac. 7, Háv. 46, Loðf. 40, 
Hým. 3 og 38, jffe/r. j&rynA. 40, Atlam. 94 0^402. 

7 

g) þeim-s ffót?. 3, i^íoo. 34 og 38. ty (þat-s): þvcc 
af þ gvbi nprablict þatf frá co: atiþonö 47 677 á 829, 

a 

I velldif hnng gf er locit hvotvetna þatf nacqt cr 48 

677 á 426, j)a hafiþ ef þatf er monoþ 49 677á52u, 

eþ íva þatz Ym af lif 50 677 á 3« 5, alt þatz h gonr 5 * 

677 «635, Sa er óbró fyr gefrþatz vbhermifgort 5 * 

7 7 
677 á 8j5, Alt þatz a Gblibnö tiþö hcv vit 53 677 á 

827, at elfca oc viha þatz login bioþa 54 677 á 99, 

— 7 _ 

at eigi þvcci af CDa valldi helbengfþatzþrhialpafc 55 

7 7 

677 a 9-29, Eigi ero all þr þegar fel er hafa þatz 

viha 56 677 á Wneðst; sjá Háv. 44, Grip. 24, Goðr. 

I í 4. er., £Teír. Ærynfc. 40, iáffom. 39 og 407, -LoA;. 

47) þykkir af því gubi nýráblikt (?) þat-s, fram kömr 
á tíbunum. 48) I veldishring gubs er lokit hvotvetna þat-s 
nakkvat er. 49) þá hafib (b /. t) es fmjög sjaldhaft f 
ér) þat-s ér monub. 50) eba svá [>at-s mabrinn af lifir. 
51) allt þat-s hanfc görir. 52) Sá er öbrum fyrgefr þat-s 
vib hann er misgört. 53) Allt þat-s á urablibnum tíbum 
faeíir verit. 54) at elska ok vilja þat-s lögin bjóba. 55) 
at eigi þykki af manna valdi, heldr enn gubs, þat-s þeir 
hjálpask. 56) Eigi eru allir þeir þegar sælir, er bafa þat-s 
vilja. 
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64, Helg. hat. 2, Grip. \9. og 20. *; (hvárr, f. 
hvárt-s): hafa þolmmpbi vifc arendoma alþyþoftar bvaw 

7 

hvfa til loff eo loftonar 57 677 á \0u. — þaztú (f. 
þat-s-tú, það er þú) Atlam. 88. 

9) Smáorðið gi — sem terður að ki, if harður 
stafur (t, s) er fyrir framan — er fellt aptan við orð, 
miklu viðar enn nú. Ef m fer nœst á undan, snýst 
það í n ; r gjörandans er fellt úr. gi ' (ki) er haft I) 
semneitun, t. a. m. \) i hvergi/ með hljóðvárpi, f. 
hvargi (sem líka mun finnast), af hvar, alstaðar. 2) 
i eigi,* af ei, œtíð, svo að eigi merkir eptir uppruna 
sinum 'aldrei'. 3) í aldrigi, aldregi, (seinna: aldrigin, 
aldregin), af aldri, þiggj. emt. af aldr. 4) í ævagi, 
aldrei, Uáv. \2, Hým. 3J ; hjer litur svo út.sem gi 
sje ofaukið. 5) % hvárrgi, hvárgi, hvártti, hvárungi 
(f. hvárum-gi), o.s.frv. 6) eengií/'. einn-gi, ein-gi), 
ekti (f. eitt-ki; sjá El.), einugi (t a. m. Loðf. 23, 
Lok. \, Fofn. \7) i þiggj. eint. i hvorugk., o. s. frv. 

57) hafa þolinmœoi vio arendóma (pailad'ómaj alþýo- 
unnar, hvárz hverfa til lois eca löstunar. 
*) Eptir éðli sínu þyrfti gi ekki að neita hjer nema 
að nokkru leyti (bg þá vœri hvergi = € ekki al- 
staðar, en þó á sumum stöðum', og eigi = c ekki 
œtíð, en þó stundum'J ; en það neitar algjörlega, 
svo að hvergi, eiginl. 'ekki atstaðar', er = 'á eingum 
stað', og eigi, eíginl. 'ekki œtið', erfyrst = 'ó eingH 
tið', og siían = 'ekki'. 
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7) svági, ekki svo: fvage 325 (2) á 66s, biRisksvági 
mjök, er í brjósti lá Goðr.-hefn. 27. 8) þvígi: en 
Talaþi la fivcr 3 cö engi hf at vitia. *j var at þgi 

w 

varþvetr at ií gecji hunb a h 58 677 á 243 1 [sb.Oddr. 
6). 9) þatki: er þki er at fa fe faclavff er af þvi 

7 

emo gozir eigi illa at h vg hefndina 59 677 á9?, við 
þjóferek þatki áttak (jeg átti ekki þaðvið p.) Goðr- 
harm. 47, þatki {ékki það » það er ekki svo mikið 
um) at þú hafir brœkr þínar Hárb. 6. 40) hittki: 
hittki hann veit, er hann vita þyrfti , at hann er-at 
vamma vanr Háv. 43, hittki hann fifcr, þóttþeir um 
hann fár lesi Háv. 26, hittki bann veit, hvat hann 
skal vifckve?>a/7av.27. 44) vættki, ekfcjert, a) ígjör.: 
vegr, er vættki trefcr Loðf. 40; b) i þol.: hinn, er 
vættki veit Háv. 76, ek þóttiz (?) vættki vita Sól. 42, 
at vættki lýgr Gríp. 25, dreymdi dróttláta, duldi þess 
vættki Atlam. 40, vildir ávalltvægja, en vættki halda 
Atlam. 404. vættugi, eingu: varr at vættugi Attam. 
40. 42) hálftki, ekki hálft: eft anW upío fa/1 ef 



58) enn válaJbi lá sjúkr ok kom engi haas at vitja ok I 
var at þvígi varfcvettr (e ý. ei), at eigi gengi hundar á | 
hann (það var ekki hirt svo mikið um hann, að hund- \ 
arnir vœru ekki látnir gánga á honumj. 59) er þatki 
er (þar eð því er ekki svo varið), at sá sé saklauss, er 
af því einu görir eigi illa, at hann uggir hefndina. 



239 

» o 

fva mt fagt ^fvnt i cftö hí tjkeNiíjo at halftki ma ó 
'ftvrkþ oj ba«° 677 á 54 3 2. 43) sjálfgi, ekki sjálf: 

örlög Frigg hygg ek at ðll viti, þótt hoii sjálfgi segi 

Xofc. 29. -14) þörfgi, eigi þörf, eingi þörf, þarfleysa: 
i Alfr mun sigri öllura ráfca, þótt þetta sinn þörfgi væri 
l Helg. hat. 39, en þeirra för þörfgi væri Brynh. II % 

35. er. (á seinna staðnum íitur þörf út eins og eink. i 

7 

kvennk.). 45) stundgi, aungva stund: Hvi geqn þ er 

7 _ 

| goþ CD hfa ftutógi íþesö heie 61 677 á 6734. 46) 
hornigi Rm. 2. 47) málungi: ef þyrfta-k atmálungi 

| mat Háv. 68, £. e. (f ;e</ /w/r/fí e&ftt mat að málum, 
ef mig vantaði ekki mat i hvert mál, ef jeg vœri ekki 
öreigi. Nú hafa menn gjört 'málúngi' að nokkurskonar 
kynl. nafni og segja: 'eiga ekki málúngimatar f. ciga 

i at málungi matar eða eiga at málungi mat. 48)Loptki 
Lok. 49 (?). 19) úlfgi: úlfgi heOr ok vel Lok. 39, 

I f. úlfr(inn) beíir ok eigi vel. 20) manngi, mannigi, 

i mannskis, (eiginl. maðr cigi, roanni eigi, manns eigi), 
þ. e. einginn (maður), eingum (manni), einskis (manns) : 
svá er mafcr, sá er manngiann Háv. 54, nýtr manngi 
nás Háv. 72, Meyjar orðum skyli manngi trúa Háv. 

60) eptir andar típprisu Spulus es svá mart sagt ok 
sýnt í kröptum hans ok kenningum, at hálftki má óstyrko 
or bera. 61) Hví gegnir f>at, er gófcir menn lifa stundgi 
í þessum heinii? 
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85, á þeim meifci, er manngi veit, hvers hann af 

rótnm renn Rún. 4 , Atta nætr sat ek millum eldá 

hér, svá at mér manngi mat né bauö Grimn. 4, Asa 

ok Alfa..... manngi er þér í orði vinr Lok. 2, þá ek 

mög gat þann er manngi fjár Lok. 35, ok sér þik 

manogi sífcan Lok. 59, mun míns fjár manngi njóta 

Sig. II i 5. er.j sköpum vifcr manngi Atlam. 48, 

bannar þat manngi Atlam. 78, Manngi hugði manna 

Landn. (Sb. Loðf. 2\ ?). 3 gojþi regn s micit at 

o 
mamgi vaf 02 hi út gec^t 6 ' 2 677 á 65neð*f. mat þú 

vill-at né mannskis gaman Háv. 5, ok mannskis mögr 

Rán. 9, at marinskis munum Skirn. 20 og 24. 24) 

0. s. frv. — II) i likri merk. og cunque aptan við 

latínsk orð fog hefurþá es, er, fyrir aptan sig) : hverrgi, 

hvergi, hvertki, hvatki (hvatki er þik dreymir^ftoro. 

24); hvargi (hvargi er þjóð heyrir Atlam. 408). 

40) Fleirt. (að minnsta kosti 4. og einkanl. 3. 

pers) i framsöguh. núl. tíma af sögn. vesa missiropt* 

e (og stundum jafnvel er), framan af sjer, svo ekki 

verður eptir nema tómt ro (eða 0), þegar undanfarandi 

62) ok görfci regn svá niikit, at mannigi vas ór húsi 
út gengt. 
*) En ekki œtið, t. a. m. 

Galdra þú mér gal 

þá er góðir eru Gróvg. 5. 
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orð hefur r að niðurlagi,* og stendur þá viða broddur 
yfir þvi sem eptir er af sögninni. Ekki er vant að 
shrifa það áfast við orðið á undan. Dœmi: fa er 

7 7 

íib off fcal dgma. haroan dom ef v rom ranglat en 

7 7 

mifcnar do ef v rom retlatir 63 677á83#rat en goþo 

7 _ 

fcyh hafa ena hefto Mí en en íllo (0 þa er Jggftir 
ro 64 ,677 á 42n, þ er cjí hefti vegr oc eN fanafti 

j 7 7 _ « 

cft vma at þr fiti vel rici þ hvt er eigi fpill almnilig 
trv þeí drottnö þegar er íllir ro en þione m& gftenö 
goþö 65 677 á 73 7, langir ro Groúg. 4 tvisvar, refóir 
ro.Lok. 34, margir ro Helg. hund. II i9.er., hverir 
ro Völ. 42 og Helg. hat. 42, kostir ro Skim. 43, 
skildir ro Völuspá 46, æsir ro Völuspá 53, sakir ro 
Hárb. 28, jámborgir ro Helg. hat. 43, aWdxxoAtlam. 
44, skammar ro Háv. 75, langar ro Skirn. 44, ná- 
gönglar ro Fofn. 42, úfar ro Grimn. 53, hverjar ro 
Vafþr. 48 og Vegt. 47 og Fofn. 42, hér ro Sól. 79, 



63) sá er umb oss skal dœnia harðau dóm, ef vér 

rom ranglátir, en miskunnardóm, ef vér roln réttlátir. 64) 
at enir gó&u skyli hafa ena hæstu hluti, en enir illu menn 
þá er lægstir ro. 65) J>at er enn hæsti vegr ok enn sannasti 
Krist (/. Krists) vina, at þeir siti vel ríki þat hvert, er 
eigi spillir almenniligri trú, þeim dróttnum þegar er iílir 
ro, en þjóni me& ást enum gófcum. 
*) pó stendur líka ^ 

eða ro vápndaubir verar 
i 34. er. af Brynh. I. 
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þrír ro Háv. 63, tveir ro Háv. 74, þcir ro Loðf. 23 
og Grimn. 34 og Helg. hund. I i* 54. er„ þær ro 
JtryaÁ. I ít?wt?ar * 49. er„ hryGvr o** 686 B á2i3, 
þer o« 7 686 B á Ht. 



66) hryggvir ró eða hryggvir 6 (?). 67) þer (e /. 
ei) ó (?). 
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